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ENTERTAINING AND LAUGHING MODES
OF INTERNET-FOLKLORE IN DISPLAYING SOCIETY’S

VALUABLE ORIENTATIONS

Denysyuk Zh.,

Ph.D. in Culturology, Head of research and publishing department
of National Academy of Managerial Staff of Culture and Arts

ORCID: 0000-0003-0833-2993

The role of entertaining and laughing modes of Internet post-folklore as a creational
principle for its texts, containing evaluative judgments and actual socially important in-
formation, was determined. Entertaining-laughing modes of post-folklore are socially
oriented and determined by a specific socio-cultural environment, which postulates its
values and ideals, thus overcoming the social destruction, the differences, contradictions

of the realities of being.

Key words: Internet-folklore, entertaining and laughing modes, comic, carnival,

communication.

Post-folklore compositions, as well as
traditional folklore compositions, belong
to the humorous-laugh style. But, unlike
classical patterns, post-folklore texts often
comment on events of the current reality.
Post-folklore, which serves as an expres-
sion of public consciousness and value
orientations, is based on the principles of
humor, irony, game communication. The
basis of such modes of the Internet net-
work is the principle of hypertext. Usually,
it creates the game effect, when the num-
ber of values of the original text expands
due to the formation of the content or
storyline by the users themselves and the
contributors.

The collectivity and anonymity of
text’s creating on the Internet, the vari-
ability of these cultural patterns creates a
special environment for post-folklore
communication, which is constantly up-
dated, depending on the informational

reasons in the media focus, relevant so-
cially significant events, which are similar
topics for Internet users. Consequently,
the compositions of post-folklore serves
as a “mirror of social and cultural values”
(4, 4].

The of content post-folklore texts,
which are formed by users of the Internet,
reflect the actual reality, which is subject
to daily comprehension with the ability to
“share” their own impressions and
thoughts in the process of communica-
tion. Thus, the focus of post-folklore can
be absolutely all individuals, objects, arti-
facts, events and phenomena of socio-
cultural space that make up a certain sig-
nificance, value, curiosity, or something
that is unusual or simply absurd.

The compositions of Internet-folklore
content almost all function in the context
of entertaining-laugh discourse. Accord-
ing to O. Kolisnyk, in today’s conditions,
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apart from such a peculiar social and
communicative regulator, a laughing cul-
ture acts as a modulator of consciousness
and consciousness of a society, an expres-
sion of its value orientations, while serv-
ing as an operational means of transmit-
ting special, personal or public informa-
tion [1, 58 ] A laughing culture is always
socially oriented and determined by a
specific socio-cultural environment,
which postulates its values and ideals,
thus overcoming the social destruction,
differences, contradictions of the realities
of being. L.Pankov emphasized that a
laughing culture is a living environment
that instantly reacts to significant changes
in the socio-cultural space [3, 3].

Postmodern irony with its principles
of leveling out any serious meanings,
freely juggling them with the help of hu-
mor and comicalness, and the general
orientation towards the carnival of all so-
cial, largely determined by the very modes
of entertainment and laughter culture
under the new conditions. The laughter
principles of postmodernism implies an
ironic and humorous rethinking of the
past and of all the important in civiliza-
tion gain of mankind, creating a kind of
play without rules. Thus, markedly shifted
steel and the accents of the laugh and its
formats, while changing their social roles
and functionality.

Of particular relevance and public in-
quiry, a laughing culture acquires during
times marked by social transformations,
valuable anomie, uncertainty of human
existence in society, and the outline of its
future. Therefore, the laughter culture
and its reflections on various social and

other cataclysms, inconsistency becomes
an expression of social consciousness.

The environment of the most com-
plete realization of postmodern-carnival
communication and the general format
of laughing culture, found in the post-
folklore texts, has become an Internet
network with its hypertext, anonymity
and game character. Given the dual im-
plications of the laughing culture texts, it
is appropriate to speak about a laughable
communication directly, since “laughter,
like the code, affects not only the mes-
sage itself but also acts as a mechanism
for social engineering” [2, 251]. Such
communication carries not only the val-
ue-semantic load, but also changes the
usual situation to the opposite, thereby
changing the angle of view of objective
reality, a phenomenon or situation that
often goes beyond the rational-logical
understanding.

The post-folklore texts that function
on the network or Internet-folklore di-
rectly created by communicating users,
due to their humorous, ridiculous basis,
are the most effective and operational way
of responding to events, passing their
own position to the public and expressing
judgmental judgments. The information
and meanings placed in them are medi-
ated by the relevant socio-cultural envi-
ronment, which is equally understandable
for all participants in the communication.
For persons included in the field of com-
mon semantic semantic culture, “reading”
of all the values and meanings that are
represented by the texts of Internet folk-
lore, occurs through the comprehension
of these meanings for acceptance and

8
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symbolic unity in the sense of a higher
meaning, designed by laughter.
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OYHKIIIOHAJIBHUN ACHEKT IIOJTITUYHOI CATUPU TOBU

IIOCTMOJIEPHI3MY

Asapos [I. B., Tynaxina O. B.
CrypeHT;

Kanpunar ¢inonoriyaux Hayk, JOLEHT
3anopisbKuii HalliOHa/IbHUI YHIBEpCUTET

Knro4oBi cnoBa: nocTMozepHisM, OMITUYHA caTypa, TileppeanbHiCTb, TyMOpPMC-

TUYHE CYCIIIbCTBO.

Keywords: Postmodernism, political satire, hyperreality, humorous society.

CyyacHi [OCTi[)KeHHA BKa3ylOTb Ha
HeaOMsAKMIl iHTepec HAyKOBLIB KO QYHK-
LIi0Ha/IbHOTO aCIIEKTy IIOMITUYHOI CaTy-
pu. IlnTanHAM JOCTIPKEHH F€HE3UCY Ta
GyHKUiT TomTUYHOL caTupy 3aliMaInch
H.I. 3ukyn [3], H.M. Bait6atnposa [1],
C.B. Kopocroga [4], O. Manbiiesa [6], K.
Bogpiitap [2], XK. Jlinoenpki [5]. Mo-
BO3HAaBYi PO3BiIKM OCTaHHIX POKiB Jie-
MOHCTPYIOTb CTiJIKMII iHTepec HayKOBLiB
10 GYHKI[IOHYBaHHS CaTUPU B ITyO/iLc-
TUYHUX TEKCTaX B Pi3HMX CBIiTOITIANHO-
MUCTebKUX (OopMalifx, IO 3yMOBIIIOE
aKTYaJIbHICTh JAHOTO OCTi/KeHHA. Me-
TOI0 CTAaTTi € XapaKTepUCTHKa (PyHKIIio-
Ha/IbHOTO aCIIeKTy IIOMITMYHOI caTupu
061 IOCTMOZIEPHIZMY.

Kpurtnka, fxa 3a CBO€0 NMPUPOAOIO €
HaMTOCTPILIMM IIPOSABOM CaTUPU, PO3Y-
MieTbcs AK ToloBHA I QyHKLiA, 1o 3a-
K/IMKA€ [0 BMKOPIHEHHs Ti€l 4M iHIIOI
BaJM CYCIi/IbCTBA, PO IO CBif4aTh po-
60T Takux Hocmiguukis sk H.M. Baii-
6aruposoi [1, 38] ta H.I. 3uxys [3, 78].
IIpore B poby mocTMopepHisMy caTmpa
CTaBUTb TOJIOBHOIO CBOEI0 METOI He
BIIIVB Ha MacCU 3aJ|/1 BUpPillIeHH:A TOCTpi-

VX OUTaHb, a CKOpillle «TeaTpasisyBaH-
HA» [IICHOCTI, MiJMiHAIOYM peanbHICTh
Ha HOBY, HeicHy104y. CTOCOBHO «TeaTpa-
misanii» Cy4acHOrO MeJIilfiHOrO IPOCTOPY
O. MarbleBa 3a3Hadae: «I[ymop B my6imi-
Karigx abo Mofi He TPU3BOAUTH [0
JKEPTB, HIKOTO He BUCMIIO€, He KPUTHUKYE,
a e cTBoproe armocdepy eridopii, zo-
6poi yeminku it pagoctin [6, 73]. 3a K.
BoppiitapoM BiMiHHOIO PUCOI0 IIOCTMO-
[EpHY € CIIOKMBaHH:A 3HAKIB i CUMBOJIIB,
o i € MOPOJKEHHAM 3a JOT0 TEOpi€lo
HOBOI €IIOXM, y fAKill HeMae «r[OTpeG» B
TpainLifiHOMY PO3yMiHHI IIbOTO CI0Ba, a
BUHMKHEHH MOTpPeb Y CIIOXXMBaHHI 3Ha-
KiB, sIKe 3aMiHIO€ peasIbHICTh Ha rineppe-
ampHicTh [2]. TimeppeanbHicTb y po3y-
boppiitapa, 1ne
obpasamm-3HaKaMy CBIT, SIKMIl 3aMiHsI€E

MiHHI CTBOPEHUIA
peanpHuit [2]. OTXe, rieppeanbHICTh 1ie
Ipoliec, KOMM 3’SBIAETbCA BCe Oimblme
HOBOI iHdopmauii, ame Bxe MaibKe 3HU-
Ka€ CMICIL.

[Tpucyrnicts iHpopMmarii 6e3 ceHcy y
MeJIIffHOMY TIPOCTOPi TOCTCY4aCHOCTI
6yma Takox KoHcTaToaHa JK. Jlimosenn-
Ki, KOTpuUi1 XapaKTepu3ye CTaH COLiyMy y
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Iepiof, IMOCTMOJEPHI3MY SIK «TyMOPMC-
TUYHe CycHinbeTBO» [5]. IlocTmMonmepHicT-
cokuit couiym 3a JK. Jlinosenpki Xapak-
TEPU3YETHCS 3MIHOIO CIIOCOOY CIPUITHAT-
Ts COLIiaJIbHOI AiJICHOCTI, CIOTBOPEHHAM
Ta [OM AKIIEHHAM OLIIHOYHOTO CYIKeH-
HA Ipo cycuinbHi Herapazan. To6to 3MI
i raseTHi BUJIaHHA CTBOPIOIOTH rineppe-
QIPHICTD, V AKIN MIogMHA 6auuTh Aili-
CHICTD Ha TejleeKpaHi abo B raseTax jumiie
3 TOYKM 30pY aBTOpa, «IeiHTe/NeKTymi3y-
I041» Ta 3aBAXKAXOYM JIHOAVHI CIPUIIMATI
peanbHiCTh, KO BOHA € HacIpas[i. Bce
Te, 1J0 He BUCBITMIOETbCA 3MI Temep He €
HOBJMHAMM, a Te, WO CTA€ HOBMHOIO, He
CIIOHYKA€ 710 OYAb-AKUX 3MiH, 3aJIMIIAI0-
gy Mo cobi nmume crammit Bupas: «Hag
HaMU CMIIOTBbCA».

B miprBepmxenna rinotesn JK. Jlimo-
Benbki A. ToitH6i 3a3Havae: «3aKIHOYHUM
€TalloM y PO3BUTKY IIOCTMOJIEPHI3MY Y
3aXi/JHOEBPOIIEIICHKill Ky/IbTypi € 6e3no-
MIYHICTD, ippaljioHa/IbHICTh CBiTOCIIPUII-
HATTA mopuan» [7]. I Ty4nuii, Tearparti-
30BaHUIT CBIiT 06pasiB sikuit popMye Mac-
Mmepia, 3a C. B. KopocToBoto, Biokpem-
nM0€ iHpuBifa Bifg peanbHOCTE: «HuMm
6inbIIe BiH CIIOI/IAfAE, TMM MeEHIIE BiH
JKUBe, 4uM Oinblile BiH IIOTOKYETHC
BM3HaBaTH cebe B MaHIBHMUX 00pasax mo-
Tpeb, TMM MeHIlle BiH po3yMi€ BacHe ic-
HyBaHHs | GaxaHHs. 30BHINIHIN Xapak-
TepP CIEKTAK/II0 CTOCOBHO JIOJVHM [il0401
II0JIATA€ B TOMY, 11O 1I B/IaCHI BUMHKM Ha-
JIeXaTb BXXe He 0CO6MCTO 1if, a iHmoMy —
TOMY, XTO itoMy ix mpomonye. Ocb 4omy
I/IsAfaY Hifle He TOYyBa€e cebe BIOMa — Ha-
BKOJIO HBOTO CYL/IBHMII CIIEKTaKIb» [4,
21]. Cnimparoduch Ha 0COONMMBOCTI €II0XU
IIOCTMOJEPHI3MY, SIKi CIPUAIOTD «TeaTpa-

Ni3yBaHHA» QiMICHOCTI, CIiJy BUSIINTYU
OCHOBHI PUCH, IO CTa/lU XapaKTepHUMMU
IJLAA YKYPHATICTUKI €II0XN B IiIIOMY.

Y cywacHiil >KypHamicTuIi BificyT-
HicTb 060B’SI3KOBOTO (paxy He SIBJISIE CO-
6010 1[OCh HEOPAVMHAPHE, ajIe B Yacyl MO-
IepHy Lie BBaXanoch 6u abcyprom. Bin-
CYTHICTb 1/J€0/I0rO-IIPOCBITHULIbKKX 1ii-
neit Ta eH3ypu B 3MI cTaloTb IpUYNHOIO
3MilleHHA CTWIICTUKM CaTUPUYHOI IIy-
OMIMCTUKY, [O3BOJISIOUN BIKOPVCTOBY-
BaTU ABTOPOBI yCi MOBHI IJIACTH, 3MilIy-
BaTY HU3bKi Ta BUCOKI CTWUJII, IOEJHYBATU
IIiJHECEHICTD IiTepaTyPHOI MOBY 3 HU3b-
KO0 100yTOBOW. BifcyTHicTb LeH30pY
TKBiZye 0OMeXeHHsI Y BUOOpi MaTepiany
U1 0OrOBOPEHHSI, 10 6Y/I0 HEMOXX/IUBO
y 4acy TOTa/liTapHOTO CYyCIHinbcTBa. Tox
Oepy4n [0 yBarm BIUIMB L[iHHOCTeIl HO-
CTMOZepHi3My Ha cy4acHi 3MI Hamu BBa-
JKA€ETHCA 3a MOTPiOHe BUAIMNTY PYHKIT
caTupu B TONMITMYHMUX TEKCTaX Ha IpU-
kapi xypHany «Eulenspiegel».

Jyxe dacto catypa (yHKIIOHAIBHO
CITyTy€ aKTUBi3alli€l0 MOMTiCeMiYHUX 3Ha-
4YeHb 3a[yId rinmeprpodyBaHHA 00pasy
BiloMMX nepcoH. fckpaBuM IpUKIAZOM
CIyrye QparMeHT CTaTTi 3 >KypHamy
«Eulenspiegel» mpo ¢inocopa Crotep-
narixa: «Sloterdijk, der auf den ersten Blick
als wirrer Zausel daherkommt, der sich im

Fernseh in Schachtelsitze verstrickt,
entpuppt  sich  bei  oberflichlicher
Betrachtung  als  ausgewachsener

Scholasticus und Fremdwortconnaisseur.»
[11]. JlekcuuHe HATIOBHEHHA JAHOTO BU-
pasy BK/IIOYAE CEMAHTUYHO 3a0apB/IeHY
OVHMIIIO 3 IEJIOPAaTMBHOI KOHOTALi€I0
«Zausel», 10 3a HIMEIbKIM C/IEHTOM BMU-
CTyIae B 3HA4YeHHi «6e3npumynvHui»,

11
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«Hewynapa», «<cmapuii 06ioparev».
CnoBo «Zausel» [8; 9] € moxigHuM Bif
TiecnoBa «zausen», 0 MePeKIaTAEThCA 3
HIMEIbKOI AK «KyJOBJUTU BOJIOCCA».
ABTOp CIIpSIMOBYE CaTMPMYHY aTaKy Ha
3auicky Crnoreppalika, 6araTopasoBo
aKLEHTYH4YM Ha Hill cBoro ysary. Crif
3a3HAYUTH, NPUKMETHUK «wirr» [8; 9]
MOXKe BXXMBATUCh fAK y IPAMOMY, TaK i
IIepEHOCHOMY 3HaueHHAX, HaIpUKiIaf,
«wirre Gedanken» [8; 9]. Tum camum mo-
€IHYIOUM Li JBi 3a6aaneHi JIEKCEMU aB-
TOp migKpecioe, mo 6e3nan B Crorep-
Jalika SK B TOJIOBI, TakK i Ha Hiit. 3amig
posrpomeHHs penyTanil ¢imocoda as-
TOp CTaTTi BBOAUTH y peYeHHs OKa3ioHa-
nism «Fremdwortconnaisseur», B AKOMY
BUKOPMCTOBYETbCA JIeKCeMa (PpaHIly3b-
KOTO ITOXOIPKEHHSA «CONNaisseur», o Mae
MO3UTUBHY KOHOTaIlil0. A7le KOHTEKCTY-
a/IbHO B HACTYITHOMY pPe4eHHi aBTOP 3Mi-
HIOE 3a0apBJIeHHs1, Ha/jal0ul BUpasy He-
ratuBHUIL BifTiHOK: «Sloterdijks Denken
vollzieht sich in Metaphern, ist also
gleichsam ein gepflegter, mit erlesensten
Rosengewdchsen und seltenen Orchideen
geschmiickter Ziergarten» [11]. ABToOp
iponisye Hag MeTa)OPMYHICTIO JyMOK
Crnoreppaiika, 1[0 CXO0Xi Ha JJOITIAHYTUI
caji B JIOrO TOJIOBi, KNIl IPUKPALIAIOTh
6arato TPOsIHJ Cepell SAKMX JIUIIE IHKOMN
MO>KHa mobadnTu opxizei. B meradopmu-
HilT MaHepi aBTOp 300paxye dinocoda
IIOBHMM [JYpHEM, AKNIl JMIIEe 1 3TaTHUIL
IPUKpAIIATH CBOI YCTi IIPOMOBY FapHMU-
MM 3aIlO3MYeHHsAMM 3 (PpaHIysbKol Ta
AHIJIIICBPKOI MOB, IO HEMOB oOpXifel
3’SIB/LSIIOTHCST TOMDK 3BUYAITHUX TPOSIHE,
3agnsa  [OCATHEHHA CaTHPUYHOTO
eeKTy aBTOpM aKTyali3yloTb B CBOIX

TeKCTaX CUTYyallii 3a JIOIIOMOI'OX0 ajIk03ill,
B sKux ¢irypyroTp BigoMi icTopuyHi mo-
cTaTi, y 3B’A3KY 3 UMM aKTUBI3yeTbCs
iMmminuTHe 3HadyeHHA. lle iMrurinurtHe
3HAUeHH: {HTePTeKCTYaJbHO IPOBOINTD
napajeni 3 MUHYIMMM Ta TelepilHiMu
MIOJisAMM, TUM CaMMM IIOCWJIIOIOUN CaTH-
pu4Hy «araky». IIpukmagom cayrye
dparmenr 3 )xypuany «Eulenspiegel» npo
BimomMoro HiMelbKOTO noniTuKa
Onexcangpa Taymanpa: «Er zieht seine
Krawatte gerade und betrachtet die Jagd-
hunde. Sollte mich nach den Wahlen die
Merkel-Regierung unter Arrest stellen, wer-
de ich den Hess machen. Ein tiefes Aufat-
men. Uber die Form mag man streiten,
aber die Richtung» [10]. BBopstau B TeKCT
Bupas «Hess machen» aBrop crarti
moCUIaeTbesi Ha mopil Hiopubepspkoro
TpuOyHaITy, Iifi 9ac SIKOTO BMHOCWUIOCH
IIOKapaHHsA nifiepam HallioHaJI-
couiajicTMYHOro pyxy. Bigomo, mo
Pynonb¢ Tecc 6yB sacTrynuunkom HCPITH,
SIKMIL B HIY IIepefi CTPaTOI0, HE3BAXKAI0UN
Ha BapTy Oi/Is1 Jloro Kamepn, 3Mir HOKiH-
yutn 3 coboro. Bigomo, mo Onexcanap
TaynaHpi € 3aCTyNMHMKOM TONOBM TapTii
«AnprepHatuBa» B HimeuunHi, Axa mno-
3uIiiero cebe sIK pafyKanbHa, TOMY aBTOP
CTaTTi i BUKOpUCTOBYE Bupas «Hess ma-
chen», «8uunumu camoey6cmeo», 5K
IpAMY alio3il0 Ha BYMHOK 3aCTYIHUKA

HCPIIH Ta MOXAIUBUII  BYMHOK
3aCTyNHMKaA «AnbTepHATUBU» B
Mait6y THbOMY.

HasBa ctarti «Der National-Huma-
nist» KOpemoe Maii>Ke B KOXKHOMY pe4eHHi
Taynana 3 Bupasom: «Uber die Form mag
man streiten, aber die Richtung stimmt»
[10], AKMil HarolOIIYETbCA aBTOPOM
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MajKe B KiHIIi KOXKHOTO JIOTO peYeHH.
ABTOp BMKOPUCTOBYE pedpeH 3aumst
migxpecneHHs GakTy, IO K HAlliOHATI3M
He HaMaraerbcsi IpuxoBatu cebe 3a
ryMaHi3MOM,  3MIHIOETBCSL  JINIIE
oOKIagyHKa, aje IIOBiHI3M i arpecis
HiKymu He 3HMKarotb. Hampuxiam: «Als
die Reporter die Frage verneinen, bindet
sich der Gastgeber schnell seine Lieblings-
krawatte um, auf der sich englische Jagd-
hunde gegenseitig ins Rektum starren. Uber
die Form kann man streiten, sagt er zum
Motiv, aber die Richtung stimmt.» [10].
CarypuyHO HigKpecIioe aBTOp HaMaraH-
HS Cy4acHOTO pajMKanbHOIO PYXy 3a-
MacKyBaTUChb IiJ TYMaHICTUYHUM Ha-
crpoem: «Uberhaupt nicht, beteuert Gau-
land, wir haben ja nichts zu verbergen. Ich
kann mich nur wiederholen: Mir ist in der
AfD noch kein einziger Rechtsextremer
begegnet. Kinderschédnder, Sodomiten, Teu-
felsanbeter, Mitglieder im Helene-Fischer-
Fanclub - okay, aber keine Extremisten!,
stellt er klar.» [10], abo «Die AfD sei die
toleranteste Partei Deutschlands, sagt Gau-
land. Oder nennen Sie mir eine andere
Partei, die einen Transsexuellen zur Spit-
zenkandidatin gewdhlt hat! — Reden Sie
von sich? - Ich rede von Alice Weidel, Sie
Gutmensch! - Aber Frau Weidel ist les-
bisch. - Das haben Sie jetzt gesagt, Sie
Sexist!» [10]. Taynmanp Big myporo cepus
3alleBHsE, 10 y CBOINl MapTii 1OMy Tpa-
IUIANNCh CONOMITH, HAaCUIBHUKMU, aje
JKax/IMBi NpaBOpajMKamyM HIKOMU He 3Y-
CTpidanncp 1OMy y HapTiIHOMY Ocepef-
Ky, 60 «AJIbTepHATNBa» € HATOIEPAHT-
Himoro napriero B HimeyunHi.
BpaxoByroun paninie BKa3aHi 0O3HaKM
BIUIMBY IIOCTMOJEPHICTCHKOI KYIBTYpU

Ha CyCIIiTbCTBO HaM BJAJI0CS BCTAaHOBM-
TU XapaKTep cy4acHol catupu. Ilig Brim-
BOM IIOCTMOJIEPHICTCBKUX LIIHHOCTEI ca-
THpPa He 3[JaTHAa CIIOHYKAaTH [0 BMKOPi-
HeHHsI IpoOJIeM, THM CaMUM BOHA «Tea-
Tpanisye»
armMocdepy eitdopii, BUKIUKAOUM FOOPY
ycMilIKy 3aMicTb porecty. IIpornec «Te-
aTpasli3yBaHH:A» IICHOCTI HiBEJIIOE 3/aT-

MiCHICTD, CTBOPIOIOYN

HICTb /JO KPUTUIHOTO MMUC/IEHHS, TTOM SIK-
LIy€ OLiHOYHE CY/XKEHHSA IPO CYCIIi/IbHI
Herapas/u, CTBOPIOIOYN rineppeanbHiCTh,
sKa IlepenoBHeHa iHdopmalien 6e3
OyZb-5IKOTO CEHCY.

Bpaxosyroun zobu
[TOCTMOJIepHI3My HaM1 6710 BCTaHOBJIEHO,
mo (YHKI€0 caTupu € axkTuBizaris

0coOMMBOCTIi

MOJTIiCEMiYHMX 3HA4YEeHb CIPAMOBAHMX Ha
rinep6osisanito 06pasy BifoMoi TIOAVHNA.
BukopucraHHs JIeKCUYHO 3a0apBIeHNX
OJMHMUIb 3 IIMPOKUM CEMAaHTUYHUM
[O7IeM QaKTMBI3y€ HU3KYy MHOTPiOHMX
aBTOPOBi 3HaueHb, WO INPUBOAUTDL MO
KOMIYHOTO eeKTy MIOTPAIIsIIYN Y
koHTeKcT. Takox amosii Ta Meradopun,
NepeBarolo AKNX € CUMBOJIiYHA CTUCTICTDh
BUK/IAJy Ta CEMaHTMYHA 3MiCTOBHICTb,
npuiioMaMu  CaTMPUYIHOTO
OCMIiIOBaHHA.
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CIIOCOBM ITEPEAYI OBPASHOCTI AHITTOMOBHMX
PEK/TAMHMX CJIOTAHIB YKPAIHCbKOIO MOBOIO

Anppiitayk C. 10
CTyJIeHTKa 2 KypCy,
Cupopyxk I.1.,

K. (iyorn. H., FOLjeHT,

Harjionanbuuit yHiBepcuret 6iopecypcis i mpupogokopucrysants Ykpainn (Knis)

CroropHi mporjec robaisauii BuBiB
NepeKIajalbKy MifANMbHICTD Ha AKICHO
HOBUIT piBeHb. Ilepexnag craB LinKOM
3BMYHUM Ta CYCHI/IBHO HEOOXi[HUM SIBU-
1eM, sike MOBMHHE BIJITIOBiIaTy MiXKHa-
POIHMM CTaHJApTaM Ta BMMOIAM dYacy.
He € BunsaTkoM i mepeknag y cdepi pe-
KJIaMU, aZpKe Bce Oiiblie i 6i1ble KoMIIa-
Hill, AKi goci He 6y/IM BITOMMUMIY IVPOKO-
My 3arajy, BUXOJATD 3i CBOEIO PO YKIIi-
€10 Ha CBiTOBMII pUHOK. [ 3°ACyBaHHA
0COOMMBOCTEN IepeKIafy peKIaMHUX
CJIOTaHiB, HAM HEOOXiTHO 3pO3YMITH, IO
XK CO000 TpefcTaB/sae Leil mporec, sKi
3aBaHH:A IOK/IAJAI0TbCA Ha MepeKIaja-
4a, 3 AKUMU TPYAHOLAMM BiH CTUKAETh-
CA Tifl Yac mepefadi CTMIICTUYHOTO Ha-
BaHTa)XeHHA CJIOTAaHA Ta JIOr0 IIparMa-
TUYHOI YCTAHOBKM, a TAKOXX 3aIIPOIIOHY-
BaTM CIOCOOM BiATBOpEHHs HailbinblI
BXXMBAHNUX CTWIICTUYHUX IIPUIIOMIB Ta
BUPaKaJIbHUX 3aCO0iB.

OpHa 3 OCHOBHUX OCOOIUBOCTEII ITe-
pexnajly peKIaMHMUX TEKCTiB MOJATAE y
3MICTOBHOMY CIIiBBiJHOLIEHHI MK OpM-
riHaJIOM i IepeKIajioM, a TaKOX Y Ilepe-
Jadi COLLiONMIHIBICTMYHMX acIeKTiB Iepe-
K/IaJIHOTO TeKCTY. [l JOCATHEHHS ajieK-
BaTHOCTi Hepiiko OyBae HeoOXiTHO ajar-
TyBaTH AK 3MICTOBHY 4YaCTMHY TEKCTY,
TaK i itoro ¢Gopmy, IO YacTO HOCUTD

KOMIIpOMicHMIT XapakTep. barato oco-
O/mMBOCTeIl TIepeKnafy OB sA3aHi 3i cire-
mudikoro MoB (aHrmiicbKol abo yKpaiH-
CBHKOI).

AKTYa/nbHICTh JOCTIPKEHHA 3YMOB-
JIeHa HallpaBJIEHICTIO JIIHIBICTUYHUX CTY-
[iif Ha KOMIUIEKCHE BUBYEHHS pPeKIaM-
HMX TEKCTIB Ta iX CK/Ia[JOBUX, Pi3HUX BU-
IiB CTWIICTMYHMX IPUITOMIB Ta BMpa-
YKaJIbHMX 3aC00iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTbCA
B HUX, a TAKOXX HEIOCTATHIM piBHEM BU-
CBiT/IEHHA IepeKIafalbKOTo aceKTy pe-
K/IAMHMX C/IOraHiB. Mera craTTinonArae
Yy POSKPUTTI CTMIICTUYHMX OCOOIMBOC-
Tell PeKTaMHUX CIOTaHiB y CyJacHill aH-
IJIIVICKIil MOBI, BUABJIEHH] LIIAXIB IIepe-
K[y pekIaMHUX CJIOTaHiB Ta Croco6is
BiATBOPEHHS 1X CTMIICTMYHOTO HaBaHTAa-
JKEHHS.

PexnamHumit coraH — 1je KOpOTKe CaMo-
CTillHe peK/IaMHe ITOB1JOM/IEHH ], SIKE MOXKE
iCHYBaT/ HE3aJIe)KHO BiJl iHIIMX peKIaM-
HIX TIPOIYKTIB i AIB/IAE OO0 3TOPHYTHIT
3MicT pexnamMHol KamiaHii [1, c. 14].

3 ¢inonoriyHoi TOYKM 30py pekIama
sABTIsI€ 06010 0COOMUBY cepy AisIBHOCTI
PEKIaMiCTiB,IPOJYKTOM fAKOI € C/IOBECHI
TBOPM — PEK/IaMHi TEKCTHU, B AKUX pelpe-
3€HTYETbCA MOBA PEK/IaMU. 3[JA€ThCA, IO
i B 3BMYANIHIN MOBI I1iJ] PEK/IaMOIO Ha yBa-
31 Ma€eTbCA IepIll 3a BCe PeKTAMHUI TEKCT,
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aJl>ke He JADEMHO TaK aKTMBHO LIUTYIOTb-
cs1 BRano moOymoBaHi KOHCTPyKuii[4, c.
30]. Hanpuxmam: «[loTpibeH KoHmmiiio-
Hep? [I3BOHIL... »; «AJI>Ke TV I[bOTO BapTa»;
«3po6IeHO 3 PO3yMOM» TOLIO.

Ilepexnas pexnaMHUX CIOTaHiB —
oKkpema npobiemMa pobOTH 3 peKIaMHMI-
MM TEKCTaMIH, LIJ0 MA€ ACKPaBO BUPAXKEHY
crreundiky. IIpsiMumit Ta jocaiBHMIL Tepe-
K1af $pasy HargacTile HEMOXX/IUBUIL, a
SIKILO JI MOXK/IMBUIA — BiH He IIepefla€e TOro
3HA4YEeHH, AKE B HbOTO BKJIaJlaB aBTOP.
Xoua i1 iCHye TeBHa KaTeropisd peKnaaM-
HUX CJIOTaHiB, IO AKMX MOXXE 3aCTOCOBY-
BaTHCh pAMMIL nepeknaf. Ilepexmangaye-
Bi YaCTO JJOBOUTBCA BIABATICA JIO Ipar-
MaTUYHOI aflanTalil TeKCTy 3a/i/il TOTO,
aby yHMKHYTM OaHAJIbHOCTI Ta 3ailBOI
IIPOCTOTH, aJKe JIesAKi, Ha IEepIUNil I10-
sy, mpocTi pasm, B aHITIICHKIN MOBI
MalOTh II€BHE 3HAaYEHHEBE HaBaHTAXKEH-
HdA, fIKeé BTPA4ya€TbCsA IpY IepeKnafi.
Tomy poBoamrtbcs migbupaty 6imbin
aJleKBaTHUII BapiaHT, AKMUII TOYHille Bi-
mobpaxxae 3MicT Bciel pekIaMHOI KaMIla-
Hil. YacTo y mepekmamanpkii poboti 3
PeKIaMHUMM TeKCTaMU He IOCTAaTHbO
BPaxOBYIOTbCs crelydidni miHrBicTuyHi
Ta Ky/JIbTYpPO-JiHTBICTUYHI XapaKTepuc-
TUKM, a TOJIOBHE — 0COOIMBA KOMYHiKa-
TUBHA CHPAMOBAHICTh PEKTAMHMUX IIOBi-
pomyenb. Ilepexnagadyesi clif BUABUTHU
JIHIBICTMYHI XapaKTEPUCTUKU MOBIU pe-
KJIaMIl Ta crioco6u ii mepexsany, mpoaHa-
Ji3yBaT MOBY pPEKJIaMM Ta BMABUTU ii
crienndivHi XapaKTepUCTUKM, IIPOaHaIi-
3yBaTM IIapaMeTpH, sAKi BIIMBAIOTh Ha
aJleKBaTHICTh TIEPEKIaLy.

Ha renepimmniii 4yac Hemae yHiBep-
Ca/IbHUX NTOPAJ, 100 MepeKaafy CTUIiC-

TUYHUX NPUIIOMIB Ta BUPaXKa/JbHUX 3a-
co6iB, 30kpema Mertadopuxu. Tax, I
HbioMapk IpOIIOHY€e HACTYIHY Kracudi-
Kallilo mpuiloMiB Iepexknagy metadop,
AKa BUpi3HAE:

1. 36epexxeHHs 06pasy y MOBi Iepe-
KIamy;

2. 3aMiHy 06pasy MOBM J>Kepena CTaH-
HapTHUM 0O0pasoM MOBM HepeKIafy,
AKNIA He CYIIepednTh KyAbTYPi MOBH IIe-
pexmany;

3. BigTBOpeHHA MeTadopu 3a HOIO-
MOroI0 06pasHOro nopiBHAHHA 3i 30epe-
JKEHHAM 00pasy (ane 3 MOXX/IMBOK 3Mi-
HOI0 eKcIpecii);

4. nepexnaz Metadopu (ab6o ob6pasHo-
O TIOPIBHAHHSI) 3a JOIIOMOTO0 0Opas3HO-
ro nopiBHAHHA (iHO#I MeTadopy) 3 TIy-
MayeHHAM 3HadeHH: (Lle CIpusde posy-
MiHHIO, ajle MO>Ke IIPU3BECTI 10 BTpATn
eKCIIPEeCHBHOCTI BUCTIOB/TIOBAHHA);

5. BiITBOpEHHs CeMaHTHKU MeTadopn
OIICOBO (MO>Ke 3aCTOCOBYBATHCH, AKIIO
MmeTadopa HediTKa i 1 306epeXKeHHs € Heo-
peYHMM, XO4Ya HeBHi acIeKT! HAaCTaHOBU
BUC/IOBJTIIOBAaHHA MOXKYTb BTPATUTHCH);

6.ByTy4eHH: MeTadopy, AKIIO BOHA €
HAJIMIIKOBOK (HEO6OB A3KOBOIO);

7. 36epexxeHHsT MeTapopy 3 KOHKpe-
TU3ALIEI0 3HaYeHHs 3 METOI ITigCUANTIA
obpas [2, c. 87-91].

T. A. KaszakoBa, B CBOIO 4epry, IIpoIo-
HY€ HaCTYIIHI CIIOCcOOM IepeKiajiy MeTa-
dopu:

1. moBHMII IlepeK/Iafl — 3aCTOCOBYIOTh
y TOMY BUITIAQJIKY, SIKIIO y BUXIiJHIN Ta Lji-
JIbOBiJl MOBax CIHiBIAfAlOTh SIK IIpaBMJIA
CIIOTy9yBaHOCTi, TaK i Tpapuuii Bupa-
JKEeHHA eMOliliHo-oniHHoi iHpopMauii,
BXMITI y IIeBHiiT MeTadopi
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2. [ofaBaHHA/BUTY4eHHA- OJVH i TOM
camuit o6pas y ABOX MOBAax MO)XKe MaTu
PisHMIT CTYiHb eKcIuTiKanii. Ile mpusBo-
IUTHh 0O HEOOXimHOCTI momaBaTu abo BU-
JIy4aTy C/lI0Ba, IO CTBOPIOIOTH Jioro. Ii-
KaBO Bi[J3HAYUTH, IO NpU IepeKnaaji
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO IlepeBaka€ [ofia-
BaHHA CJiB, O MiATBEPXY€E AYMKY IIPO
Te, 1[0 YKpalHChbKa MOBa OiIBLI eKCIUTi-
IMTHA, Hi>XK aHIJTiIChKa.

3. 3amiHa — 3aMileHHs 06pasy BUXiz-
HOI MOBM CTaHJApTHUM 00pasoM Iiiibo-
BOI MOBU. Y TaKIX BUITaJiKaX IepeKIajad
BOJIi€ MepefiaTy JYMKY aBTOpa 3a JJOIo-
MOTo0 06pasy, 61/bLI BIACTUBOIO LiTbO-
Bill Ky/IbTypi Ta BiJMiHHOIO BiJ BUXiJ-
HOI.

4. CTPYKTypHE II€PETBOPEHHA — Pifi-
KicHMIT croci6 BigTBOpeHHs MeTadopu
3a JOIOMOro iHmoi (6/M3bKOI 3a 3Ha-
YeHHM) MeTadopu

5. TpaMLIi/IHUI BiIIOBiHUK;

6. mapanenpHe iMeHyBaHHS MeTado-
pUYHOI OCHOBU (CTPYKTYpa MOXe BUJO-
3MIHIOBATUCsI, ajle 30epiraeTbcs 3aIpo-
MOHOBaHMIT 06pas) [3, c. 245-246].

TakuM 4YMHOM, i3 3aNPOIIOHOBAHMX
BUIIe HiXOfiB o mepeknany Meradopun,
O4YeBUHUM € TOI (axT, mwo A1 3abes-
IeYeHHA  aJIeKBaTHOTO  IIepeKJIafy,
mepekyagaueBi,3a OTpedu, Cifi BHOCH-
TU y TEKCT TIE€BHi IIONPaBKM 3 BPaxXyBaH-
HAM COIIiOKY/IBTYPHUX Ta IICUXOTOTiTHUX
aCIeKTiB CIOXKMBaya, a TaKOX 0e3 CIIo-
TBOPEHDb IlepefaBaTy CMICIOBE Ta CTU-
JiCTMYHE HaBaHTa)XeHHA pPeKIaMHOro
coraHa. [l nigTeepyKeHHA LibOTO IIPOo-
aHAJII3yEMO JIEKilIbKa PEeK/IIaMHMX C/IOTa-
HiB BCECBITHbO BIJOMUX KOMIIaHil Ta
TOBapiB Ta CHPOOYEMO BUABUTU LIIAXU

HepeKnafy NeKCUYHUX PUTOPUYHUX ]i-
ryp Ha npuxaani Merapopu. Hanpuxnan,
peKIaMHUIT claoraH Iykepok Skittles:
Tastetherainbow, siKuit YKpaiHCbKOIO MO-
BOIO 3By4nThb sik: Cnpobyii secenxy. Pe-
KJIaMHUII CTOTaH >KYBaIbHUX ITYKEPOK
Skittles — mpuKIIaj yCIILIHOTO BXXVBAHHA
Meradopu. TyT aBTOp BMKOPICTAB CTIOBO
rainbow, sike € 06pa3oM caMUX ITYKepPOK
Skittles. Ile OSICHIOETBCS TUM, IO 11i XKY-
BaJIbHI COJIOZOIII ABJISIIOTH OO0 IpasKe,
IO CBOIMM KONMbOpaMM HarajfiyloTb Be-
CenKy. 3aB[AKM BUKOPUCTAHHIO IIHOTO
JIEKCUYHOTO CTUIiCTUYHOTO IIpUiioMy
BUHMKA€E JIOCUTb HECIONiBaHMII eQeKT,
1110 3HAYHO TiJICM/TIOE eKCIIPECUBHICTD Ta
€MOLIJIHICTh PEK/IAMHOrO C/IOTaHa.
OTmxe, CTMIICTMYHI NpWitoMn Ta BU-
pakasbHi 3ac00M JIEKCMYHOTO PiBHS, 30-
KpeMa, MeTadopa, € HaIIPOLYKTUBHIIIN-
M Ta HailOiIbll BXMBAHUMM Y IpoLeci
CTBOpEHHsI PEK/IAMHMX CJIOTaHiB. IX Bif-
TBOPEHHs B YKPAiHCBKUX IepeKIafaxX €
LIJIKOM peajibHUM 1 3a/IeXKUTb Bif, Maii-
CTEPHOCTI IlepeKIafiaya, KW MOXKe CIIPO-
OyBaru 30eperty (CKoIiloBaTy) MpUIIOM
opurinany, abo, fAKIIO Lie HEeMOXJIUBO,
CTBOPUTHU B IIEpEeK/IaJii BIACHUI CTUIIiC-
TUYHMI 3aCi0, 1[0 CTBOPIOE aHAIOTIYHMUI
EeMOLITHMI KOHTEKCT. AJKe, BaXK/IMBOIO
YMOBOIO e(eKTMBHOIO IepeKIafy MeTa-
dbopu € ycBimOMIeHHA II JIeKCUKO-
CEMaHTUYHOTO I eKCIPeCUBHO-OL[iHHOTO
HAIlOBHEHHA. B cBolo yepry MeradopuuHa
HOMiHallid CXM/IbHA 3aKPillUTHCA B MOBI
OpUTiHaIy 1 afaliTyBaTNCA B MOBI Ilepe-
KIay, CTAHOBJIAYM eTHOCHenidHi dn
YHiBepCa/IbHi Ha3BM IIEBHMX COLia/IbHUX
peaniii. Peasii cborofieHHs SMyIIYIOTb pe-
TeJIbHillle CTAaBUTHUCA [0 IEepeKnIagy pe-
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KJIaMHUX TEKCTIB Ta C/IOTaHiB, a TaKOX 3

TOYKM 30Dy iX IICMXOJIOT{YHOTO BIUIMBY Ha

MacoBy aypuTopito. Tomy mepexmamn Tex-

CTiB pexIaMHMX CJIOraHiB MalOTb OyTH

BIYEPIIHVIMMI Ta 3p03YMiHI/IMI/I.
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CIIELII®IKA CTPYKTYPHOI OPTAHI3AIIIf I MOBHOTO
O®OPMJIEHHS IHTEPHET-TVICKYPCY

Benuka 1.0.

KaHAUAAT (ioNOTiYHNX HAyK, IOLeHT 3allopi3bKNMIil HalliOHaIbHUII YHiBEpCUTET,

Kadenpa HimerpKoi dimororii i mepexmagy

KmrouoBi cnoBa: IHTepHeT-AMCKypC, BipTyanbHa MOBHA 0CcOOMCTICTD, [T06anpHa
MepeKa, MepeXXeBa KOMYHiKalis, TilepTeKCT.
Keywords: Internet discourse, virtual linguistic persona, Global network, network

communication, hypertext.

InTepHeT-gUCKYypC Y  CyvacHii
JIIHTBICTUII € sBUILEM HOBUM, ajKe
€T10Xa BCEOXOIITIOI0Y0i KOMIT I0Tepu3aliii
yBilillZIa y JKUTTA COLiyMy BiJHOCHO
HEeJJaBHO Ta BIUIMHYJAA Ha IOFA/NbIINIA
PO3BUTOK BCiX cep CYCIIIBHOTO KUTTA.
A 3BeprarouM yBary Ha Te, IIO BCi
cycninbHi TeHpeHIl i peHOMeHN MalOTH
CBOE BifoOpaxkeHHs y MoBi, IHTepHeT-
IUCKYpC
npuBeprae o cebe yBary GOCTifHMKIB-

CTa€ THUM SABUILEM, SKe
JIIHTBICTIB.

CyvacHa OfMHa He  TilIbKu
3BepTa€TbCsA [0 IHTepHETY 3 MeTOIo
HOWYKy meBHOI iHdopmarii, BoHa y
HbOMY
Bi[IIIOYMBAE, i HABiTb CaMOpeali3yeTbCs.
Iloxasom

IIONY/IAPHICTD COLia/IBHUX MEPEX, [e

CHiHKyeTbCH, pO3Ba’ka€TbcCA,

TOMY € Hafi3BMYaliHa
Cy4YacHUN iHAMBIL Mae 3MOTy CTBOPUTU
co6i HOBe XXWUTTs, HOBMII 00pas, IO €
OpUBAOGMMBUM [T OTOYYIOUMX JIONEIL.
Orxe, 3a pgomnomoror IHTepHeTy Mu
Ma€EMO 3MOTY IIpalloBaTy, pO3BAXKATIUCD,
CIiJIKYBaTUCh, OTPUMYBATV HOBi 3HaHHA,
HaBiTb MOJOPOXYBAaTU €K3O0TUYHUMU

KpalHaMM 1 HEe3BUYHUMMM MIiCUAMU.

BipTyanpHe cepefoBuile 3aX0NNU/IO HalIe
JKUTTSA, CTaBLIN JIs JEAKUX IIOfIell HaBiTh
cepeloBMILEM IX iICHYBaHH A Ta 3aMiHVBIIN
iM peasbHICTb.

Arte, Cif
3a3HAYUTU, IO Yy CyYacHiil JIHIBiCTMI

HE3BaXXaw4iMm Ha 1e,

Hoci He icHye efmHOI mediHilil MOHATTA
«[HTepHeT-IUCKyPC», a TaKOXK [0 KiHIA
He pO3poO/IeHo IOro TUIIONOTiI i He
OKpecsieHo 0cobmuBocTi. TakuM 4MHOM,
Leil HayKOBMIl HAaIpsAM € OCOOINMBO
AKTyalIbHUM J/I NTOJANBIINX HAayYKOBUX
OOCTimKeHb. BiH OXOIIIOE He TiTbKU
IHTepHET-IMCKYPC K TaKWUii, a il iHAVBifA,
AKUIL icHye y iboMy mpocTopi. B nanomy
BUIIAZIKY CJIiJi TOBOPUTHU IIPO BipTya/nbHY
MOBHY 0CO0OMCTICTD, IO Mae CBOI
crrenndivHi TeHepHi, COLIiOKYNBTYPHI,
MOBHi 0COO/IMBOCTI.

O6’ekToM faHoi crarti € IHTepHeT-
IUCKYPC SK JIHIBICTUYHMI peHOMEH.

IlpegmeToM cTarti € 0COGMMBOCTI
CTPYKTYPHOI OpraHisauii i MOBHa creliu-
¢ika InTepHeT-AUCKYPCY.

MeTor0 HamoOi HAYKOBOI PO3BIIKM €
BCTAHOBJIEHHA CTPYKTYPHMX i MOBHUX
ocobmBocTelt [HTepHeT-AUCKYpPCY.
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BigmoBigHO 70 MeTM HOCTiIKeHHS
BIICYBAIOTHCSA TaKi 3aBHAHHA:

Iaty BusHaveHHs peHOMeHY «IHTep-
HET-JUCKYPC» B KOHTEKCTI Cy4acHOI JIiHT-
BiCTMYHOI MapaiurMy 3HaHb.

BcTaHOBUTY CTPYKTYpHY cHenudiky
IHTepHeT-IMCKYPCY AK HOBOI opMM KO-
MYHiKaLil.

Oxpecnurtnu
IHTepHeT-ANCKYPCY, 10 € crenndiyHn-

MOBHI  0c06MMBOCTI
MM CaMe 1A IbOTO IUCKYPCUBHOTO TUITY
i Bipi3HAIOTD Jioro Bix iHMUX GOPM KO-
MYHIKaIil.

Cnig HaromocuTM Ha TOMY, IO
InTepHET-AUCKYpC CTae Ha/3BUYAIHO
HOMY/IAPHUM HAINPSMOM JiHTBICTUMYHIX
posBifiok cporofieHHsA. Cepesi HayKOBUX
TOCITiJPKEHD Y Liii IVIOIMHI C/IiJi Ha3BaTu
TaKi, IK BCTAHOBJIEHHS JIIHTBOKY/IbTYPO-
noriunmx (O. B. JlyToBiHoBa) Ta reHpep-
HUX0co0mMBOCTe [HTepHe T-KOMYHiKa1ii
(A. H. Taidynnina, O. I. Topouiko,
JI.O. KommaHieBa), >kaHpoBi ¢opmaTtn
Intepret-auckypcy (O. I0. Pacmomina,
JLB. Camoiinenko, O. O. 3emaKoBa,
C.B. 3aboposcbka, C. A. Marseesa,
C.C. Danumoxk, O. M. lamiykina) Ta itoro
moBHe odopmrenna (H. O. AxpeHosa,
A.I. ABpamoBa); HOCTif)KeHHs TilepTeK-
CTy sK CTpyKTypHOi ¢opmu IHTepHert-
muckypcy (O.C. Knouxosa, C. I. Crpoii-
koB, H. B. Konomienp, O. M. Taniukina);
JOC/IDKEHHA BipTya/bHOTO KOMYHIiKa-
tusHoro npocropy (H. I. Acmyc), ananis
BipTyanbHOI  MOBHOI  0CO6GMCTOCTI
(H.I. Acmyc, M. C. PrxkoB) ToI10.

Y Hammx nomnepenHix HayKOBUX PO3-
BiJJKaX MU DPO3KPWIM HOHATTA «BipTYy-
QIbHUI [NCKYpC», «BipTyajbHa MOBHA
0COOUCTICTDY,

a Takox «IHTepHer-

JMCKYpPC», 3a3aHAYMBLIM IIEBHi Xapak-
TEPHi pMCH LIbOTO AUCKYPCUBHOTO TUITY.

ITig «InTepHET-AUCKYpCOM» MM PO3Y-
Mi€EMO MacuB JIJaHMX, L0 IIEPENAETHCA LI/IA-
XOM €/IeEKDOHHMX KaHaiB 3B A3KY, CTPYK-
TYPYETBCA i CTIPAMOBYETBCS 32 JOITOMOTOK0
MapUIpyTH3aTOPiB.
BKJIIOYAE B ceOe HeoOMeXeHY KilbKicTb
KOMYHIKaHTiB, 110 MalOTb 3MOTy B Oyab-
SIKUIT 9ac i B Oy/[b-sIKOMY MICIIi IpEHYBa-

InTepHeT-puCKypcC

T1ch 710 [1o6ambpHOT Mepeski, a60 BUXOANTI
3 mel. [Ipy npoMy KoXXeH KOMYHIKaHT Me-
pexi € 0coOUCTICTIO BipTya/nbHOW, TOOTO
TaKOI0, 1110 CTBOpeHa y [l1o6asbHil Mepexi,
Ma€ B co6i yHIKa/lIbHMUIT KY/IBTYPHMI, COLIi-
a/IbHMIT KOMITOHEHT, @ TAKOK BY3HAYAEThCs
Cy6’ €KTMBHMM CTaB/IEHHAM /10 cebe camoi
i Tiei indopmaii, AKy BoHa OTpuUMYE i Ie-
pepobiioe.

Crif TakoXX 3a3HAYUTH, 1110 IHTepHeT-
IVICKPYC, K MU HarojIoIlyBajay y HalluX
IolepeHiX HayKOBMX pO3BifiKaX, He
MOyKe BBKATUCA JUCKYPCOM ITOBHICTIO
BipTya/IbHUM, aJIXKe [JLs TOTO, 106 Toamu-
Ha Maja 3MOTy 3BepTaTHCh IO HBOIO i
BMKOPUCTOBYBAaTM HaABHY y HbOMY iH-
¢dopmalito, BiH IOBMHEH MaTy Marepi-
ajibHe BUPaXeHHA. MaTepiabHUM KOM-
IIOHEHTOM IHTepHeT-AUCKYypCy MOXKHa
BBa)KaTy TEKCTH, ayJio- Ta Bifeomarepia-
nn. CaMe 3a JOIIOMOTOI0 HUX BiiOyBa€eThb-
cAa 6ynb—;n<a MIOfiChbKa AisAnbHicTh y Iimo-
6abHil Mepexi.

3BepHEMO Hallly yBary Ha CTPYKTYpPHY
opraHisauio IHTepHeT-AUCKYpCYy, amKe
[HTepHET-IPOCTIp Ma€e CBOIO crenudiky
He TiIbKM 3 TOYKM 30Py Marepiaslis, IO
iioro BUOYOBYIOTD, ajle I 0COOMUBY Op-
raHi3alir, fIKa Bifjpi3HsA€ JIOTO Bif, iHIINX
IMCKYPCUBHUX TUIIiB.
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0O.C. AxmaHoOBa Tifi CTPYKTypOIO po-
3yMi€ CYKYIHICTb 0COOGIMBOCTENl MOp-
¢dbonorivHoro, POHOMOriYHOTO, 3BYKOBO-
rO Ta MOP(OHOIOTIYHOTO CKIaZy MOBI 3
TOYKM 30Dy iX iepapxii i crniBBifHOIIEH-
HsI MDK c00010; 3aKOHOMIPHOCTI BMKO-
PUCTaHHA OAVHULD HYDKYOTO PiBHA [/
MOJIENIIOBAHHA OfMHMID BUILOTO PiBHS;
BHYTPIIIHIO OpraHi3allilo MOBI SIK CeMi-
OJIOTIYHOI CCTEMMU, €IeMEHTU SIKOI BXKI-
BAalOTbCA 3 Pi3HOK YaCTOTHICTIO, IIO-
pisHOMY cHOMy4Yyl0TbcA MiX cob6oro,
IPU3BOAAYM TaKMM YMHOM [0 OOMexe-
HOCTi BiJTBOPEHHSA LMX €JIEMEHTIB i
HOPOMXY0UM HaIIMIIKOBICTH [1, 458].
3 ornAzy Ha HaBefleHe BM3HA4YEHHHA IIO-
HATTA «CTPYKTypa» MU MAaEMO 3MOLY
BUBECTU CBOIO HediHIiLiI0 CTPYKTypu
Inrepuer-puckypcy. Ilif UM MoHATTAM
MI PO3YMi€EMO YiTKy CUCTEMY, eIeMEHTU
AKOI 3HAXOJATbCA y IEBHIN iepapxii
OJVH JI0 OJHOIO, IpPM IbOMY 3B A30K
MDK HUMM BifiOyBa€TbCs 3a JOIOMOTOI0
MapIlIpyTU3aTOPiB, HaBirania Mi>X oKpe-
MMMH eIeMAaHTUMU Bif0yBa€TbCs LULA-
XOM TIIepexojly Bifi €leMeHTiB BUIIOrO
MOPAAKY [0 eIeMEHTiB HIDKYOTO MOPAT-
Ky i HaBIIaKMU.

€.B. BapiamoBa 0CHOBHOIO BMMOTOI0
IO CTPYKTypu IHTepHeT-mucKypcy, 1o
no0ynoBY iHpOpMAaILIii B iTOr0 Me)Xax BBa-
JKa€ YiTKMII PO3IOAIT TEKCTOBOTO IIONA
Ha I[eBHI cermMeHTH i 3abe3meyeHHs
3B’ s13KiB Mbx Humn [2, 10]. Take cTpyk-
TYpyBaHHs CTajJ0 MOX/IMBMM 3a JOIO-
MOTOIO TiIIEpTEKCTY, KNI € pi3SHOBUJIOM
TEKCTOBOTO MOKYMEHTY, 3B A30K MiX
YaCTMHAMU AKOTO CTa€ MOXK/IMBYM 3a JI0-
IIOMOTOI0 Tinepnocunanb. EnekTponHuin
IDOKYMEHT € Tieto popMoro, B AKill rinep-

IIOCM/IAHHSA 1 YaCTVHM TillepTeKCTy Ma-
I0Tb CBOE MOBHeE IIpefcTaBieHH:. inep-
[IOCUIAHHS SIB/ISIIOTH COOOI0 CIMCOK a60
NepeNiK C/IiB Ta CIOBOCIIONYYeHb; BUJIi-
neHe ab0 MifKpec/eHe KIIOYO0BE CIOBO.
MeTor0 CTBOpEHHA TilleploCUIaHb € 3a-
OesmeyeHHs MOLIYKY HeoOXigHol iHdop-
Manii B paMKaX IIEBHOTO CEIMEHTY
IHTepHeT-INCKYPCY — €1eKTPOHHOTIO TeK-
cry [7, 8]. Takum 4MHOM CI1iff 3a3HAYNTIH,
110 TEKCTH, AKi € CTPYKTYPHUMM €/IEMEH-
TaMu [HTepHET-INCKYPCY, MaIOTh CIIELN-
¢iuny i wiTky opraHisalilo B paMKax
[mo6anbHoi Mepexi. Taka opranizarnis
IHTepHeT-IMCKYpPCY Bifpi3HAE JIOTO Bif
IHIIMX IMCKYPCUBHUX TUIIIB, aKLI€HTYIO-
4J Ha TOMY, 110 LieVl JUCKYPCUBHUI TUII €
HOBUM i moTpebye iHIIOrO HAayKOBOTO
X0y [0 JIOrO BUBYEHHA.

T. HenbcoH y 60-X pokax BIepIe 3a-
CTOCYBaB MOHATTA «TillepPTeKCT» A/ IO0-
3HAUEHHA TEKCTiB, 1[0 MAlOTh €JIeKTPO-
HHY dopmy i € HOBOKO dopmoro mybiKa-
1ii, HOBUM cmocobom iHbopmaniitHol
TexHOMOTil [3, 47]. TakKuM YMHOM TTOHAT-
TA «TiEPTEKCT» € MOHATTAM MOJIOJVM 1
NpUILIIIO [0 HAYKOBOTO aMlmapary y
3B’ A3KY i3 6YpX/IMBUM PO3BUTKOM TEXHi-
KM i BUBYEHHAM €/IEKTPOHHIUX TEKCTiB.

CepepoBuilieM iCHYBaHHs TrilepTek-
CTY, OOHAK, € He e [1o6aIbHa Mepexa
i xomm 'torep. Ilpuknagamu rinepTekcTy
€ TEKCTM y CJIOBHMKAaxX 1 JOBifIHMKaX,
a/pKe y Oymb-AKMIl 4ac MOXKHA 3BEPHY-
THUCD JI0 OYAb-AKOTO MOCUIAHHA Y TEKCTi,
BUXITHUN
TeKCT. Arme KoM 'otep i [mo6anbHa me-

3MIHMBIIM, TaKUM YNMHOM,
pexa € Halle(DeKTUBHIIINM CepeTOBUIIEM
Wi poboTU 3 TilmeprekcTaMy, amKe Bci
rileprocuIaHHA i TeKCTH, IO OB’ A3aHi
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MiX c00010, 3HAXOIATbCA y Oesmocepes-
Hill JOCAXKHOCTI KOpUCTYyBaya.

Jy>xe BayKMBUM B IIbOMY KOHTEKCTI €
TOM (aKT, IO TiMepTEKCT PO3TOPTAETHCS
B IHTepHeT-mMpOCTOpi mMOeTamHo, IO
BIUIMBA€E Ha JIeKCMYHI 0co6mMBOCTI
InTepHer-TekcTiB. MexaHi3M po3ropTaH-
HA TiNepTEeKCTiB BUITIANAE HACTYIHUM
YMHOM: HOCHIAHHS 400 3aroJIoBOK — 3a-
FOJIOBOK 3 aHOTAILi€I0 — YacTUHa abo fe-
KiJIbKa YaCTHH TEKCTY, AAKi POSKPUBAIOTh-
CA TOCIIZOBHO — Iimuit TeKcT [8, 651].
OTxe, rinepTeKcT AK CIoci6 opraxisanii
IHTepHeT-IMCKYypCY, Y HallKpaIuii cro-
Ci6 103BOJIsI€ OTPUMATH JOCTYII O OYHb-
K01 HeoOxifHOI iHbopMmaril y [nobans-
Hiil Mepexi.

MosneHHs IHTepHETY BBa)Ka€TbCA
HOBOIO ()OPMOI0 MOBJICHH, 1[0 3" AABUJ/IACA
i3 mosiBoro IlmobanbHoi Mepexi. e dbop-
Ma MOBJIEHHH, fAKa € YMMOCh CepefHiM
MDK YCHUM i IIMCEMHUM, a OTXKe IIpef-
CTaB/sIE COOOI0 YCHO-NMCEMHE MOBJIEH-
Hs1. Komynikarusaumit npocrip if pyHxui-
OHYBaHHsA Ha3MBalOTb KOMII IOT€PHO-
OIIOCEPEJKOBAHOK KOMYHIKAI[i€I0, a I
ii OIMCYy Yy HAyKOBOMY aIlapari 3aCTOCOBY-
I0TbCs Taki TepMminnm, sk weblish, written
speech, language centaur, e-language,
netlingo, etalk, geekspeak, netspeak.

3 mpusoAy ToOro, mo IHTepHeT-
JTVICKYPC IPENCTABIEHO YCHO-IMCEMHUM
MOBJICHHAM 1 BOHO IBJII€ COO0I0 OKpeMY,
crierudivHy came JJIs HbOTO MOBJICHHEBY
¢dopmy, [. Kpictan Haromoiye Ha TOMY,
10 Mepe)KeBe MOBJIEHHA — lle IMCEeMHe
MOBJIEHHS, sIKe OiNbIIO0 Mipor Habmu-
JK€He JI0 YCHOTO, HXK yCHe MOBJIEHHA JI0
CBOTO NMCHMOBOTO BapiaHTy. 3 IPUBOAY
MepeKeBOTro MOBJICHHA BUEHNII TOBOPUTD

IIPO Te, 1II0 BOHO MOXKe Oy T IIpefCTaBIIe-
He 3a JOIIOMOroK0 Takol gopmynu: ycHe
MOBJIEHHA + TIMCeMHe MOBJIeHHA +
€/IeKTPOHHO-OIIOCEPENKOBaHI  0CO6IN-
BOCTi, HaroJIOUIy04M Ha TOMY, 1[0 BOHO
ABJIAE cO00I0 He Tibpui, a HOBY CIleLu-
¢diuny popmy mosenns [11, 47-48].
Haomi C. bepoH posrnagae Mepexese
MOBJICHHS fAK IeBHe JIiHTBICTUYHE YIpy-
IIyBaHHA, AK «IHTBICTUYHUII KEHTaBDP»,
IO sIB/IsIE COOOI0 TIOENHAHHS MDK YCHUM
1 IMCEMHUM MOBJIEHHAM, aJI€ € B P€3Y/ib-
TaTi YMMOCh OinbIuM i ckmaguimmum [10,
23]. 3 1i€0 TOYKOI 30py MM IOBHICTIO
MIOTOIKYEMOCS, afpke TOBOPUTHU TIPO Te,
110 MepeXKeBUil JUCKYpC € Nuile MOEN-
HAHHAM JBOX TUIIiB MOBJIEHHA € HEMOX-
muBMM. BiH € yrpynmyBaHHAM 3HA4YHO
CKJIaJHIIINM, TUM, 110 MA€ 3MOTY Ilepefia-
™ BCIo crenudiky i obcar Imobamproi
Mepexi.

IligTBepKeHHAM HAIIMX JYMOK i Jy-
MOK JIiHTBICTiB, 110 HaBe#eHO BHUIIE, €
crmoBa pgocnipauni 0.0. 3emAkoBoi Tpo
Te, IO Ha Ilepebir i MOBHY oprasisaniio
KoMyHiKalii B Mepexxi IHTepHeT 3Ha4HO
BIUIMBAE TEXHOJIOTIYHUIL (1)aKTOp, npu
LIbOMY Liefl BIUIMB MO>KHa IPOCTiKyBaTI
Ha Bcix piBHAX IHTepHeT-KOMyHiKamil. A
OT)Ke CJIiff 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 110
MoBa IHTepHeTy AB/IAE cO60I0 OCOOMMBY
¢dopmy ¢yHkuioHyBaHHA MOBHU [5, 9].
OcHoBHOI0 (popMOI0 KOMyHiKalii B Mepe-
Xi IHTepHeT €, OesrnepeyHo, KOMyHiKallis
IICEMHA, ajIe 3 OIVIARY Ha TOoil ¢aKT, 110
[HTepHeT-KOMYHIKaIis € 3e6iIbIIoro He-
dbopManpHOW0, CIif 3a3HAYNTH, 1O 1i HOP-
MU NOPYIIYIOTbCA, XapAKTEPHUM JI/IA Hel €
CIIPOILIEHHA TpaMaTMYHUX (GOpM, IOpy-
IIeHH: MIPpaBIWI IYHKTYaii i opdorpadii.
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Hocnigank O.0. SKOBIIOK 3 IIHOTO
HIpUBOAly TOBOPUTD IIPO T€, 1[0 HE MOBA
K TaKa BIUIMBA€ Ha Iepebir KOMyHiKa-
nii B InTepHer-nmpocTopi, a cama miat-
¢dbopma, Ha AKill CHiNKYIOTbCA KOMYHi-
KaHTH, BIVIMBA€E Ha 3aCTOCYBaHHA TOTO
a60 iHmoro MoBHoro crumio [9]. A Ta-
KOXX [IOCIiJHMK HArojIollye Ha TOMY,
mo [HTepHeT-KOMYHiKaLis € Tibpupom
BCiX iCHYI0OUMX CTHUJIEN, O CTAZ0 MOX-
JMUBUM 3aBJAKM PO3BUTKY JIOCHKOI
OuBinisamii.

JLIO. IBaHOB BUCIOBIIOE TYMKYy IIPO
Te, 0 B IHTepHeT-KOMYHiKalii ImpocTe-
JKYIOTbCA LJOHAJIMEHILEe [iBi TEHJEHINI —
CIIPOILIEHHA OHMX i YCKIaJHEeHHs iHIIMX
3ac06iB KOMYHIKallil y HOpiBHsHHI 3 JtiTe-
PaTypHOK MOBOK; KOHKYPYIOYNMII BIUIMB
yCHOTO i mrceMHoro MoBieHHs [6]. Taknm
YMHOM, [HTepHeT-KOMyHiKallifd BU3HaJa-
€TbCSI CBOEI0 HECXOXKICTIO 3 iHIIMMM MOB-
JIeHHEBVMM (OpMaMy, IO CIIiJl BPaxoBy-
BaTH, B/IAIOYMCh 10 aHAJIi3y TEKCTIB, fKi €
KOMITOHeHTaMyt [7106abHOT Mepesxi.

C. XeppiHr B 1IbOMy KOHTEKCTi Hif-
KpeCIIe, Mo
InTepHeT-KOMYyHIKalii BMHUKAIOTH IO
IPUYMH] TeXHIYHUX OCOOIMBOCTEN CIIiI-
KyBaHHA y Mepexi. Cepel HUX crif Ha-
3BaTU JIiMITOBAaHICTb pO3Mipy IOBifo-

MOBHi 0co6MMBOCTI

MJIEHHS; 4ac, BIIPOZIOBX $KOTO IOBiflO-
MJIEHHS € JOCTYIIHUM J/I1 KOMYHIKaHTIB;
MOXX/IMBICTh 200 HEMOXIMBICTb LUTY-
BaHHA IIONIEPEJHOrO IIOBiJOMJIEHHA Y
CBOEMY IIOBiIOM/IEHHI; BUKOPUCTAHHS
aymio- Ta Bifeo-pparMeHTiB y MOBifoO-
MJIEHHI; MOK/IMBICTb 260 HEMOK/IMBICTh
HaICVIAaHHS AaHOHIMHOTO TOBiTOMJ/IEHHS
[12]. 3BuyaliHO Cr1if 3BepHYTH yBary Ha
T€, PO AKY GOpMy [HTepHeT-CIINIKyBaHHSA

MEeThCA, ajiKe, AKILO PO3ITIALAETHCA KO-
MYHIKallil y 4aTaX, COLiaJIbHUX Mepe-
KX, CKaillli, TO MOBa Jifie IPO CUHXPOHHE
CIIKYBaHHA i B TaKMX BUITAfKaxX CITif
TOBOPUTH ITPO arpaMaTy3M, ITOPYIIEHHA
HOpM IIpaBomycy i opgorpadii, a Takox
PO BXXMBaHH:A IPOCTUX i HETIOBHUX CUH-
TaKCMYHMX KOHCTPYKIiil. Aje AKIIO ro-
BOPUTM IIPO CTATTi, NOKJAAM Ta iHIII
¢dhopmu acuHxpoHHOI KoMyHiKatii y [to-
Oa/mpHIll Mepexi, TO B JAHOMY BUIAJKY
aBTOpU IIOBiJOMJIEHb YiTKO [JOTPUMY-
I0TbCA MOBHMX HOPM, Mal04Ml 3MOTY 3Bep-
HYTHUCD JIO0 HAIlXICAHOTO i BHECTU KOPEK-
TUBMU.

3 1bOTO MPUBOAY CITifl 3a3HAYUTH, LITO0
IesIKi MOCHITHMKN BBa)KaroTh, 1[0 MOBa,

sIKa BXMBAa€Tbca B IHTepHeTi, Mae

KynBTYpy

CIIIKYBaHHA KOpUCTYBadiB Inmo6anbHoi

HeraTMBHMII BIUIMB  Ha
Mepexi, a TAKO)XK Ha CTaH HOPMAaTMBHOI
HallioHanbHOI MOBM [4, 443]. TobTto
KOXKHE SIBUIIE, 1110 3 AB/IAETHCS Y HALIOMY
XXUTTI | BifOMBAETHCA Y MOBI, Befie SIK 10
ii 3baraueHHs 1 pO3BUTKY, TaK i
NpU3BOANUTDL [O pPYWHYBaHHA IEBHUX
HOpM i mpaBw, sIKi 6y/I0 BCTaHOBJICHO
paHinie.

Posrisnemo ¢parment IHTepHeT-
IMCKYPCY, 10 NIpefCTaB/iA€ OrO/IOLIeHH
Ha CaliTi 3HalOMCTB, Ta IIPOaHali3yeEMO
JIOr0 3 TOYKM 30Py MOBHNX OCOOIMBOC-
Tell, AAKi € XapaKTepHUMM 1A LIbOTO JIVC-
KYPCMBHOTO TUIIy, BPaXOBYIOUM TON
¢axT, mo IHTepHeT-TeKCT HANEXUTD [0
ACMHXPOHHOTO CIIIZIKYBAaHHA i aBTOp TeK-
CTY Ma€ 3MOTY 3MiHMUTHM HaIlMCaHe HUM
mepefu TUM, AK iHQopMalilo oTpuMmye
azpecatr. TeKCT Oro/onmIeHHs Ma€ HasBy:
«Jetzt bin ich mal ganz frech». Jlekcema
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«frech» Bpipasy
OTOJIOIIEHHs, TOBOPAYM IIPO Te,

iHTpurye agpecara
10
a[IpecaHT MOBiJOM/ICHHS € TIOANHOIO, 110
XO4Ye KMHYTM BUKIUK 1 JOCAITH CBOEI
MeTH 6YIb-AKOI0 LiHOIO.

PosrisiHeMO — feTanbpHimIe — TEKCT
oronowmenus: «Ich such mal direkt meine
Traumfrau. Kann ich mit dir albern sein,
aber auch gute Gesprdche fiihren kann.

Kleines Mdadchen ; ,GrofSe“ Frau Kino,
Kneipe, klonen.kiissen, kuscheln. Spazieren
bei Sonnenschein oder Mondlicht. Mit
Freunden unterwegs; Allein zu Zwei auf
dem Sofa. Im heimischen Garten ; auf Rei-
sen.Ich mochte mich nicht verstellen miis-
sen. Brauche Zeit fiir mich, gebe sie aber
auch dir. Mochte mit deinen kleinen und
grofien Macken leben.Kurz...Ich suche eine
Frau mit der es einfach richtig schon ist.»
[13]. Y Tekcri moBigoM/IeHHs HAABHA 3HA-
YHa KiZbKiCTb TPaMaTMYHUX MOMMJIOK,
HI6KMTO afpecar MOBiJOMICHHA He IMIIE,
a TOBOPUTb, HE 3BEPTAIOUIL YBAru Ha rpa-
MaTU4HY KODeKTHicTb. lomoBHa Jtoro
MeTa [O/IAATAE B TOMY, 1100 aipecaHT 3po-
3yMiB jtoro. dopma gmiecnmoBa «such» y
HepLUIOMY pedYeHHi € CKOPOYeHOIo, IO €
TUIIOBUM JUIs1 YCHOTO MOBJIEHHA. Y Ha-
CTYIIHOMY peYeHHi HasBHe IOpPYIIeHH:
MOPAJKY CJIiB, HaBiTh BiICyTHICTDb IIif-
MeTY IiC/IA CrionyYHuKa «aber». Ane oco-
6/1MBO TIPUBEPTAE O cebe yBary IMofab-
N TEKCT IOBiJOMJIEHHA — afpecaHT
BJIA€TBCS JIO CTIOBOCIIONYYeHb, 3a JIOIO-
MOTOI0 SIKVX BiH 3Ma/iboOBye o0pas Tiei
XKIHKM 1 TOTO JXWUTTS, sIKe BOHU OYAYTDH
MarTy pasoM, a 0TKe, IOPyY i3 rpaMaTnd-
HVMU CIIPOLEHHSIMU | IOMMIKAMH, II0-
PYLIEHHAMM NPAaBWI IIYHKTYyaLil, Mu 6a-
9MMO TAaKOX MaKCUMajIbHe CIIPOLIEHHs

CUHTAKCUYHUX CTPYKTYP, IO 1Iie pas IMifi-
KpeC/II0€ Halli BUCHOBKM IIPO Te, 11O
IHTepHET-KOMYHIKALliA € ABMILEM CIIEeL -
divHNM i icHye 3a cBOIMU IIpaBIIaMIL.

OTxe, 3 OI/AAy Ha HaBeleHY HaMM iH-
dbopmarito crig 3po6UTH TaKi BUCHOBKM:
InTepner-guckypc
CKJIaJIHUM i 6aTaTOI/IAHOBYM, BiH 3HAYHO
BiJIpi3HAE€THCA Bifj IHIIMX JMCKYPCUBHUX
tunis. Crpykrypa InTepHer-guckypcy

€ YI'pyIlyBaHHAM

IIpefCTaB/IeHa Y BUIJIAJ IiIepTEKCTY, 0
CTa€ aKTya/JbHMM 3 IPUXO/OM TE€XHI4HO-
ro mporpecy. MoBHi ocobnuBoOCTi
InTepHeT-mMCKypCy 3anmeXarb Bif TOTO
JKaHPY, 4O AKOTO HaNeXUTb MEBHMIT Me-
peXeBUIT TEKCT, 1 BiJj3HAYAIOTbCA 37ie-
O1/IBIIOrO0 MOPYILIEHHSIM BCTAHOB/IEHUX
HOPM i IpaBuJI.

Cepeql mepCleKTUB MOJANBIINX [0-
CIi)KeHb CTiJi Ha3BaTy OKpeCNIeHHA iH-
IIMX MOBHMX OCOOMMBOCTEI i >KaHPOBOI
cnenudiky IHTepHeT-AUCKYPCY, BUO-
KpeMJIEHHS TIOfla/IbIIMX TUIIB BipTyasb-
HOI MOBHOI 0COOMCTOCTi, BCTAHOBJIEHHA
ii cnenudivyanx puc.
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ITPOBIJTHI ACITEKTY ICTOPII YKPATHCHBKOI MOBI
B HAYKOBUX PO3BIJJKAX BITUNM3HAHNX YYEHUX XIX -

IEPIIOT ITIOJIOBUHM XX CT.

Mos6us JI.E., Tokaitno T.I.

ToLeHTH Kadelpy YKpaiHChKOI TiHIBiCTUKM

i MeToIVKM HaBYaHHA, KAaHAMAATY QITOTOTIYHNX HaYK,
Jep>kaBHMIT BUIMIT HaBYaIbHU 3aKnaf, «llepesacmaB-XMenbHULBKUI Iep>KaBHUI
nefaroriyamii ynisepcuret imeni Ipuropisa Cxosopopm»

Y cmammi ananizyemucs enecox simuusHanux oocnionuxie XIX - nepuioi nonosu-
Hu XX cmonimo 6 icmopito yKpaincokoi Mo8u, po3ensioaiomvcst nposioHi acnekmu ixHix
HaNpay08ansy y chepax icrmopudHoi goHemuxu, icrnopuuHoi nexcuxonoeis, icmopuuroi

epamamuxu, icmopudHoi dianekmonoai.

KnrouoBi cmoBa: ictopis ykpaiHCbKOi MOBY, MOBO3HaBIli, icTopuyHa (oHeTHKa,

icTopyryHa TeKCUKOIOTisI, CeMacionorisy, icTopuuHa MOpOTIOTis, iCTOpUYHA HianeKTo-

JI0Tif, iCTOPiA YKPAIHCHKOI iTepaTypHOI MOBI.

The article analyzes the contribution of domestic scientists XIX - of the first half of XX
centuries of ukrainian language history. Are considered main aspects of their works in
spheres of: the historical phonetic, the historical lexicology, the historical grammar, the

historical dialectology.

Key words: the history of ukrainian language, linguists, the historical phonetics,
the historical lexicology, a semasiology, the historical morphology, the historical dia-
lectology, the history ukrainian literature language.

IIurannsa
YKpaiHCbKOIL
HayKOBMX iHTepeciB HOCTiJHUKIB pisHMX

icropil PO3BUTKY

MOBU Oymu  06’ekTOM
nepiofiiB. 3HAUHMIT BHECOK y 3a3HAYEHy
cepy 3pobumn yKpaiHCbKi MOBO3HABIfi
XIX - nepmroi nonoBrHM XX CTOMITh, Off-
HaK y pafisiHCbKY H0O0Y iXHi HalpalfoBaH-
HA Oy Hesacmy»XeHo 3a0yTi, a To 1 ¢Bi-
TOMO BUITyYeHi 3 HayKoBoro obiry. Cbo-
TOIHI HACTaB Yac IIOBEPHYTU MOBO3HABYi
HaJ6aHHs BUCHUX /IO YKPAlHCHKOI Ta CBi-
TOBOI HAYKOBOI CKapOHMIIL.

Tak, cnaBictidHa i cBiTOBa cinbHOTA
3Hae O.0. IToTebHIO AK POCiiICHKOTO MO-

BO3HABIIA, OfIHAK CJIiJj 3ayBa>kKWUTHU, IO
BiH OYB YKpaiHCBKUM [OCTITHUKOM, KO-
TpUIl IPUAIINB 3HAUYHY YBary MUTAHHAM
MOPiBHSJIBHOIO 11 3iCTABHOTO MOBO3HaB-
CTBa, a TAaKOX iCTOPil pO3BUTKY YKpaiH-
CHKOI MOBU. 3 OIVIAAY Ha Lie CITifi 3TajjaTu
itoro posBifKky «JIBa mccrefoBaHUA O
3BYKaX PYCCKOTO A3bIKa», y AKill aBTOp
3[1I/ICHIOE KOMIIaPATUBHMII aHali3 JaBHIX
YKPalHCBKIX, CTApOCTIOB’THCHKIX Ta iH-
IIMX C/TOB’SIHCHKMX 1 HECTIOB STHCBKMX
¢dopm cniB. «Ha ocHOBI 1poro BueHMit
POOUTDH BICHOBOK PO OCOBMMBOCTI PO3-
BUTKY CXiJJHOC/IOB’AHCHKOTO IIOBHOTO-
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noccd. Bin socepefkye yBary Ha Takux
HiBJIE€HHO- Ta CXiJIHOCTIOB THCBKMX KOpe-
JATAX, AK 0 // e Ha IOYATKY C/IOBA, ¥ // &
y mosuuii mepep IPUTOTOCHMMM Ta Ha-
TPUKIHI CTI0BA, “a // A, i // #0, u // wim,
a TaKoXX 3BepTa€ yBary Ha IPENO3NUIilo
TOJIOCHUX HEIIOBHOTO TBOPEHHA b // ®
CTOCOBHO IITABHMX 32 YMOBM, AKIO L
CIIONTy4eHHS CTOATb MiXX IIPUTOJIOCHUMU
(mwpew, cmbpmo, mop. i3 CT.-CI. Mpwvev,
cMpomp). Y po3BifLi BYEHMIT IPOCTEXKYE
usixu gudepenuianii ronocHnx i mpu-
TOJIOCHUX YKPAIHCBKOI Ta pOCIiiIChKOI
MoB. KommapaTtuBHuil mifixin 3acBimuye
npans O. ITorebni «3ameTKyt 0 Maopyc-
CKOM Hapeuml», ie aBTOP aHajIi3ye Mpo-
1leCi CTAaHOBJIEHH:A BJIaCHe YKPaiHChKUX
dbopm» [4, c. 261].

Crig 3aKIIeHTYBaTH Ha TOMY, IO caMe
0.0. IloTe6HA 3amoYaTKyBaB HAayKOBE
TOCITIJPKEHHA YKPaiHCbKOTO Harosocy,
BiITBOPUBIIM KpAacHE MMUCbMEHCTBO
I. KBiTKM, 30KpeMa Harojocu i Xapkis-
CbKi fiianexTHi pucy, Aki 6ynu BTpadeHi y
BupanHi II. Kymima. I3 nporo mpusopny
BYeHUII y nncTi mo B. fruya sasHavas:
«Temep pemaryro Masnopociiicbki mosicTi
KBiTK1, TBOpM AIKOTO, 11O CTAaMM pifKic-
TIO, [I0-MO€EMY, MalOTh IIepHIOPsATHE 3HA-
YeHH:A [JI1 BUBYEHHSA MaJIOPOCIICHKOIL
MOBM I KOmMIIHBOro 1mobyry. Ocobmm-
BICTD 1 i71A pefakTOpa CKIafHICTh LIbOTO
BIUJIAHHA, KPiM BiTHOBJIEHHA ITOYaTKOBO-
ro TekcTy, sincoBanoro II.A. Kymimem,
HoJArae B TOMY, WO S CTaBNIIO [Ba
Haroynocy: X (IO-CTapOBMHHOMY OKCil0)
Ha CHHTAaKCMYHO TOJIOBHUX 4IeHaX
MOBJICHHS 1 ' Bapilo Ha WIeHAX IiJJIeT/INX. ..
3posymino, mo Manopycbka MOBa B
3raJlaHOMY BijHOILIEHH] 6araTto B 4OMy He

BiJIpi3HA€TbCA Bifj iIHIINX, ajie e B YOMY
BOHa BigminHa» [7, c. 121].

Crnip xoHcrarysary, 110 O.O. ITore6us
He 00MeXXIBCSI BUBYEHHSIM JIUIIIE YKPalH-
CbKOI'O HArojiocy, a CTBOPUB IiJIPYHTS
IJIA IOPiBHAJIBHO-ICTOPMYHOTO OIIPAIjo-
BaHHA aKLEHTYalillHMX 0COOMMBOCTEN
CXiJJHO- i1 IiBJEHHOC/IOB AHCHKUX MOB 3a
MOPQOIOTiYHNM KpUTEpieM.

OpHe i3 NPOBITHMX MiCLIb Y MOBO3-
napuiit cnamuui O.O. ITorebni Hane-
JKUTh NUTAHHAM iCTOPMYHOL ceMaciono-
rii. ¥ Bigomiit mpaui «O6 n3MeHeHUM
3HaYeHMsA U 3aMEHaxX CyLIeCTBUTE/IbHO-
ro» BYEHMII 3asHayae, 1O IIpM aHaslisi
€TUMOJIOTil CJIiB 3HA4YHY yBary CJIifi IIpu-
HiZATY caMe 3HAYeHHIO CI0Ba. 3 OIJLAAY
Ha Ile BYEHMIT 3ayBa)KyBaB, 1[0 OCHOBOIO
icTopii MOBM € iCTOpMYHa CEMacio/loris.
Ha ocHoBi i jaHUX JOCTiTHNK BBa)Ka€ 3a
nouinbHe CTBOPEHHA
CEMAaHTUYHMX YHiBepcasili, 10 CTaHyTb
HaCJIiIKOM 3aCTOCYBAHHS IIOPiBHAJIBHO-

JIEKCUKO-

icropuunoro Merony y cdepi icropmanoi
JIEKCUKOJIOT1.

IToTy>xHUIT BHECOK Y PO3BUTOK icTO-
pii yKpaiHCcbKOi MOBM 3pOOMB BiTUM3HS-
Huit yyennmit ILT. JKutenpxuii. Ilepm 3a
BCe CJIifi KOHCTaTyBaTy, 110 BiH Y I10JIeMi-
i 3
O.I. Co60/eBChbKUM, KOTPUIT MaB IIOBi-

pOCilicbKUM JiHrBicTOM
HICTMYHI IOITIAAM i BBaXKaB, W0 YKPAIHIL
CrovaTKy HacenAnu nuine KapmaTy, a rno-
TiM PO3CEIM/INCA VI 110 iHIIMX TePUTOPi-
AX, 00CTOIOBaB ifeto, 10 yKpalHLi 6yau
KOPiHHMM HapojoM Ha KuiBcbKux seMm-
nax. 1o [yMKy BiH BUCBIT/IMB Y JOIIOBifi
«ITo moBogy BOmpoca 0 TOM, KaK TOBOpH-
m B Kuese B XIV n XV Bekax» Ha 3aci-
manHi Icropmynoro rosapuctsa Hecropa-
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mitonycs (1883 p.), Ha mifcTaBi dakTis
JIOBiBIIM, IO B KUIBCBKUX IIMCEMHUX
mam’siTkax 3acdikcoBaHi MOBHI sBHMINa,
nputamaHHi lammumui 1 Hagpgrinpan-
IIVHI.

Oxpim rtoro, ILI. JKurenbkuit € aBTo-
POM HU3KM aBTOPUTETHMX ITpallb 3 icTO-
pii ykpaincpkoi moBu: «Hapuc 3BykoBoi
icTopii Mamopycpkoro Hapiuusar», «Omu-
canue Ilepeconmnuukoit pykonucu 16 B.»,
«Hapmc mitepaTypHoi icTopil Mamopych-
koro Hapiyusa B XVII cT.», «O4epk 3ByKo-
BOJl MCTOPUM MaJIOPYyCCKOTO Hapedus B
17 n 18 BB.», «O mepeBofiax eBaHTeIMA Ha
Manopycckmit A3bik», «Hapuc icropii
YKpaiHChbKOi MOBU B 17 B.» Ta iH.

«Oco6mBoOI yBaru 3acIyroBye 3aCHO-
BaHe Ha (aKTax >XVBOTO MOBJICHHA Ta
inTepnperaniiMaTepiany faBHIXTaM ATOK
YKpaiHCbKOTO NMUCbMa TBEp/I)KEHHS Bye-
HOTO IpO CaMOOYTHICTb YKpaiHCHKOI
MOBI Ta II [ia/IeKTHUX IPOABiB. Pesyb-
TaTOM JIHTBICTMYHOrO aHasisy I360pHM-
ka Cparocmasa 1073 p. ta lamuipkoro
eBaHrenia 1144 p. € BUCHOBOK JIiHTBicTa
npo crinpHi poHeTHuHi Ta MOpdoIOriv-
Hi sIBUIIja 000X ITaM sATOK, AKi IpUTaMaH-
Hi J1 Cy4JacHill yKpalHChKiil MOBi, 30KpeMa
YepryBaHH: 3BYKiB y — 6, y)KIBaHHA 6yde
3aMicTb 6ydemp, € HATOMICTD €C1b TOLLO.
3 ormapy Ha 3asHadeHi pakTy JHIBICT
KOHCTaTyBaB: «...JO APYTOl IOJIOBMHI
XII cT. kMiBCbKe Hapiuysa He Bifpi3HAO-
€A CYTTEBO BiJf TOTO Hapiyysd, AKUM PO3-
MOBJIsUIM B [anmndi, TO6TO [10 IIbOTO Yacy B
Kuesi »xnito e came mmieM s, 10 >KUIO i B
Tammai» [5, c. 33].

Hesanepeunor sacmyroro ILL JKu-
TEIIbKOTO € 3allOYaTKyBaHHA B YKpaiH-
CbKOMY MOBO3HaBCTBi iCTOpMYHO 06-

I'PYHTOBAHOTO MifIXOAy [0 NMPOSABIB CHC-
TEMHOCTI B yKpaiHcbkiit ¢poneTnni. Ilpn
LbOMY ICTOPMYHMII aHaNi3 HOCHiZHUK
BIIPABHO ITOEHYBAB i3 JAaHUMM OIMCOBOI
10 CTajo 3aloOPYKOIO
00’€KTVBHOCT] pe3y/IbTaTiB CTAHOB/ICHHS

JiaJIeKTosIoril,

i1 QpyHKUiOHYBaHHA (POHETMUIHOI CHCTe-
MM YKPalHCbKOI MOBH.

C.I1. beB3eHKO, BUCBITIIOI0UM KITIOUO-
Bi IMTAaHHA YKPaiHCbKOTO MOBO3HABCTBA,
BJMCOKO OLiHMB 3TraJjlaHy BMILE PO3BiIKY
ILT. JKutenpkoro «Ouepk 3ByKOBOII MC-
TOPUM MaJOPYCCKOTO HapedMsA», 3a3Ha-
YMBIIY, 1[0 BOHA 3all0OYaTKOBYE TpPaju-
L0 CHCTEMHOro omucy icropmunoi ¢o-
Hetuku [1, ¢ 170].

Omnuc icropii ykpaiHCbKOTO MOBO3-
HaBCTBa Oy/e HEIOBHUM 0€3 3rafjKu IIpo
AJO. KpuMmcbKOro - eHIMKJIONEeANCTa,
CXOJi0- Ta CJIOB’SHO3HABILA, aBTOpa Hay-
KoBux mpainp: «[Ipo Hamry mitepaTypHy
MoBYy», «Hapuc icropil ykpaiHCbKOTO
mpaBomucy fo 1927 p.», «Pinosnoris i no-
rofiHChKa TirnmoTesa», «laBHbOKIUIBCHKUIA
roBip» TOWIO, «...JJ& BMCBIT/IIOBAJIACA
¢dakTty 3 icTopil MOBM, IO CTaIM OCHO-
BOI0 JJOKa30BOTO aHasli3y CTaHy i Io-
JAnbIIOrO PO3BUTKY Cy4YacHOi yKpaiH-
CBKOI JIiTepaTypHOI MOBU (IEKCUKO/OTIT
rpaMatuku) Ta fiazexrosnorii... Crasic-
TUYHUI [ialla30H YIEHOrO OXOIUIIOBAB,
Iepm 3a BCe, MOBO3HABCTBO, 30KpeMa
acIeKTM YKpaiHChKOTO IpaBONNCY, flia-
JIEKTOJIOTII, icTOpil MOBM, JIEKCMKOJIOTII,
nexcukorpadii, rpaMaTuku Tomo. Baro-
MOIO TIiJICTABOIO, fKa CIOHYKaa MOBO3-
HaBIsA 3BEPHYTHCA [0 NUTAaHb YKpaiH-
CbKO] icTOpil 3arajloM Ta MOBHOI 30KpeMa,
6yr1o 1 sHeocobneHHs, anbcudikanis Ta
BYHMIEHHA CaMOileHTUYHOCTI Hapoxy.

28



Literatura, socjologia i kulturoznawstwo

3 orAfy Ha Ije B HayKOBMX INpalsx ...
BuCBiTIIIOBanucs GakTy 3 icTopii MOBH,
1110 CTA/IM OCHOBOIO JIOKa30BOTO aHaMi3y
CTaHy i MOJAJIBIIOTO PO3BUTKY Cydac-
HOI YKpaiHCBhKOI /iTepaTypHOi MOBU
(mexcuxomorii 1 rpamMaTMky) Ta Hianex-
[3, c.
AJO. Kpumcobkoro y coepi ykpaincbkoi
iCTOpMYHOI [jiaZIeKTOJIOTII 3a/IMIIAX0ThC
aKTya/IbHUMI I HYHI.

TOJ/IOTii» 61]. HamnparjoBaHHs

IcTopiro yKpaiHCBhKOI MOBM CK/IaJJHO
6es HOpoOKYy
C.J. Cmanb-CTo1pKoro, KOTpoMy Hate-
JKUTD ifiest Ipo GOpMYBaHHA yKPaIHCHKOI
MOBI i3 JIBOX TOBIpKOBMX IPyII: IIiBHi4-
HO- it miBileHHOYKpaiHcbkoi. OkpiM Toro,
y4eHnit cQopMyII0BaB IyMKY PO Te, [0

YABUTHI HayKOBOTO

IIpapycbKOI MOBM HIKO/IM He iCHyBao, a
BCi C/IOB’SHCBKI MOBM, V T. 4. I YKpaiH-
CbKa, PO3BMHY/NCA i3 IIPacioB AHCHKMX
nianexTiB. «BiH maB I'PyHTOBHMIT OIJLAf,
icTopil  poCHifKeHb  CIIOpPiiHEHOCTI
CJIOB’SIHCHKMX MOB, PO3BUTKY OKPEMUX i3
HIIX, aHa/i3yo4n JOpoboK y il crpasi
M. Jlo6poscbkoro, II. Illadapuka,
O. [llaxmaToBa, B. friva Ta iHmmMx Haii-
HOBIIINX C. CwMmanb-
Croubkuil mokasas CKIafHICTb i 3amy-
TAHICTD Li€]l IpoOIeM i 1Ije pa3 Haromno-
cuB, wo igea O. Illaxmarosa mpo mpa-

ny6mikanii.

PYCbKY MOBY — Il€ IITY4Ha KOHCTPYKIif,
Ki/IbKICTh apryMeHTiB Ha KOPUCTb SIKOI 3
PO3BUTKOM IIOPiBHS/IBHOI C/IOB STHCHKOI
¢imomorii 3Menmyerbcsa» [2, c. 282].
C. Cwmanp-Croupknit nmcap: «Hiakoi
«IIPapycbKOi MOBM» HIKO/M He 6YI10, a BCi
JKUBI CJIOB’SIHCbKI MOBM, MK HUMMU i1
yKpalHCbKa, pociiicbka 11 OimopychbKa,
PO3BUHY/INCS MIPSIMO i1 0€3I0CepenHbO 3
IianeKkTiB IMpacioB’sSIHCBKOI MOBM» [2,

c. 282-283]. CyyacHe yKpalHCbKe MOBO3-
HaBCTBO IOBHICTIO MiTBEPIKYE 1[I0 TE3Y
BYEHOTO.

OTXe, HaIpalllOBaHHA YKPaiHCbKUX
TOCTiTHMKIB BaKko mepeoninuTn. Crif
KOHCTaTyBaTy, L0 BOHU 3poOMIM 3Ha-
YHII BHECOK B iCTOpit0 po3pobxu icTopil
YKpalHCbKOI MOBM, 6e3 sSKOTO CbOTORHI
Oym1o 6 HEMOXXIMBO CTBOPUTYU MaKCH-
MaJIbHO 00’€KTUBHY ii KapTHUHY.
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WORD-FORMATION FEATURES OF ENGLISH AND
UKRAINIAN EPONYMS: CONTRASTIVE ANALYSIS

Olena Kovalchuk

Ivan Franko National University of Lviv

Summary. The article dwells upon word-formation features of eponyms in the English
and Ukrainian languages. The notion of eponym has been discussed. Three groups of
eponyms have been distinguished and contrasted within the research: common stock (ep-
onyms existing in both languages), specific English and specific Ukrainian eponyms. The
word-building models characteristic of the three groups have been analyzed and supplied
with examples. The most productive types have been found and described.

Key words: eponym, word-formation, blending, clipping, prefixation, suffixation.

Anomauia. Cmammio npucesueHo cr1060ME0PHUM XAPAKIMEPUCIUKAM eNnoHiMie
aweniticvkoi ma ykpaincokoi mos. Y npaui npoananizoeano noHamms enotim. Budinero
mpu epynu enoHimie 3 0210y Ha IXHE NOOYMYBAHHA Y 3iCNABNIOBAHUX MOBAX: CNiNTbHI
enonimu (HAT6HI 6 06UOB0X MOBAX), B/1ACHE AHTITICLKI A 671ACHE YKPATHCOKT eNOHIMUL.
Hocnioneno cnosomeopui modeni, xapakmepni 077 eNOHIMI8 yux epyn, 8udineHo i

ONUCAHO HATINPOOYKMUBHIUI 3 HUX.

Knrouosi croBa: eponym, word-building, blending, clipping, prefixation, suffix-

ation.

Eponyms constitute an interesting, yet
not extensively researched group of the
word-stock. They have often been over-
looked since the group seems rather small
in comparison to the bulk of the vocabulary.
However, eponyms express the develop-
ment of culture and history of the nation
speaking the language. As such, they pose a
important object for the study. The wide-
spread use of some eponyms, particularly
those in the scientific, technical and techno-
logical languages, grants them a certain de-
gree of internationality and allows them ac-
cess among the other lexical units or forma-
tions which have acknowledged interna-
tional recognition [3].

This research aims at discussing the
structure of eponyms in the English and

Ukrainian languages. Three main catego-
ries of eponyms have been outlined: those
presented in both languages, eponyms,
specific for English and eponyms specific
for Ukrainian. The group of common
eponyms is the largest (17lexamples).
The group of eponyms represented only
in English consists of 86 examples and the
group of Ukrainian eponyms consists of
123 examples. There is one more group of
eponyms specified within the common
stock: the name of objects that are ep-
onymic in both languages but derive from
different proper names.

The main methods of the research
were the structural method and the con-
trastive analysis. Elements of the quanti-
tative analysis were also used. The topi-
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cality of the research is substantiated by
the general trend to hold the studies on
the intersection of disciplines. Studying
eponyms which reflect the history of the
nation allows taking a deep insight into
the development of the human language
and culture. The novelty of the research
consists in the choice of the object of
study as well as the aspect, i.e. contrasting
eponyms in the two languages.

In modern linguistics the term ‘ep-
onym’ is used in the broad and narrow
senses. Some researchers refer to it as to a
proper name that has become a basis for
creating a language unit with a new mean-
ing (broad sense). The term “eponym” is
used in reference to “a person whose
name is or is thought to be the source of
the name of something, such as a city,
country, or era” [15]. Others treat it as a
term that derives from a proper name
(narrow sense): eponyms are words that
are "based on the name of a person or a
place" [6, 350]. In this research the second
point of view we supported was support-
ed. Eponyms are treated as words that
were created as derivatives from the name
of areal or fictional person or company or
place.

Dictionaries provide a wealth of exam-
ples for both language specific words
(which refer to a culture-specific element
which cannot be translated but only expli-
cated into another language) and interna-
tionally accepted ones. The Ukrainian ep-
onym apisxa (a bandit; derives from the
name of Alexandrian priest Arius) trans-
posed into English would say next to noth-
ing to a native speaker, while its translation
through explication will render the full

meaning of the word and would simplify
the communication process [7].

The same eponym may be interpreted
in different cultures differently, e.g. Daed-
alus in Ukrainian - and English-speaking
cultures. Daedal means skillful or intricate
in English as a reference to the myth of
Daedalus, an Athenian architect and in-
ventor who built the labyrinth for Minos
on Crete and fashioned wings for himself
and his son Icarus to flee the island. In
Ukrainian, however, his name has not be-
come an eponym and is mainly used in
connection with his being Icarus’ father.

Eponyms are created as a result of se-
mantic change of the original names. Se-
mantic change (also semantic shift, se-
mantic progression or semantic drift) is
the evolution of word usage — usually to
the point that the modern meaning is
radically different from the original us-
age. In diachronic (or historical) linguis-
tics, semantic change is a change in one of
the meanings of a word. Every word has a
variety of senses and connotations, which
can be added, removed, or altered over
time, often to the extent that cognates
across space and time have very different
meanings.

Semantics also studies the relation of
language and consciousness, both indi-
vidual and public. Two aspects can be
considered as the basic ones: research of
how the public consciousness i.e. civiliza-
tion, culture, social movements influence
language; and how language influences
the individual thought or public con-
sciousness. Thats why one of the main
tasks of modern linguistic semantics is
the research of conceptualization of world
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in a language, its vocabulary and gram-
mar. Research of language semantics in
this case is the first step to restoration of
linguistic picture of the world [4]. Ep-
onyms are closely connected to the public
consciousness as they enable scholars to
define the important figures of the world’s
and country’s history.

Eponyms may be grouped traditionally
into at least six structural types: simple
eponyms, compounds and attributive con-
structions, suffix-based derivatives, pos-
sessives, clippings and blends, the division
being suggested by T. McArthur [6, 378].

In this research we found the follow-
ing methods of creating eponyms: blend-
ing, clipping, prefixation and suffixation.
There is also a group of eponyms that did
not undergo any morphological changes.
Each of the groups is represented both in
English and in Ukrainian. I have analyzed
these groups to define their most peculiar
patterns and outline the reasons for ep-
onyms to fall into one of them.

The number of parts of speech has
been calculated in order to find out which
of them eponyms mostly belong to. Ac-
cordingly, in both languages most ep-
onyms are nouns; the number of verbs is
very small (2 in common stock, 6 in spe-
cific English vocabulary and 1 in specific
Ukrainian vocabulary). The number of
adjectives is neither high: 6 adjectives in
common stock (mostly of mythologic ori-
gin), 2 in specific English eponyms and
1 in specific Ukrainian. Therefore mostly
noun-formative methods were analyzed.

The potential for a word to undergo
derivational word-building processes is
one indicator of its lexicalized status.

However, not all Ukrainian and English
eponyms have derivational potential, so
this parameter must be considered in rel-
ative terms. Syntactic derivation is char-
acteristic of eponyms in both Ukrainian
and English. It is especially productive in
the following two areas: 1) nominaliza-
tion, which is the formation of nouns de-
noting a trend, school, system, etc., creat-
ed by the person in question, e.g.,
Kanvein - xanveinism and 2) adjectiviza-
tion, i.e., the formation of relational ad-
jectives, e.g. Daedalus — daedal. The active
suffixes in the creation of eponyms are
mainly -ian, -ism, and -ist [9, 39].

An increase in the number of deriva-
tional patterns contributes to an eponym's
becoming rooted in the lexicon [3], e.g.,
chauvinism, chauvinist, chauvinistic, chau-
vinistically and Ukrainian woeinicm, wo-
BiHICMKA, WOBIHICMUYHUL, UWOBIHICM-
cokutl, utosinicmuuno [11, 450].

In Ukrainian, with its richness of emo-
tive suffixes, the ability of an entity to
produce a derivative with such a suffix is
another important factor in favor of its
being analyzed as a full-fledged eponym.

Concerning word-building factor ep-
onyms have one peculiar feature. They
derive from proper names which had their
own etymology and of course consisted of
roots and variably prefixes and suffixes.
However, becoming an eponym the word
loses the original motivation of the name
and the whole word together with all its
affixes becomes a root and a base of a new
word. For example, the word bloomers
(long loose trousers gathered at the ankle
and worn under a shorter skirt) cannot be
analyzed as bloom-+er+s, because it is not a
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derivative of neither of them and its mean-
ing is not motivated by the sum of this verb
and suffixes.

Sometimes eponyms drop parts of
original names. Mostly it concerns those
of Latin and Greek origin that drop their
endings (Vulcanus - volcano, eynxam,
daedalus - daedal).

New words can be formed based on
eponyms, having them as the original
motivation of meaning. The choice of af-
fixes depends on the part of speech. Nom-
inal suffixes are often employed to derive
abstract nouns from verbs, adjectives and
nouns. Such abstract nouns can denote
actions, results of actions, or other related
concepts, but also properties, qualities
and the like. Another large group of
nominal suffixes derives person nouns of
various sorts. Very often, these meanings
are extended to other, related senses so
that practically each suffix can be shown
to be able to express more than one mean-
ing, with the semantic domains of differ-
ent suffixes often overlapping. Thus noun
baedeker can take plural forms (baede-
kers). In some cases eponyms take an affix
as its essential part and don’t exist in the
original form of the proper name: to
grangerize (illustrate a book by later inser-
tion of material) doesn’t exist in the form
granger that would be the direct eponym
of Granger, but there are such derivations
as grangerism, grangerization, and grang-
erizer [8].

Blending is pretty rare in both lan-
guages. The number of eponyms created
in that way in English is not high too: only
3 examples in the common stock (denim,
saxophone, toluol ). There is only one ex-

ample of blending in the group of specific
English eponyms: gerrymander. Blending
is not productive in Ukrainian and Ukrai-
nian stock includes such examples of
blending as sox3san, namegon. Still they
were created in other languages. Boksan
derives from the name Vauxhall-Garden
near London, which itself was named af-
ter Jane Vaux who had an inn there. The
name was first brought to Russian, where
a train station building was used as a con-
cert hall. ITamegon derives from French
name of company Pathé and phone.

Clipping often concerned words of
Latin origin in which the endings such
as -us were clipped off: fabian -
¢abiancokuii, from the name of Quintus
Fabius Maximus [36, 90]; lazar - nasap,
from Biblical Lazarus; vandal - sanoan,
from Vandalus, one of the Vandali tribe;
volcano - synkan, eynxau, from Vulcanus.
In some cases the base was supplemented
with suffix like Ukrainian 3envmepcoka
which was first a clipping of Selterswasser
like its English counterpart seltzer. But the
English eponym was preserved without
any further changes in its morphology,
while the Ukrainian one had suffix —cvx
added, that creates adjectives with the
sense of belonging or relation to the mo-
tivational word. Such suffixation is typical
for Ukrainian.

The use of prefixes for eponyms is
quite rare. No eponyms created by means
of prefixation were found in the common
English and Ukrainian stock. This can be
explained by the fact that many prefixes
are not international and eponyms in two
different languages could be created in
different ways.
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The only example found among spe-
cific English eponyms is antimacassar [39,
55], a piece of cloth put over the back of a
chair to protect it from grease and dirt.
This eponym is a derivation of another
one — macassar — oily preparation for-
merly put on the hair to make it smooth
and shiny. It derives from Makassar, city
in Indonesia, as the oil was originally rep-
resented as consisting of ingredients from
Makassar.

Although it is a productive way of
word-building in other cases, prefixation
is not commonly used for creation of ep-
onyms in Ukrainian. 3amemprouumu [31,
242], meaning ‘to throw away, to hide’ is
the only example. The eponym derives
from the name of city Temriuk in Krasno-
dar region, Russia. This eponym is cul-
ture-specific and shows some common
conception that Ukrainians had connect-
ed with the city. It is the perfective aspect
of verb memprouumu, which, however was
not attested in any of the dictionaries, so
we cannot be sure that imperfective verb
is commonly used. Prefix -3a is a com-
mon inflectional and derivational verb
suffix that creates perfective forms. It per-
forms grammatical function and does not
change the meaning of the verb.

As we see prefixation is not a produc-
tive way of word-building when applied
to eponyms although it is quite spread for
other units.

Suffixation is comparatively frequent in
the common stock group with most often
used suffixes -ite and -im: bakelite -
6axenim, -ium and -ii (germanium -
cepmaniti) as well as -ism and -usm, -ism:

daltonism,  gongorism,  solecism -

0anvmoHism, soHsopusm, coneyusm. Only
17 solely English eponyms were created by
means of suffixation (-ian: lilliputian, -ism:
boloism, malapropism). The use of suffix-
ation is much more popular in Ukrainian,
where 44 out of 123 eponyms were created
by means of suffixation. This method of
word-building is very productive in Ukrai-
nian. They are used in order to make a
word declinable and fall into a certain de-
clension (muponvka), denote gender of the
person called by the name (cu6ipsx). Also
we should note that even if eponyms are
created in a different way all declinable
ones take inflectional suffixes.

The number of diminutive only noun-
forming suffixes in Ukrainian is as many
as 53, which goes in no comparison with
the English 14 suffixes, not all of which
are productive.

Ukrainian eponyms also have a larger
variety of inflective affixes. Words enter-
ing Ukrainian language are attributed to
one of the four declensions and acquires
its paradigm of endings or if it can’t be
declined preserves its original form and
does not take any endings at all: dxaxkysi
(hot tub spa invented by C. Jacuzzi) [2,
181].

In the process of becoming common
words instead of proper names, Ukrainian
eponyms acquire such grammatical fea-
ture as gender. Usually it is attributed to
the word based on which of the four de-
clensions it fits in its original form. Thus
most eponyms ending in consonants are
recognized to be masculine gender:
6otikom, nikomun, kou (kind of carriage,
named after the city Cosh, the inhabitants
of which used such carriages) etc.
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Eponyms ending in vowels generally
comprise the group of feminine gender. It
is notable that a great part of these ep-
onyms acquired feminine gender by
means of attaching -xa suffix to the root:
cibipxa (jug, jail - Siberia), doprinka (axe,
hatchet with a long handle named after
Dorna-Vatra in Romania), 6epdarka
(Berdan rifle named after its designer H.
Berdan). This suffix is generally used to
make feminine gender form of a word
with masculine gender, in particular for
nouns with no suffixes to which the ep-
onyms belong (ci6ip, 6epoar).

Words that don't fit in any of the de-
clensions and don’t acquire a suffix that
would make that attributable to one are
treated as neuter words and are indeclin-
able: monnancve (fruit drops named after
the Duchess A.M. Montpensier).

Formation of adjectives from bases of
foreign origin caused specification of suf-
fixes, hybrid in their internal structure,
that in many cases are only relatively sin-
gled out because the bases are not correla-
tive with correspondent word-changing
noun bases, i.e. don't function as indepen-
dent morphemes. Therefore such deriva-
tive formants were created based on ad-
jective suffix -#, as -uun(iun), -anvH, -apH,
-ueH, for example: wosin-icm-uun-uii.
Identification of base for adjectives with
such hybrid morphemes (identification of
motivation between original and deriva-
tive forms) is not always simple. In some
cases such derived adjectives are based on
nouns of foreign origin (muman -
mumaniunuii [10, 575]) and in some cases
such correspondence cannot be estab-
lished (capdoniunuii [10, 182]). This is

due to the fact that adjective derivatives
formed on Greek and Latin language base
were borrowed as ready lexical units. In
the process of morphological adaptation
word-changing morphemes were to be
excluded from such adjectives and deriva-
tional morphemes -ic, -iv, -al were com-
bined with structural adjective suffix -#
that enabled formal adaptation of foreign
language borrowings [1, 142].

One specific way of forming new
words in English is conversion. It can be
defined as the derivation of a new word
without any overt marking. There are
such types of conversion as verb to noun,
adjective to verb and adjective to noun.
This formation is not rare for English ep-
onyms. One base can serve both as a noun
and as a verb: gerrymander (verb: to di-
vide the constituencies of (a voting area)
so as to give one party an unfair advan-
tage, to manipulate or adapt to one's ad-
vantage; noun: an act or result of gerry-
mandering [12, 107]), boycott (noun: to
refuse to have dealings with (a person,
organization, etc [12, 30]) or refuse to buy
(a product) as a protest or means of coer-
cion; verb: an instance or the use of boy-
cotting). In these cases the name of ep-
onymical person does not undergo any
changes signifying the part of speech and
eponyms acquire only inflectional affixes.
However most eponyms still take suffixes
that mark their part of speech: malaprop-
ism (the mistaken use of a word in place
of a similar-sounding one, often with an
amusing effect named after Mrs. Mal-
aprop from R.B. Sheridans “The Rivals”
[12, 155]). Conversion is not used in
Ukrainian word-building.
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To summarize, three main categories
of eponyms have been researched: pre-
sented in both languages, specific for
English and specific for Ukrainian. The
main word-building models used for cre-
ating eponyms are blending, clipping,
suffixation and prefixation. The most fre-
quent word-forming model of eponyms is
suffixation with main difference being the
considerably bigger number of suffixes in
the Ukrainian language. The English lan-
guage also often benefits from conver-
sion, which is not the case in Ukrainian.
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HABYAHHA YCHOTO IIEPEKJIALY: BIIPABV HA PO3BUTOK
YMIHb TA HABMYOK ITOC/IIJOBHOTIO ITEPEKITALY

Illoxa JI.B.
CTYIeHTKa MaricTparypu

ryMaHiTapHO-nefjaroriqynoro ¢axynsrery HYDBIll Ykpainn,

Ba6enko O.B.

KaHAuAaT (inonorivHux Hayk, gouent HYBIll Ykpaiun

Knro4oBi cnoBa: ycHumit nepekiaf, MOCTiTOBHNUI IlepeK/Iafl, HABYaHHA MOCTiZOB-

HOTO IIepeK/Iafy, BIIPaBM Ha ITOCTiJOBHUI IIEPEKIaj

Keywords: interpretation, consecutive translation, training of consecutive

translation, exercises for consecutive translation

He sBakaroum Ha CTpiMKUII po3BU-
TOK Pi3HOMaHITHMX TEXHOJIOIiil Ta
KOMITIOTEPHMX IPOTpaM, YCHHUII Iepe-
KJIaJi, a 0COO/IMBO IIOCTiTOBHMIA, 3a/I1-
HIA€ThCA MpeporaTusolo nwogei. Iligro-
TOBKa (axiBIliB IIbOTO HANIPAMY IOTpe-
6ye BenMKOi KiIbKOCTI 4acy Ta 0coOmu-
Bux Bupas. Came TOMYy BUJATHI
HayKOBLi HPUJINAITD NOCIiJPKEHHIO
0cob6muBOCTell pO3BUTKY YMiHb Ta Ha-
BIMYOK IIOC/TiJOBHOTO IepeKafy 6arato
vacy [2; 4].

AKTyanbHICTh TEMM [OCTifKEeHH:A
3yMOBJIEHa 3POCTAI0Y0I0 HeOOXiTHICTIO ¥
npodeciliHuX yCHUX NepeKajiadax, 3Ba-
>KAI04M Ha BCECBITHIO II00aTi3aliio.

AHaji3 OCTaHHIX JOCTiTXKeHb i my-
Omikaniif 3 TeMy JOCTiI>KeHH II0Ka3Ye,
o L TeMa Oyaa HaiIONyIApHiIIa y
2009-2011 pokax, mpore 3apas ii Joci-
IPKEHHA TPU3YIMHIIOCH.

Merta crTarTi IO/NATAE y 3arOCTPEHHI
yBaru Ha IpobjeMax BBefjeHHs HeoOXif-
HMUX 3aBJIaHb J/I BCiX CTYHEHTIB, AKi BU-

BYAKOTh YCHMIA IIE€PEK/Ias.

O0’€KTOM TOCTIIKEHH € HaBYaHHs
MOJIOIMX CITEIia/liCTiB YCHOTO Ie€peKsa-
ay.

IIpeameToM HOCTITKEHHS € 0COOMN-
BOCTI CTBOPEHHSI Ta BUKOPUCTAHHSA
BIIPAB Ha IIOC/Ii/JOBHMII IIepeKIas.

YcHnit nepekaj BBaXKa€TbCA OJHUM 3
HalICKMa HIIMX BU/iB nepeknany. Oxpim
3HAHH:A TeMaTUK!U IIepeK/Iajy, BiH moTpe-
0ye y mepeknajaya BMiHHA CKOHIIGHTPY-
BATICH, MBUAKO Ta MaKCHMaJIbHO TOYHO
Ie
HeBifi'€MHa YacTVHA BCiX MDKHapOSHUX
3ycTpiydei, SiIOBUX IIEpEeroBOpiB, BUCTA-

nepefaTyi 3MICT IOBiIOM/IEHHA.

BOK Ta KoH(epeHwiit [3].
HajimommpeHimmmmy ABIAIOTbCA [IBa
OCHOBHUX BUJY YCHOTO ITI€peK/Iajy — II0-
CTiTOBHMII Ta CUHXpOHHUIL. Bubip xox-
HOT'O BUJIY 3aJIEKUTh BiJj KiZTbKOCTI IIPO-
MOBIIiB, (GOpPMU IPOBefeHHA KOHpepeH-
11ii a60 06TOBOpPEHHS TOLIO.
ITocnigoBHMIT TepeKtaj y Hall dYac
KOPUCTYETbCA OUIBIIOI0 IOIY/LAPHICTIO,
aJKe BiH Jla€ Jac NepeKaajady 30cepenu-
THCS Ta IPaBWIbHO CPOPMYITIOBATI TyM-
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Ky Ha MoBi mepekiany. Lle BizbyBaeTbcs
IIifl 9ac I1ay3 Iic/id KOXKHOIO PeYeHHs 4y
norivHOro ab3aimy. 3aBASKU TOMY, 1O Me-
pekmafad migbupae MaKCMMAaTbHO KOM-
dbopraMit 11 cebe pexnM, TOCTITOBHMI
IepeKai TOYHIINIA, TOBHIMINMIT Ta JIOTiY-
Hilmit 32 CUHXpOHHMIT [2; 3; 4].
Oco6nmuBy yBary npob6eMaMm HaB4aH-
Hs TIOC/IiIOBHOTO IE€pEKIafy AK YaCTUHN
YCHOTO TIepeKnajy NPUMINAB BiTYM3HA-
Huit BueHni1 Jleonig MukonaitoBuy Yep-
HoBatuii [4]. Y 7ioro mppy4HuKy omnmca-
Hi OCHOBHI HABMYKI Ta YMiHH, 1110 HEO0-
XifHi TOYaTKiBUAM [ IIOKpaleHHHA
CBOTO piBHA IIOC/iIOBHOTO II€peK/Iafy.
Tako)X BaXTMBOI TEMOIO MiATOTYBAHHA
¢axiBIliB 3 HOCTIOBHOTO MEPEKIAAY € ¥
HAayKOBMX HOCTiIKeHHAX ¢axiBuis [ep-
YKaBHOI IIPUKOPIOHHOI CITy>KOu YkpaiHu.
IcHyroTh KOMIIEKCH BIIpaB, fIKi po3-
BUBAIOTh YMIiHHA Ta GOPMYIOTb HABUYKU
IIOC/IJOBHOTO IepeKnany. YepHoBaTmii
JL.M. mporoHye HacTymHi [4]:
1. IMChbMOBUI TI€PEKIAZ; 3BYKO3AIUCY
(6asoBa BIpaBa ISt epeKIamadis,
0 IpalIKTh 3 yCiMa BUJAMU
YCHOTO IIepeKIajy);
2.1epeKIaji-IUKTAHT;
3.BOpaBu Ha NpenusiiiHi cnoBa (Tak
3BaHi «xMOHi py3i mepekafadar);
4.prpaBy Ha (GOpPMYBaHHA HAaBUYOK
BUiIJIEHHS TOTOBHUX YJI€HIB ITOBi-
HOMJIeHHsI (CMUCTIOBUII aHaimi3 pe-
4yeHHs ab0 ab3any);
5.BOpaBu Ha (QOpPMyBaHHS HABUYOK
NEPEK/II0YEHHs 3 OJHi€l MOBM Ha
inmry (Takox 6a30Bi BIIpaBH, IO
JOIIOMAralTh IepeKnazady Kpalie
KOHIIEHTPYBaTUCA Ta CTBOPIOBATH
TaK 3BaHI C/I0Ba-AKOpi [/Id TOrO,

a0yl MIOZIeTIINTY Ta MPUIIBUNLIIATY
Ipoliec mepeKIany, 3pOOMBIIN JIOT0
TOYHIM).

OTpumaTty HeoOXifHi HAaBMYKM Ta
3HaHHA MOXXHa CaMe B yHiBepcuTeTax Ta
IHINNX CIelliasi3oBaHmMX 3aKmajgax. Tum
He MeHL, Iepef (axiBIsAMM IOCTAE IPO-
671eMa CTBOpPEHHS Ta MiATOTOBKYU MaTepi-
any [ BUBYEHHsA. AGM MigBUIUTH
3[JaTHICTb Y4YHIB O HaBYaHHA, JOCBigye-
HOMY Ileflarory moTpibHo aibparu crenmu-
(iuni HaBYa/IbHI 3aCO0M Ta CKEPOBYBATH-
¢ 0COONMUBYMM MeTOfaMu y4inua [1].

PosrnsaHemo iHm, He MeHII eeKTUB-
Hi BIIpaBU, 3alIPOIIOHOBAaHi /I BUBYEH-
H MepeK/IajlayaM HayKOBIAMM 33 OCTaH-
HE JIeCATUITTA.

1. Bnpasa Ha po36UMoK HABUHOK KOH-
meKkcmyanvHoi 3002a0Ku

CryneHTH OBMHHI IPOCTyXaTy TEKCT
31 3BYKOBUMM JedeKkTaMyt ab0 BUMKHEH-
HAM 3BYKY, MiJl Yac KOTO MPOMYyCKAIOTh-
ca 2-3 cnosa. Kopuctyouncb MeTomoM
inpopManiitHOI He[OCTaTHOCTI, CTYHeH-
T IOBMHHI MaKCUMaJbHO IPaBUIbHO
BiATBOPUTM 3MICT BMXiJIHOTO IIOBiJO-
MJIEHH#, BraJjaBIlM 3Ha4eHH:A NPOMYyIle-
HIUX e/IeMEHTiB TeKCTY.

[Toni6Hi BmpaBu HKyXKe LiHHI, BOHU
BYaTb MAKCMMA/IbHOI KOHLIEHTpaLlil Ta ro-
TOBHOCTI IO €KCTPEHMX CHUTYyalliif, KOIu
IepeK/Iafiad He MOYyB JOIOBiflada. 3aByd-
KV [OAiOHMM BIIpaBaM MailOyTHI epeka-
fadi pOpMyIOTb HaBUYKY LIBUIKO BIIOB/IIO-
BaTM 3MICT BJMC/IOB/IIOBAHHA Ta IiepefiaBaTi
J10T0 CXOXKMMU TeKCUIHUMY OFMHULIAMMA.

2. Bnpasu Ha po36umox HABUUOK KOH-
yeHmpauii

CrymeHTaM [ HPOCTYXOBYBAaHHSA
Hajaerbcsa PpparMeHT GinbMy uu iHpOp-
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MallilflHOTO IIOBifIOM/JIEHHS, B AKOMY
OKpIM TEKCTy OpUTiHaly € TaKOX TEeKCT
nepeknagy. MaitbyTHi mepexmamadi mo-
BUHHI BJIOBUTU 3MICT BUC/IOB/IIOBaHHS
MOBOIO OPUTiHaY, a TOTiM, He 3BaXKaro4uu
Ha ayflio 3amyucC MOBOIO IepeKnafy, Bif-
TBOPUTM 3MICT IOBiflOMJIEHHA CBOIMU
cnoBamu. [Toni6Hi BripaBy HeoOXifgHi s
PO3BUTKY HaBMYKM KOHILIEHTpalii Ha
HeBHOMY YYaCHUKY Jia/ory, 3 k1M 6yme
IIpaloBaTy IepeKaay.

3. Bnpasa Ha po3eumox nam ami, yea-
eu, weuoxocmi peakuii

IlepexnmajayaM IPOIOHYETLCA IEpe-
IJIAHYTU TIPE3EHTAllilo, Ha C/Iaiijjax AKOol
IpefCTaBIeHI CI0Ba, KOTpi HeOoOXimHO
BiZIpa3y BiITBOPUTY YCHO Y Tiil IMOCTIi/IOB-
HOCTI, y SIKilf BOHU 3 SIBJISIIOTHCA [3; 5].

OTXe, MO>XKeMO 3pOOUTHU BMCHOBKI,
IO BIIpaB!M Ha PO3BUTOK YMiHb Ha HaBU-
YOK IOCTiJJOBHOTO IepeKnajly LIMPOKO
PO3IOBCIOIKEHI Ta BifIIpaljbOBaHi, IpoO-
T€ 3 PO3BUTKOM HOBUX TEXHOJIOTIil IIO-
Tpe6OYIOTh IIeBHOTO JOIIOBHEHHS.
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BUKOPVCTAHHSA AHITIIIIU3MIB B CYYACHIN HIMEIIbKIN

MOBI
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Ha 3minn, mo BigbyBamTbhcs B Cyc-
IIIJIBCTBI, B IIEpILY YePry pearye, sIK Biflo-
MO, JIeKCMKa MOBU. BUHMKaOTD i 3HMKA-
I0Th HOBI ABUIIIA, JIEIO CTA€ aKTYa/IbHIM,
a LJOCh, HABIIAKY, PO3YMHAETbCA B Yaci, —
i Bce Ile HEOAMIHHO BiJOMBAETHCA Ta
¢bikcyeTbcs B CIOBHMKOBOMY CKIazi
MOBIU.

3amosnyeHHs B MOBi € OTHIM 3 Hall-
BIUIMBOBimMX ¢akropiB ii po3BUTKY.
Bono 36imburye mexcnuyHe 6ararcTBo
MOBH, CIYTy€ JPKEPETOM HOBUX KODEHIB,
CJIOBOTBOPYMX €/IEMEHTIB 1 TOYHUX Tep-
MiHIB, 1 € HaCIiAKOM 3MiH, 110 BigbOyBa-
I0TbCS B JKUTTI JIIOOUHN.

AKTyanpHICTb TeMU 3yMOBJIEHA TUM,
IO 3 KOXXHUM JIHEM MOBa IIPOTPECYE,
30ara4yeTbcsl HOBUMM C/IOBAMM, TepMi-
HaMI, CJIOBOCIIO/IyYEHHAMMY, AKi He PiIKO
3aII03MYYIOTHCA 3 IHIINX MOB, 0COOIUBO
3 aHIJIilIcbKOI MOBI. ToMy € HeoOXifHICTD
PpO3IVIAZIaTH TA AHAMI3YBAaTM TaKi ABMILA
SIK aHIIIIM3MI B HiMEIbKill MOBI.

Meta — POSINAHYTM BUKOPMCTaHHA
AHITIIM3MIB B Cy4acHill HiMEUbKill MOBi
SIK OJTHOTO 3 BUJIiB 3aII03MY€HD CIIiB.

OO6’eKT — 3amo3MyYeHHs AHIICHKUX
CJIiB AK CIIOCi6 IMONIOBHEHHSA CIOBHUKOBO-
TO 3aIracy HiMelbKol MOBI.

IIpegmer crarri - aHDIUM3MM, AKi
(YHKLIOHYIOTh B Cy4acHill HiMelbKil
MOBI.

Inosemui cmosa (Fremdworter) -
FOTBCA IS TI0JIel, SIKi BUBYAIOTh HiMellb-
Ky MOBY, BTiM, fAK i JyIa HOCIiiB MOBU
CIPaBXHIMI «IIaCTKaMI»: HE3PO3yMisIo,
AK IX BUMOBJLATH, a Ije 61/IbII He3po3yMi-
710, fK iX 3MIHIOBATH i y3TOJKYBATH 3 Hi-
MEIbKVIMM CJTOBaMIA.

Tax, 6i1bIIICTh AHITIILM3MIB BUMOB-
JIAIOTBCSI B HiMelbKill MOBi 3riffHO 3
mpaBMIaMy  AHIJICHKOI (OHETMKH,
TOMY HiMeI[bKa MOBa BTPayYa€ CBOE Xa-
paKkTepHe 3By4YaHH:A, HaIlpUKIaJ, CIOBO
«Update» cpborogHi 3By4YMTb SK aHIJL
['Apdeit] samictp Him. ['Ubda: te]. 3
Li€l IpMYMHY HOCIAM HiMelbKOI MOBH i
iHO3eMIAM, 5AKi i1 BUBYAIOTh, BeJIbMU He-
TIETKO B KOXKHil KOHKPEeTHill cuTyanii
(mim yac YMTAaHHA TOTO YU {HIIOTO CITO-
Ba) BUOpaTV NpaBWIbHUII BapiaHT BU-
MOBJISIHHA 3BYKiB.
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YcHe MOBJTEHHS BCe K «HaMaTa€EThCsI»
IIPUCTOCYBAT! 3aII0O3MYEHi C/I0Ba [0 Hi-
MeLbKuX opdoenivHnx 3akoHiB. Hampu-
KJ1aJl, He3BMYHI JI/I HiMEIIbKOI MOBM 3BY-
K1t abo IOo€gHaHHA 3BYKIB B iHO3€MHIX
C/IOBaxX YacTO 3aMiHIOIOTHCA CXOXUMU
HiMenbkyMu 3ByKamu (cimoBo «Poster»,
HaNpyK/IaJ, BUMOB/ISETHCA 3 JOBIUM a60
KOPOTKUM [0] mopsj 3 aHIIINCHKUM
[pouster]). 3, c. 65]

TakuM 4MHOM, MOXKHAQ 3pOOUTI BH-
CHOBOK, IO iHO3eMHi crmoBa (6inbIIoK
MipoI0 — aHIII[M3MN) B HIMEI[bKiiT MOBi 3
TOYKM 30PY IX BXXMBAHHA 5K B II/ICBMOBO-
MY, TaK i B yCHOMY MOBJIEHHI, fIK i paHile
3a/JIMINAIOTBCA 3aTaflKOBMMM 1 HeIepep-
6auyBanumu. [lesxi croBa IOCTYIOBO
3MIiHIOIOThCS, HaMaral4nch BigImoBigaTu
HIMEUbKMM IIPABM/IAM, iHIII )X 3a/Mila-
I0TbCA HE3MiHHMMM: 3By4aTh i IUIIYTbCA
HE3BMYHO, CTBOPIOIOTb TPYAHOLL IIpU
BiIMiHIOBaHHi 1 BM3HaYeHHi BigMiHWU,
YTBOPEHHI MHOXMHM i BXXMBAHHI 3 IIpU-
JIMEHHMKaMM. AHTJIIICbKa MOBa SIK MOBa
HayKM, IOJITUKM, €KOHOMIKM Bifiirpae
Iy>XKe BOX/IMBY PO/Ib B Cy4YaCHOMY CBiTi.
ITpu 1ypoMy B 6ibLIOCTI KpalH «MicieBa»
AHITIIJICbKA MOBa — Ll CyMilll JliTeparyp-
HOI aHIIJCBKOI, PifIHOI MOBM 1 peK/aM-
HUX C/IOTaHiB.

BaxxnuBo 3asHaumTu, mo ogHUM 3
apTyMEHTIB 3a «aHIVIiLi3al[il0» HiMEeIbKOI
MOBI € Toil daKT, 10 aHITIIIChKa Ta Hi-
MeIlbKa MOBI — MOBU criopigHeHi. OgHax
L5l «CIIOPiHEHICTb» 00ePTAETHCS MPOTH
HOCis HiMelbKOI — 6araro cj1iB 060X MOB,
MVICHO, CXO)Ki, ajle 4YM O3HadYa€ Iie, 10
BOHI MAalOTb OfHE i Te XK 3HauyeHHs? Tak,
HANpuUKIaj, HiMenpke cnoBo «fatal» mae
3HayeHHs «misslich, peinlich - cymHuiB-

HMUIL, CKPYTHMIA, HEIIPMEMHMII», B TOJ 4ac
K aHIICPKMIT TpuKMeTHMK «fatal» mo-
3Hadae «unbehebbar, tédlich - Hemuuy-
umit, cMeprenbHMi». e 6impur sckpa-
BUM IIPUKJIAJOM € aHIJIICbKE CI0BO
«become», 1110 Ma€ B HiMeLIbKil1 MOBi 3Ha-
yeHHs «werden», a 30BCiM He 3Ha4eHHs
«bekommen», 51K MOIIO 3aTHCs Ha Iep-
it norisAf. ToMy B HallO/MDKIOMY Maii-
OyTHBOMY HepesiK «BUTafjaHUX» AHITIII-
CbKMX CTB i C7miB, «HempaBMIbHO» abo
«IIpUOIU3HO IPABIIBHOY» IIE€PEK/IaIeHNX
3 aHIJIICBKOI, 6e3CyMHIBHO, 361/IbLINTD-
ca (1, c. 198].

Himerpka MoBa Hikonmu He Oyma «4n-
croto». ITpoTAroM ychoro cBOro posBUTKY
BOHAa IIOCTI/THO 3aI03M4YyBaja C0Ba 3 iH-
X MOB, HacaMIlepel 3 JaTMHCDHKOI,
rpenbkoi, ppaHIysbKol Ta aHITIIChKOL. Y
KiZIbKiCHOMY BiJHOILIEHH] 3aI103M9€eHi CT10-
Ba BiJirparoTh B Cy4acHill HiMelbKill MOBi
JOCUTD BENIMKY porb. TaK, AKILO ITpoaHaJIi-
3yBaTy Ta3eTHi TEKCTH, TO MOXKHA BCTAaHO-
BUTMU, 1110 KIJIBKiCTh iHO3€MHIX CJTiB CTaHO-
BUTH 8-9% Bif 3arajbHOI KiTbKOCTi BUMKO-
PUCTaHOI IeKCUKM. SIKIIIO % 6paTy 1o yBaru
TiJIBKY OCHOBHI YacTUHM MOBU (IMEHHUKM,
IPYKMETHMKY, JI€CTIOBA), TO 3aI03MyeHi
C/I0Ba CKJIalyTh BXXe 16-17% Bif 3aranbHOI
KimbKOCTI (IO pedi, HaTOiIbIIIe IHO3EMHIX
CTiB cepefy iMeHHUKIB) [4].

JudepeHnuiliHuMmy pucamu cilis, 3a-
TIO3MYEHNX 3 aHIJIIJICBKOI MOBH, € TaKi:

e 3amo3nyeHi B OCTaHHI IeCATUIITTS,
NIPE/ICTAB/IAIOTh OCTAHHIO XBUJIIO
IHIIOMOBHOIO BIUIMBY 1 €, TaKUM
YMHOM, HaOiNMbII XapaKTePHUMMU
IJIA Cy4acHOI HiMeIbKOi MOBM;

o ITommprooTbes Ha BCi cepnt PyHK-
LiIOHYBaHHA MOBM 1 BXXMBAIOTbCH

41



Zbior raportow naukowych

BciM HacenmeHHAM HimeuunHm — He-
3a7Ie)KHO BiJl BiKYy, COL|iaJIbHOTO CTa-
Hy, mnpodecii,
rowo. (Ha Bigminy Bix 6inbin pan-

BipocrnoBifaHHA

HiX 3aIl03M4€Hb, BUKOPUCTOBYBa-
HIUX, AK IPaBUJIO, NEBHUMM COIi-
QJIbHYIMU BepCTBaMu (3HATTIO, OCBI-
YEeHVIMMU JII0AbMU Ta iH.) );

o 3amo3MYyITbCA He TiMbKU HiMeIlb-
KOI0O MOBOIO, a 1 iHIIIMMIM MOBaMI,
TaK fAK MDKHapojHa KOMYHiKaljis
ChOTOfIHI 3JIVICHIOETHCA NEPEBAKHO
AHIJIIJICPKO MOBOIO.

AHTTICHKI 3all03MYeHHA IpeNCcTaB-
JIeH1 CbOTOIHI MPAKTUYHO Y BCiX chepax
JKUTTENIANBHOCT] JIIONMHY, ajle Iepuli
MiCIIf B IbOMY II€PENiKy 3a/iMal0Th:

o Computer (Hampukiag, chatten,

E-Mail, Internet);

o Medien (mampmxiap, Daily Soap,
Late-Night-Show, zappen);

o Soziales / Gesellschaft (Hampuxan,
Event, mobben, Ranking);

o Sport (mampukiag, biken, Carving,
Skates);

o Wirtschaft (manpmxmap, E-Com-

merce, Globalplayer, Outsourcing).

baraTo HiMelbKNX TiHTBICTiB Iepeko-
HaHi: fAKILO INOIUVMPEHHA AHIVIIU3MIB He
SYNMHUTH, CIIPaBXHs HiMellbKa MOBa py-
3MKy€ IOBHICTIO po3uMHMTHCA. I 116 He
nepebinbieHHs — HacemeHHss HiMewanau
BXX€ INPaKTUYHO TNPUIMHUIO TOBOPUTU
JTEPATYPHOIO HIMEIIbKOIO, SIKY O1/bIIiCTD
MOJIOIVX HiMIIiB 3HEBAK/IMBO HA3MBAIOTh
«MOBOI0 6abych i migyciB» [2, c. 202].

Takum 4MHOM, CTa€e 3po3ymino, 10
mpo6reMa «HOBOI» MOBM BUITIIIA HA JiepP-
JKaBHUII PiBeHb: IOJITUKM i IPOMafChKIi
Iig4i OepyTh aKTUBHY y4acTb B AUCKYCIl

LIOZ0 CUTYallil, O CK/Iajacsa Ha piBHI 3
podecitHUMI MOBO3HABLISIMMU, CEPIT03-
HO OOTOBOPIOETHCA MPOMOSNUIISA IIPO
IIPUIHATTA CIIELia/IbHOIO «MOBHOTO» 3a-
KoHY. Tak, Ha CbOTOIHIIIHII JeHDb AHITI-
UU3MU 3a6op0HeHi 710 BXKMBAHHSA B JIi/10-
Biil cdepi (pi3ui opranisanii 3 oxopoHu
HiMelbKOI MOBM i 6arato IONyIApHUX
raseT i )KypHajiB CTeXarb 3a MyOMiYHNU-
MM BUCTyTIaMy OiLilTHuX 0cib, pery/sip-
HO «TaBPYIOYM» MOPYUIHMKIB — IX Ha3M-
BaIOTh ChbOTO/HI B Himeuunni
«Wortpanscher»), a KOXXHUI HiMeIbKMit
IIPOAYKT IIOBMHEH 6y TI B 000B’I3KOBOMY
HOpARKYy 3abes3IedeHMil iHCTPYKLi€H
pizHOI0 MOBOIO [5, c.134].

OTKe, IOBHA afallTallisl aHIIIIN3MIB
y HIMENbKili MOBi Ta iX HPORYyKTUBHE
(YHKLIOHYBaHHs y MailOyTHbOMY 3ajie-
JKaTh Bifi HU3KM 06cTaBMH. SIK IpaBuIo,
BOHM MAIOThb IPU3BOAUTU [0 JHKBifanil
IPOTa/lnH, YTBOPIOBATHU IepUBaTH, OOpe
3aCBOIOBATUCS MOBOIO-PEIENITOPOM Ha
BCiX piBHAX, IIO3HA4YaTy HOBI peasil.

Oco6muBOCTI IpoIecy 3alo3MYeHHH,
itoro inreHcudikarisa, ceMaHTUYHI 3MiHK
3aII03MYeHb B CY4acHill HiMelbKill MOBi
nepef6avaroTh MOJAIbIIe TOCTI/PKEHHS ¥
BJ3HAUYeHOMY Hampsmi. Buxopsaun 3 He-
00XigHOCTI BifMEXXYBaHHS MNOLINbHUX,
KOPUCHUX 3aII03MY€Hb BiJl HEIOLIbHUX,
HEeBUIIPABJJaHNX, HNOTPIOGHO KOXHe MO-
CUTb YacCTOTHE CbOTONHI 3alO3MYEeHHHA
IpPONyCKaTy Kpisb mpusmy BcebiuHOl
JI0TO OLIiHKY Ha OCHOBI AydepeHLiHNX
O3HAK Pi3HMX TUIIIB.

ITepenix BMKOpMCTaHOI TiTepaTypu:
1. Bopucosa JLVL, ITapdenosa T.A. CrpaBou-
HUK IO O6meMY U CIIEVIA/IBHOMY IIEPEBO-
my. M.: HBU - Tesaypyc, 2005. — 328 c.
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JIEKCUKO - CEMAHTUYHI OCOBJINBOCTI
ATPOBIOJIOITYHOI TEPMIHOCUCTEMU Y HIMELIBKIN

MOBI

Kononuyk I.B.
BUKIagayd,

Harionanbuuit yHiBepcutet 6iopecypcis i mpupomokopucryBanHs Ykpainu m.Kuis

KnrouoBi cmoBa: HayKoBO-TeXHiYHI TEKCTH, arpapHa raay3b, TePMUHOCKUCTEMA,

CTPYKTYPHO-CeMaHTUYHi OTHOIIEHN, iIHTEHCUBHIII PO3BUTOK
Key words: scientific and technical texts, agricultural sector, terminological system,
structural and semantic relationships intensive development

3 pO3MMPEHHAM MDKHApOJHUX B3ae-
MUH BVBYEHH: iHO3€MHOi MOBM YacTO
HabyBae (axoBOrO TEPMiHOIOTiYHOTO
CIIpAMYBAHH:A, OJHICI0 3 O3HAK SKOTO €
TE€PMiHOJIOriYHa IBOMOBHICTbD.

ITocranoBKa mpoOnemn. BusueHHs
HiMenbKol arpo6iosnoriynoi Tepminonorii
Ja€ 3MOTYy TOYHO OKPECIUTH CYy4dacHY
KOHIIENTYa/IbHO-JIEKCUYHY KapTUHY i€l
raaysi, i 1je 3HAXOAUTH BiOOpaXKeHHS Y
¢dbopmyBanHi BupasHux 3acobis, B Mofe-
JIAX Ta IpaBUIAX ii Opra”isamii i B CTpyK-
Typi caMoro fuCKypcy arpo6ionorii.

Tak, HOHATTA TepMiH € KIIOYOBUM
aCIIeKTOM ITpallb 6araTboxX BITYUSHIHUX i
3apy0OibkHmx Haykosuis: €.H. Boruyka,
O.I. Memxkosa, II.M. Kapamyxka, M.L
Moctosoro, I.B. Apronsbg, JI.C. bapxyna-
posa, T.P. Kusaxka, B.H. Komicaposa, B.B.
Bunorpaposa Tta inmmux. IIpoTte Ha cbo-
TOJHI HEJOCTATHBO JOCHIIKEHUM 3a/l-
IIAE€ETbCA  NUTAHHA  CTPYKTYpPHO-
CeMaHTUYHUX OCOONMMBOCTEN HiMELbKIUX
TepMiHiB 3 arpobioorii.

AKTyanpHICTh TeMU BU3HAYAE€THCA
CIIPSIMYBAHHAM Cy4YaCHUX TiHTBICTMYHIX

JOCIIKEHb Ha BMBYEHHA CTPYKTYPHO-
CeMaHTUYHNUX OCOOIMBOCTEN Talys3eBoi
TEPMiHOJIOT], 1[0 3yMOBJIEHO PO3BUTKOM
arpo6ioyori4Hoi ramysi.

Cranpaprtusanis Ttepminosnorii — e
BUPOOIEHHS TepMiHiB-€Ta/lOHiB,
TE€PMiHiB-3pa3KiB, YHOPMYBaHHA TepMi-
HOJTOTii B MeXax ofHiel KpaiHu (Ko Lie
HALiOHA/IPHMIT CTaHAApT) abo B MeXxax
Ipymy KpaiH (AKIO Lie MDKHapOmHWI
cranpiapr). CraHgapTiu3oBaHa TepMiHO-
norist 060B’s13KOBA 151 BXXMBAHH: B 0di-
L[i/IHMX, HAYKOBMX, J1/IOBUX, BUPOOHMYINX
TEKCTax.

OcHoBM cTaHfAapTM3alii TepMiHiB
6yno saxmageHo y Himewyunni B KiHmi
XIX - na moyarky XX CT., KONJ BUHUKIA
noTpeba BIOPSIAKYBATM HATPOMA/PKEHY
TE€PMIiHOJIOTiI0, BUABUTYU MEXIi rajyseBux
TE€PMiHOJIOTili, YTOYHNUTY 3HAYEHHS KOX-
Horo TepMiHa. TeopeTnyHi OCHOBM CTaH-
maprtusanii TepMiHIB po3poOuB HiMmelb-
xuit BueHnit B. Brocrep [6].

lamysesi TepMiHOCHCTEMM B3a€EMOJI-
I0Th OJIHa 3 OJHOI0, MalOTh CHIIBHUI
TepMiHonoriynmit ¢oupa. I3onpoBaHMX
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TEPMiHOCUCTEM HEMA€E, BOHM MIiCTATDH
yHi¢ikoBaHi {00 HOPM CYy4aCHOI MOBU
TepMiHM Ha MiXramyseBoMy piBHIi. 3a-
JIEXHO BiJj CTyIIeHsA cCIeliajisanii sHa-
YeHHA TepPMiHM HOJiNAITbCA Ha TpU
rpynu:

1. 3araZbHOHAayKOBi TepMiHM, AKi
BXXMBAIOTbCA Malbke B YCiX ramyseBUX
TEpMIHOJIOTiAX, HANpPUKIAJ: Ccucmema,
meHOeHUis, 3aKOH, KOHUenuiss, meopis,
ananis, cunmes Tomo. Tpeba sayBaxuruy,
10 TaKi TEPMiHU B MEXaxX IIEBHOI TepMi-
HOJIOTii MOXXYTb KOHKPETU3YBaTU CBOE
3HAYEHHs, [IOP.: MOBHA CUCMeMAd, 3AKOHU
MUTIO38YHUHOCE, MeopPis NOX00HeHHs
mosu. [Jo niei kareropii BigHOCATH i
3araJbHO-TeXHIYHY TepMiHoOJIOriI0 (Ma-
WuHA, npucmpiti, azpeeam).

2. MixranmyseBi TepMiHM — 1ie TepMi-
HI, AKi BUKOPUCTOBYIOTBCA B KiTbKOX
criopigHeHux abo i BiffaneHnx raayssax
(exoHOMIYHa HayKa Mae TepMiHOJIOTi,
CIi/IBHY 3 iHIIMMM COLia/JIbHUMM, IIPU-
POBHMYMMM HayKaMU, HalIPUKIAJ: aMop-
MU3ayis, eKono2iuni 6Umpamu, canayis,
MexHONOIC, NPUBAMHA 6TIACHICMD).

3. BysbKkocmenjianbHi TepMiHM — Iie
C/I0Ba 41 CTIOBOCHONYKMY, AKi IO3HAYAI0Th
HOHATTA, WO BiffoO6paxaioTh crenndiky
KOHKPETHOI ralysi, HapuKIaz: aéanmu-
myn, aepad, 60K0BUK, 6akam, NPusKad,
pemyuu.

CriBBiTHOIIIEHHST HAIiOHAJIBHOTO Ta
MiDXHapOZHOro 6Y/I0 I 3a/lUIIAEThCA TO-
JIOBHUM Y KOHIIENITya/IbHOMY HiJXOfii o
TepMiHOTBOPEHHH.

I TepMiHOIOTIYHOL CCTeMN XapaK-
TepHi TaKi CIIOCOOV TBOPEHHS:

1) mopdornoriunuii (3a BifnoBigHNMN
C/IOBOTBipHVIMY MOZEJLAMMN);

2) ceMaHTMYHUIL, 1O peasisyeThCs 3a
TOIIOMOTY PO3BUTKY CII€LliaJIbHUX 3Ha-
YEeHb Y CII0BaX IPUPOJHOL MOBY;

3) pisHi Tunm 3amosmyeHb (C/IOBO-
TBipHe Ta CeMaHTUYHe Ka/JIbKyBaHHA).

36arauyeHHs HiMeIIbKOI MOBY 3aB/sAKI
3aM03MYEHHM TiCHO IIOB si3aHe 3 iCTOpi-
€10 HiMeIIbKOro Hapofy. Y OCTaHHi Tpu
TEeCATUIITTA CIIOCTEPIraeThesl CIPABXKHIN
OyM aHITIO-aMepPUKAHChKUX 3aM03MYeHb
y Himenpkiit MoBi. O.B.Kapmosa [1] mpu-
BOJUTb XaPAaKTEPHI PUCU JIEKCEM, IO
NpUALUIM 3 AHIJIICBKOI MOBU. ABTOP
[EeTaJIbHO ONNUCYE IPUYMHM IIOSABU aAH-
IIMMCKUX 3aI103M4YeHb B HiMelbKill MOBI,
a TaKOXX BUIIIAE MIeKilIbKa cIocobiB 3a-
NO3WYEeHHs TeKCUKU 3 HIMEeIIbKOI MOBM:

- IpsiMe 3amo3ndYeHHsi 0e3 3MiHM
3micty: Meeting;

— TEpMiHOJIOTiYHI CMHOHIMM — iCHY-
I0Th Pa3OM 3 HasABHUMM B MOBi HasBaMn i
CKIa/Ial0Th KOHKYPEHLII0 CUMHOHIMaM Yy
HiMeIbKiit MOBi: leasing — Vermietung;

- 3MilllaHe YTBOPEHH:A — CK/IafiHi CJI0-
Ba, OflHA 3 YaCTUH fAKUX 3alO3M4Y€HA 3
HiMeIbKOI MOBH, a iHIIA — pifjHE C/IOBO:
Powerfrau — Geschaftsfrau;

— HOBI C/IOBa i C/IOBOCIIONYY€HHS, SKi
BUKOPMCTOBYIOTHCS TaKOX 1 He y 6esrmo-
CepefHbOMY iX 3HaUeHHi (aMepUKaHCbKe
« Administration» B HiMelIKiiT MOBi 03Ha-
4ae€ ypan CnonyquHMX IlITaTiB B 11im0-
MY, a He Ti/IbKM YPAJOBUIL allapaT aMiHi-
cTpauii npesueHTa);

— IICEBIOAHI/INLIM3MHI — HOBIi JIEKCHUY-
Hi O[JMHMIL, 110 YTBOPWINCS Bifl HiMellb-
KUX cKmagoBux: Dressman.

Po3BUTOK HOBITHBOI YKPaiHCBKOI Tep-
MiHosorii TiCHO HOB’sI3aHMII 3 XapakTe-
poM cydacHoi Hayku. Jlechb i3 cepegyHun
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XX cromiTTa TeMnu ii po3BUTKY TaKi, 110
KiNbKICTb OMy6/TiIKOBAHMX Y HAYKOBUX Ya-
COINCAX CBITY CTaTel IIOABOKETHCA KOXK-
Hi 12-15 pokiB. Ile o3Haudae, Wo mIA
OIpallOBaHHA HOBMX ny6niKauiI71 HaBiTh
y BY3bKill ranysi nmorpi6ui fosemeHi mo
aBTOMAaTU3My HaBMYKM IIePEKONYBAaHHHA
HaykoBol iHdopmanii 3i cBITOBUMX MOB,
30KpeMa HiMeLbKOI, YKpaiHChKOIO.

[Topo HOBUX TEPMiHiB, TO TYT HOpMU
Jemo iHmI. 3ampomOHOBaHUII aBTOPOM
HOBUJI TE€PMiH IIOBUMHEH 3aJOBIIbHATHU
TaKi 000B’I3KOBI BIMOI'M: MaTy O3HAYEH-
Hs; BiITBOPIOBATM CYTTEBI O3HaKU IIO-
HATTS; OYyTH OfHO3HAYHUM (JIOTO BXKU-
BaHHA 3 IHIIMM 3HAYEHHAM [OIyCTUMeE
JIVilIe B iHIMMX rajayssAx); He MaTU CHHOHI-
MiB; MaTy CEMaHTUYHI 3B A3KU 3 IHIIMMMK
TepMiHaMu (B O3Ha4YeHH: TepMiHa IIOBU-
HHi BXOJAWTY iHIII TepMiHM Lji€l X ramy-
3i); OyTM MIHTBICTMYHO HOPMATUBHMUM,
TOOTO BifmoBimaTH mpaBmnaMm opdorpa-
¢bii; MaTM HaMBUIY YacTOTY BXKUBAHHSI
(mOpiBHAHO 3 IHIIMMU C/IOBaMHy, 1[0 MO-
XYTb OyTV 3alIPOIIOHOBAHi AK BapiaHTN
LISl yTBOPEHHA TepMiHa).

JocnifHMKM MiMOB HayKM 7 TeXHiKM
BiZI3HaYalOTh TEH/EHIIIO0 10 CUCTEMATHY-
HOTo Bifbopy ciiB i3 3araJbHOHAPOIHOI
MOBU, IIPUYOMY TEPMiHOIOTi3YIOThCA 3a-
3BHMYAll 3aTa/IbHOBXMBaHi coBa. CeMaH-
TUYHUIT CIOCIO yTBOpEHHsA TepMiHiB i3
3aTa/IbHOHAPOJNHMUX C/IiB 3aCHOBaHUI
HajfyacTillle Ha 3BY)KeHHI 3HaueHHA abo
MeTaOPMYHUX IIepeHOCcax 3a MofibHic-
Ti0 QyHKIiI, hopMM, MpU3HAYEHHS, IIPO-
L[eCy, KiJIbKICHOI O3HaKy, BMHMKHEHHS,
30BHIIIHBOIO BUITIALY, B3a€EMO3B A3KY
KOMIIOHEHTIB, CYMI>KHOCTI IIOHATb, Y4aCTO
B CIIOJTy4eHHi IMX o3HaK. TakuMmu € Ha-

CTYIHI TepMinu: der Gang - xid, kpox; die
Kette - nanupoe; der Abstand - npomixcox;
der Baum - Oepeso;; die Tiefe — enubuna;;
die Hohe - sucoma; TOILO.

Tak 4MMaso 3ara/ibHOBXVBAHMX CTIiB
CTa/M arpOEKOHOMIYHMMM TepPMiHaMMU,
HOEHABLINCH i3 3a/IEXHUM KOMIIOHEH-
TOM, Hamp.: “Jieraisaiis 3eMenbHOTo Ka-
mactpy”  (die Legalisierung des
Bodenkatasters), “macmoptmsanuis 3e-
menp” (die Fithrung von Schlagkarten),
“MOHITOpMHT 3eMenb’, “HaTypasisaiis
Ipi6bHOTOBapHOrO BUPOOHMIITBA , “Ppar-
MeHTallig 3eMaeKopuctysaHua. Ilpnu
1[bOMY ZHesiKi 3 Hux 3adikcoBaHi y Hi-
MeIIbKOMOBHMX CJIOBHMKAX, a iHIII — Hi.

B MOBI ci/IbCbKOTO rocriofapcTsa i eKo-
Homikn AIIK BakimBe Micie 3aiMaroTh
TepMiHM, 1O BAPYre ONMHAKTHCA B TEPMi-
HOCKCTeMi, HabyBarouM aKTyasnisarii BHa-
CITiIOK 3MiHM €KOHOMIYHOI, COLia/IbHOI YM
HOJITUYHOI CUTYALil, HATIPUK/IAK, ), “PO3-
nozin” (die Verteilung), “neperponaxx” (der
Weiterverkauf), “Bukyn” (der Riickkauf). Y
HOBOMY TEPMiHONOTIYHOMY CepeNOBUII
BOHI BXXMBAIOTHCSI Pa30M i3 YTOYHIOIOUNM
C/IOBOM — TIPUKMETHUKOM “3eMeTbHMUIT
(Boden-) a6o imennukom “semna’ (das
Land), Tomy BoHM Bxe HaOymm cTaTycy
TEPMiHOJIOTIYHMX C/IOBOCIIONYY€EHb, 11O 3a-
3BMYAll BXXMBAIOTbCA B CTA/IOMY BUITIAML
(“semenpauit Hapin® (der Bodenanteil),
“posnopin semmi” (die Bodenverteilung)).

A raxi 5K, die Bayer-Toxikologen, das
Bayer-Pflanzenschutzmittel — e mopudi-
Kalil IepBiCHOTO 3HAaY€HH: 3BMYAMHNUX
3araJIbHOBXXIBAHMX TEPMIiHiB.

boraniyna kmacudikaiyisi HasB ropo-
[HIX KYJIBTYD CIPUYMHWUIA BUKOPUCTAH-
HA TEPMiHOCIIONYY€eHb — K HalITOYHIIIOL
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Mojieni mepefadi smicTy Tepmina. Popo-
BIIOBI O3HAKJ MAIOTh BUPAXKEHH Y IIPH-
KMeTHUKOBMX QopMax, a IpefMeTHi
O3HAKM TepMiHa — y iMEHHMKOBUX, TOMY
Hali3arajbHilla CTPyKTypa Te€pMiHOCIIO-
JIy4eHb — “IMEHHVK + IPUKMETHUK, IO
MOXXYTb 3a7IEKHO BiJl CUTYyallill MOBJIE€H-
Hs 3aMIiHIOBATMCS Ha OIHOYIEHHI erre-
“kamycta 6imoromosa” (der
WeifSkohl), “kamycra depBoHOromosa”
(der Rotkohl), “kamycra mekincpka” (der
Chinakohl) - “xamycra” (der Kohl);
(die
“umbyna-wanor” (die Schalottenzwie-
bel) - “unbyns” (der Lauch, die Zwiebeln)
To1o [6, ¢. 10; 10]. Ilpu 11bOMY, CTPYKTY-
pa pPOLOBMUJOBMX TEpPMiHIB HiMeLbKOI

MECHTU:

“unbynsa-pinka” Hauszwiebel),

MOBIU IOJIATA€E 3/1e01/IbIIOrO B OELHAHHI
JBOX KOMIIOHEHTIB i yTBOPEHHI CK/IaZ{HO-
IO CJIOBa, IEPUINM € YTOUHEHHS, BUPaKe-
He TIPUKMETHMKOBOIO (GOpMOI0, a Jpy-
I'MIM — IMEHHUK, 110 BUPAXKAE Pifl.

Oxpemy rpyny B OCI/KyBaHill Tep-
MiHosorii CK/IaJJal0Th TepMiHMu-
inTepHanionanismu. Ilepexonsaun i3 MoBU
B MOBY, iHT€pHaLIiOHA/IbHI TEPMIiHN 3aKPi-
IUTIOBAJIMCS B Hill, 30epiraroun i cBoe 3Ha-
YeHHs, i 3By4aHHsA. PesynbraroM MikHa-
PponHOI Ta MiXKIa/Iy3eBol iHTerpanil B HayLi
CTaJIo Te, 1[0 10 arpo6ioNIOrivHOI TepMiHO-
JIOTi1 MOTPANM/IV M>KHApOJIHI iHTepHAIio-
Ha/IbHi €/IeMEHTU, 3HAYEHHs 1 3BY4aHHs
AKUX Y PI3HMX MOBax ofHaKoBe. [TepeBak-
Hy OimbIIicTh MDKHApOZHUX e/IeMEHTIB
JOCII/PKYBaHa TEPMIHOJIOTiA 3aII03M4uIa
3 JIATMHCHKOI Ta TpenbKoi MoB (die Pripa-
rate, Nematoden, die Substanz,die Toxikolo-
gie, die Registrierung)

Arpobiornoria — Ije KOMIUIEKCHa Hay-
Ka, B apCeHaIi sIKOi NopsA 3 6i0/1orivHo0

TepMiHOJIOTI€I0 IMPOKO PENPE3EHTOBAHA
3aI103/YeHa TePMiHOJIOrisA CYyMDKHUX Ta-
nyselt sHaHb. CTUCHTICTb, AKa BIACTUBA
TepMiHaM, IIpUTaMaHHa /A Li€l TepMi-
Hochepn.
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CEMIOJIOTTYHUI IHCTPYMEHTAJII3M I ®YHKIIIOHATI3M
MOBU B KOHIIENIIIT ®EPTMHAHIA TE COCCIOPA

IIpocanuxk O.II.

HoueHT, Kauanaar GiyonoriyHnx HayK XapKiBCbKMUJ1 HalliOHa/IbHMII €KOHOMIYHMIA
yuiBepcurer im. C.Kysnerst Kadenpa ympas/iHHs coLiaTbHUMY KOMYHIKaI[isIMu

Krro4oBi cmoBa: KOHIIeMLis, TiHIBiCTIKA, MOBA, MOBJICHHI, 3HAK
Keywords: conception, linguistics, language, speech, sign

AHajti3yro4m cOCCIOpiBCbKe PO3yMiH-
HA MOBM K IICUXOCOIia/IbHOI CUCTEMMU i
IIPOAYKTY CYCII/IPHOI iHTE€PaKLii, MU I10-
pyWIMIN Ile OfHE BaK/IMBE NUTAHHA, a
came — mpobremy Temeosnorii MoBu. s
®. ne Coccropa MOBa — 1Ie He Ti/IbKM i He
CTi/IbKM MPOAYKT CYCIi/IbHOI iHTepaKIi,
CKiZIbKY 3aci6 CIiIKyBaHHA i BUpa)keHHA
inTenuii. Ileit MoMeHT mpucyTHil y «Kyp-
Ci 3arajibHOI JIIHTBICTUKN», ajieé BiH BUA-
BUBCs MalDKe LIJIKOM IPUKPUTUIL IIPO-
6rmemoro KaysanbHOCTi MoBu. 1le He BuU-
magKoBo, amke i A. Celre came MOB-
JeHHA AK cepa MOBHMX 3MiH i IKepeso
inHOBawill 6yno Habarato Ba>KIMBIMIMM
006’ €KTOM JOCITIIPKEHH, Hi>K BJIaCHE MOBa
AK KOMYHIKaTMBHE i eKCIIPeCUBHE 3Ha-
panpsa. IlormsHemo Ha ¢parMeHT ioro
TeKCTy: «ICTOTHaA BiIMiHHICTh M)XK BY€H-
HsAM Coccropa i HallloIo Teopi€lo MosArae
y Tomy, 10 B ,,Kypci sarambHoi miHrBicTu-
K1~ 3 BKa3aHUX NPOTUCTABICHb He BIU-
BOJUTDBCs YKOIHOL CTPOTOi 3acafyl K/Iach-
¢dikanii, ame ckopillle IPUBEPTAETHCSA
yBara /1o BifIHOLIEHb B3a€EMO3a/Ie>KHOCTI,
SIKI BCTAaHOBJIIOIOTbCS MDK PISHMMU CTO-
poHaMu MOBHOTO ABuma. Tak, 3a Coccro-
POM, MOBa iCHYE JI/i1 MOBJIEHH, ajieé BOHa
TeX IOPOIKYEThCA 3 MOBJIEHHA; BOHA 3

HBOTO BUXOJUTDH i BOHA X POOUTDH i1OT0O
MOJK/IBUM, 1 HIYOTO He 3MYLIy€ HaC CTa-
BITYU MOBY paHillle MOB/IEHHS 4YM, HaBIIa-
KM, MOBJIEHHs paHime Mosu. lle moch
1jiste, 1[0 MOYke OYTHU PO3[iNeHe TiNbKK B
abctpakTHOMY aHamisi. [Iys Hac, HaBIa-
K1, y caMill 1iit abcTpakuii BUSBIISETHCS
3acajia MifnopAAKyBaHHA i Kimacugikanii,
i MM CTaBMMO MOBJIEHHA Y JIOTO Tepef-
rpaMatuyHiin gpopmi paninre moBu» [3, c.
183]. IuBHo, wo cam Certe, 6yay4n ymo-
PAIHUKOM, @, 32 BEIMKUM PaXyHKOM, Ta-
KOX i cniBaBTOpoM «Kypcy», He BIIOBUB
HOMOTETHU3MY COCCIOPiBCHKOI KOHIIETIIi.
IInTanHsA, mo paHille: MOBa YM MOBJIEH-
HsA 3 HOMOTETHYHOI TOYKM 30py abco-
MOTHO HeicTtoTHAa. PakT, 110 MOBOK MM
HA3MBAEMO CHUCTeMY Bepbaisauii iHTeH-
11ii y MOBJIEHHI, 8 MOB/IEHHAM — IIPOLIENY-
Py BUC/IOB/IIOBaHHA iHTEHIil i BIVIMBY Ha
CHiBpO3MOBHMKA Ha 3acaflax MOBMU, €
BJIACTMBO BUPINIEHHAM KOHIIENTyanbHOI
npobnemu Ak Takoi. IIMTaHHA X, 1O
6ymo mepuM (4u TO PiIOreHeTUIHO, YN
OHTOTEHeTUYHO), 1le YaCTKOBe NMUTAHHA,
IO CTOCYETbCA ICTOPUYHOTO PO3BUTKY
YU CTAHOBJIEHHA CUCTEMM Y OHTOTEHE3i.
Coccrop nyMy IUTaHHAMM He 3aliMaBcs,
OT>Ke HiAKOTO NPOTUCTABIEHHA COCCIO-
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piBCBKiil KoHIemnii TyT Hemae. IIpocTo
Cellle 3aITpONIOHYBAB IIOIIMPUTY KacH4-
Hy iCTOpM4Hy mpobOnemMaruky (sika 3a-
BXXIM TPAKTyBamacs siK (iloreHeTnIHa)
HOBOIO IIPOOJIEMOIO — OHTOT€HE30M MOB-
HOI gispHOCTI. TuM Oinblie, 1110 OCHOBU
TaKol IIOCTAaHOBKM NMUTAaHHA 3aKafieHi
camuMm CoccropoM, AKUil BBaXKaB, IO
3MiHM, SIK i IOPOMKEHHsI MOBH, BifbOyBa-
I0TbCA Y coljiasbHil iHTepakuii (y mmc-
langage
discursif). Cemre, AK BUIHO, He JINIIE

KYpPCUBHOMY MOBJIEHHI —

CWIBHO 3aBY3UB IIpo0IeMaTuKy (3 JOCIi-
I>KeHHA 3acaf] JO GOCTiIKeHH:A Ipobiie-
MUl BYHMKHEHH:), ajle JI CyTTEBO Bifili-
LIOB BiJl COCCIOPIBCBKUX IIPMHLMNIIIB
(yHKLIOHATBHOCTI MOBM 1 €THOCTI MOB-
HOI JisIZIbHOCTI. AJI)Ke CTaB/IsIYM MOBJIEH-
HsA IIepefi MOBOIO y ITPOILIeCi CTaHOBIEHHA
ocranHboi, Cemre (aKTUYHO BiIKMHYB
ofjHe 3 KIIUYOBUX IonoxeHb Teopii Co-
CCIopa IPO MOBY 5K 3aci6 BupaxeHHs i
iHCTPYMEHT TBOpPEHHS MOBJICHHS, He Ka-
XKY4U BXXe IPO Te, M0 (POPMYyIa «MOB-
JIEHHA IIEPEyE MOBi» Befie 10 OHTOJIOTIY-
HOTO yHe3a/lIe©XKHEHH:A OJHOTO Bifl IPyro-
ro. Ile BUCIOBMIOBaHHA Ha3BUYAN IIO-
Ka3oBe, OCKi/IbKM BMABIAE KIIOYOBY
BiIMiHHICTbh Mix
KmacudikaiitHnM, Cy6cTaHIiaTiCTChKIM

IUXOTOMIYHO-

6aueHHAM MOBHOI fianbHOCTI y Cemre 11
(YHKIIOHaIbHO-TUIIONOTIYHNM, pesIAlLi-
oHicTchbKMM ii posymiHHAM y Coccropa.
JluBye opHak Te, W0 4mraruu «Kypc»r,
HepeBa)kHa OiTbINICTh MOBO3HABLIIB IIPO-
YMTasIa Lie caMe CyOCTaHI[iamiCTChKH, PO-
6715741 BUCHOBOK, 10 st Cocciopa Hait-
BaIMBIIIMM 6yno He QYHKIiOHaIbHe
B3AaEMOBITHOIIIEHHS MOBM 11 MOB/IEHHS, a
caMe YKOPCTKa IMXOTOMis i iepapXis gBOX

OKpeMUX CyTHOCTeil. Mo)XHa IpUITyCTH-
TH, [0 y IboMY Oyr1a 6e3mocepeHs Ipo-
BIMHA YK/TafadiB «Kypcy», KOTpi clo4aTKy
BUK/IAIM COCCIOPIBCBKiI NOINIAAM IIO-
cyOcTaHIiamicTChKy  (NIpefCcTaBIAIYN
MOBY 11 MOBJIEHHS fK JIBi OHTOJIOIiYHO
CaMOCTIJiHi CYyTHOCTI, @ MOBY SIK iMaHEHT-
HY CUCTeMY, 10 icHye «cama y cobi i s
cebe»), a TOTIM OCTATOYHO [IYICTAHIIII0BA-
NMUCh Bifi TMX MOMeHTiB y «Kypci», aAxi
noxoawu Bif camoro Coccropa.

Brim y criopi: ui MoBa OTpiOHa MOB-
JIEHHIO (sIK TIOTO 3HAPS/S 1 MOJIENb), Un
MOBJIEHHA NOTpibHe MOBi (K i pKepe-
70), HeMae opHiel BipHOI BiAMOBIAL,
OCKi/IbKM LIl IMTaHHA He 013 IOHKTUBHI, a
LIi/IKOM pisHOIUIAHOBI. [lepie nuTanHa —
1le MMTaHHS Teneoyoriune (Ipo Linp ic-
HYBaHH: MOBI), pyre — Kay3ajbHe (IIpo
il moxomKeHHs). BigmoBims Ha o6uaBa
Mae Oyt crBeppHoio. IlapajokcanbHo,
azme o6upBa Iji NUTaHH:, OYAy4YyM IPUH-
LMIIOBO Pi3HONJIAHOBUMMU, CTOCYIOTHCS
OJHOTO ¥ TOTO X — COLIiaIbHOCTi MOBI.
K TpomyKT MOBJIEHHEBOI iHTepakiii
MOBa Ma€ COIiaIbHMI XapakTep. Takmit
caMuil XapaKTep Ma€ MOBa i AK iHCTpY-
MeHT MOBJ/IEHHEBOI iHTepakiii. ITpu 1po-
My KOfIeH 3 IIUX acIleKTiB He CTOCYETbCsA
OHTOJIOTiYHOI cyTi MOBI AK
iHpopMaiiTHO-CeMiOTUYHOI CUCTEMIL.

Ha incTpymenTanbpHe, TOOTO Teeomno-
riYHO 3Hayylle PO3yMiHHA MOBU y KOH-
pennii Coccropa BKasye Killbka MOMeEH-
TiB. ¥ 3HaiigeHint y 1996 p. i Bupganiit y
2002 p. moHorpadii Cocciop 0TOTOXXHUB
yci moBHI opununmi (i ¢popmanbhi, i ce-
MaHTKM4Hi) 3 ixHiM ¢QyHKIiOHa/IBHUM
MpU3HAYeHHAM i BUKOpucTaHHAM: Nous
nétablissons aucune différence sérieuse
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entre les termes valeur, sens, signification,
fonction ou emploi d’'une forme, ni méme
avec I'idée comme contenu d’'une forme;
ces termes sont synonymes' [6, c. 28]. ¥
3B’I3Ky 3 IIUM HAafABHICTb y 3HAKiB 3Ha-
4YeHb i BapTOCTEN, KOTPi KOHCTUTYIOIOTh
JI0r0 OJHOYACHO 3 J10ro GOpMOI0, Y iHIIIO-
My Miclli (paKTUYHO OTOTOXKHIOETBCA 3
¢yukuiero (uo 3acagy BiH HasuBae
I'Identique capacité - ‘caMOTOTOXHICTD
yepes MpU3HAYEHHS ):

B opeanusme pynkuyus moxem omme-
pemv, a opea 6ydem npooonHAMs HUMo.
Haxe y mpyna coxpamsromcs opzavl,
ABNAIOULUECT NPEOMETNOM  U3YHeHUS 6
anamomuu. B cnose Hem Huuezo anamo-
MUHECKO020, M0 ecMb Hem HUKAK020 pas-
TUMUS 8 COCMABHBIX YACMAX, OCHOBAHHO-
20 HA (PYHKYUOHATILHBIX COOMHOUIEHUAX,
U OM 4aCMU, KOMOPAs 6biNONHANA Onpe-
OesleHHY10 PYHKUUI0, HU1e20 He octmaem-
cA, Kpome MnocnedosamenvHocmuy HoHa-
Yuil, NOIHOCMBI0 CXOOHBIX Mexndy coboii
[4, c. 155-156].

3ayBaxuMmo, o MeTadopy OHO3MII
aHaToMii i isionoril opranismy Coccrop
y CBOIX HOTaTKaX BMKOPMCTOBYE KilbkKa
pasiB caMme JyIA TOTO, W06 MiKpectuTn
(bYHKILiOHANbHMIL, @ He CTPYKTYPHO ca-
MOJOCTaTHil xapakTep MoBu. Ppasa, 1m0
Y MOBi HEMA€ HiYOro aHaTOMiYHOTO, Kpa-
1mie 3a BCe CHY>XUTb 3alepedyeHHAM II
TPaKTYBaHHIO K 3aMKHeHOI y co0i ayTo-
TeniuHoi cTpykTypu. IIbomy npucssueHo
PAJL HOTATOK 3 3arajbHMUM HOMepoM 3319
[6, c. 114], y AKMX BYEHMIT JOXOAUTD BU-

1 ‘Mu He BCTAaHOB/IIOEMO HisIKOI CepPITO3HOI
PisHUII MK TepMiHaMI 3HAYMMICTD, CEHC,
3HaYeHHs, PYHKIIiA a60 BUKOpKCTaHH: HOpMIL, Hi
HaBITb 3 TAKOI0 ifje€10, sIK 3MiCT popMmu; Lii TepMiHM
€ cuHOHiMamn’

CHOBKY, IIO AKIIIO MOBHi ofMHMIIi M036a-
BUTU QYHKIL, «3a/IMIINTHCA OYH CUPUIT
Marepian», OfHe «MepTBe Tijio». binbiue
TOTO, y IEPIIOMY 3 LiuX (pparMeHTiB MOX-
Ha 3yCTpIiTH Ay>Ke IikaBy ¢pasy (ocobmm-
BO Y KOHTEKCTi 3araTbHOIPUITHATOTO PO-
3yminHA KoHuennii Cocclopa K CTPyK-
TypanbHOI 4M NpecTpyKTypanbHoi): Un
mot na aucune structure. Dés quon fait
abstraction du sens des différentes parties
(To6TO, SAKIIO abCTPATYBATHCS Biff CEHCY,
¢dyHKUII c10Ba, Bigpasy X BUABUTLCS, IO
y HbOrO HeMmae Hifkoi ctpykrypu). ITo-
CTillHe 3B€PHEHHA yBaru Ha Te, 110 «aHa-
TOMis» MOBU (TOOTO 1i 4rcTa, popManpHa
CTPYKTypa) HOBHICTIO MHifHOpAAKOBaHA
«isionorii» MOBM CBifIMTH PO Te, 11O,
akio ke Coccopa BBaXaTy 3aCHOBHI-
KOM SIKOTOCb HAaIIPAMKY Y JIIHIBIiCTUILi, TO
HalleBHO He CTPYKTypali3My, a caMme
¢dyHKIiOHATI3MY.

I Take posyMiHHsA IIpyU yBayKHOMY aHa-
731 MOXXHa 3ayBaKUTU HaBiTh y «Kypci».
Ilepmwr 3a Bce cif sragary, 0 MOBA TaM
BM3HAY€HA fAK TpaMaTM4Ha CUCTeMa i AK
cucTeMa 3HaKiB. 3a3BM4Yail Ha Ieple Mali-
JKe He 3BepPTAIOTh yBary, HaTOMICTb JpyTe
iHTEpPIIPETYIOTh fAK JIEKCUYHY CHUCTEMY,
TOOTO 5K HOMeHKmarypy. OcobmmBo ro-
cTpo artakysamu Kouuennilo Cocciopa 3
LbOro IpuBOAY reHepatusicTu: «Ilopo-
IPKyIoua IpaMaTHKa BifIpi3HAETbCA 1 Bif
coccropiBcbkoro langue, sky Coccrop po-
3yMiB SIK Habip 3HaKiB 3 IX rpaMaTHYHNMMU
B/IACTUBOCTAMH, TOOTO fAK Habip Cl1oBO-
MOAiOHMX eTeMEHTIB, CTANTNX CIOIy4YeHb i
(.. H.
XOMCBKMIT 3BUHYBAady€ Cy4acHy JIHIBic-

0OMEXEHOTO YIC/Ia pedveHb.

TUKY B TOMY, LJO BOHA, 3HAXOJAYNCD I1€B-
Holo Mipoto mifi BiumBoM fe Coccropa,
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3aliMa€eTbCs CUCTEMAMH €/IEMEHTIB, aze He
CHUCTEMOIO TIPaBW/I i He NPUTIIAE HaNIeX-
HOI yBaru TBOPYOMY acCIleKTy MOBI» (2, C.
158-159]. 3ayBakeHHA C/TyIIHE LIONO KO-
IIEHTareHCbKOTO YU  JeCKPUIITUMBHOTO
CTPYKTypaji3My, aje IpobieMHe, AKIIO
itoro afipecysaru fjo koHuenii Cocciopa.
Opne, 3 4M MOXKHa 3rogMUTICh, Y Coccro-
pa mpobrema MomenbHOI (PYHKUII MOBU
4iTKO He Bepbasi3oBaHa. Ajle SKIO MU
3BepHeMOCs JIo TeKCcTy «Kypca» Ta mi-
TBEPIKYIOYMX JIOTO TEKCTiB, HAIMCaHUX
PYKOIO CaMOr0 BUEHOTO, TO 3HaN/IEMO TaM
OIHO3HAYHi CTBep/>KEeHH, 1110, II0-TIeplIe,
MOBY Hi B IKOMY pa3i He MO>KHa PO3yMiTI
K HOMEHKJIATYpy (a came sK 3HapsAmps
no0yoBM MOBJIEHH:), @ IO-Ipyre, IO
CHUICTEMA 3HAKiB — Iie CICTeMa 3acobiB BU-
paXXeHHsA MUC/IEHHH, a He Habip cemioTn-
30BaHNUX IIOHATD, BPEITi, IO-TPETE, IO
MOBa, 5K i MOBJIEHH, — Lje /uie QYHKIi-
OHAJIbHI aCIIeKTM MOBHOI MisTbHOCTI (i 11e
caMeé IIPO HEHOMEHK/IATYPHICTb MOBHOI
TSUIBHOCTI 3arajioM, a He JIiIle MOBMU, I'O-
BopuB Cocciop). IlonaTTs, 3rifHo 3 BIac-
He COCCIOPiBCBKJM PO3yMiHHAM 3HAKY, HE
BXOJUTD Y CKJIaJ] 3HAKY, a 3HAYUTD i CUCTe-
Ma HOHATb HE BXOUTb Yy CK/Iaf MOBM.
SIkio Tak, To HOMEHK/IATypHa iHTepIpe-
Tallil MOBU € IL[I/IKOM XMOHOKI i He Mae
HIYOTO CITiIbHOTO 3 Teopieto Coccropa.

Yxe B «Kypci» untaemo:

Ilepedycim icHyomv nosepxosi yse-
JIeHHS WuUpokoi nybniku, ska eb6aqae 6
MO8i uwe HomeHknamypy (...), a ue yHe-
MOMTUBTIOE — OYOb-siKe  Q0CHIONEeHHS
cnpasxcHvoi npupoou mosu [5, c. 29],

Hlexmo cxunvHuil esaxcamu mosy no
cymi HOMeHKAAMYPoio, Mo6mo po3ensoa-
mu ii AK nepenix cie, KojicHe 3 AKUX 8i0n0-

8i0ae okpemiti peui [5, c. 86].

ITpob6nema OffHaK y TOMY, IO YIIOPSJ-
Huku «Kypcy» He syminm mpepcTaBuTi
11e IIOJIOKEHHS COCCIOPiBCbKOI KOHLEIIIil
HAJIOKHUM 4MHOM, 3BOAAYM IIpobremy
JUIIe 0 OJHOTO ACIIEKTY — BiJICYTHOCTI
CUMeTpil MK IOHATIHOIO CITKOIO i cuc-
TEMOIO 3HaKiB, a TAKOX aIIPiOpHO ycTase-
HOI BiIMOBiZHOCTI MOHATH i 3HaKiB (Ha-
3BAHOI apOimpanvHicmio In 008invHicMio
CTPyKTYypu 3HaKy). OT>ke, MOXHa y3a-
cagHuUTH (PyHKI[iOHa/IbHE IIPU3HAYCHHA
MoBM 6yTu 3acobom Bepbaisariii iHTeH-
IIil1, ajle 3 TaKUM YUMHOM OOMEXEHOIO
TPaKTYBaHHS aHTMHOMEHK/IATYPHOCTI
MOBU IIPSIMO He BMHMKAE 11 IPU3HAYEHH A
OyTit 3aCO60M MOB/IEHHEBOTO CIIIIKYBaH-
HA. 3BMYAIHO, AKIIO OYTU JIOTIYHO IO-
CTiIOBHUM, TO MOKHA 3aJlaT¥l IUTaHHA —
HaBilllO JIIOAMHI ITYKaTH 3HAKOBOTO BU-
paXeHHsA CBOIM IHTEHLiAM, i NpUIATH B
pe3ynbrarti 10 BUCHOBKY, 1[0 1ie HeoOXifi-
HO UL TOTO, 06 y3rOAMTM BJIACHY iH-
dbopmaniiiHy 1OCBiIHY cucTeMy 3 aHaO-
TIYHUMU CUCTEMaMU iHIIMX Y/IeHiB I[bOr'O
XK coljiyMy. Ajle Taka jIorika iHTeprpeTy-
BaHHA ifjel «<MOBa — He HOMEHK/IaTypa»
eKCIUIIUTHO He MicTutbhesa y «Kypcir.
binbute Toro, ynopsaguuku «Kypcy», sria-
HO 3i CBOEIO reHepa/lbHOI0 HACTaHOBOIO,
CIIPHO 3aBY3WIN IPOOTIEMy, IPUINCYIO-
Yy AHTMHOMEHKJIATyPHUI XapakKTep
mmiue Mosi (langue), Toxi six Coccrop 110
BJIACTUBICTb INPUINCYBaB YCili MOBHIN
MisSIbHOCTI:

Mais il y a la, implicitement, quelque
tendance que nous ne pouvons méconnaitre
ni laisser passer sur ce que serait en

définitive le langage: savoir, une
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nomenclature dobjets*[6, c. 230].

Y pykomnucHnii cnafuyHi 3HaXOAUMO
IpsAMi BKasiBKM Ha Te, IO 11032 BJIACHE
3HaKaMM Ta IXHIMJ B3a€EMHMMM CTOCYH-
Kamy y MoBHill cucremi Cocciop Bupi3-
HAB TaKOXX IIPaBIJIa, 3acajyl I IPUHIUIIN
TBOPEHHSI MOBHUX i MOB/IEHHEBVX OfU-
HUIIb, Y3araJbHIOIYN IX ifle€lo MOBM fK
MexaHismy — mécanisme de la langue // la
langue comme le mécanisme (4acom Ha
OKPEC/IEHHs €/IEMEHTIB TaKOTO MeXaHi3-
My Coccrop HaBiTb BXUBA€E TepMiH Mo-
denv):

Omcio0a cnedyem, 4mo 6ce usmere-
Hust, 6ce HOB00Opasosanus (...) eceeda 3a-
BUCAM OM OCHOB0NO0TA2AIOW,E20 NPUH-
uuna, Komopuiti Oeticmeyem 6 OAHHOL
cepe u KopeHumcs 6 enybuHe vesoseqec-
Koti Oyuiu, a He 20e-nubo ewe [4, c. 94],

001y10 MO0enb UX PACNONONEHUT U
pyHkuyuornuposanus [4, c. 79].

CycninpHuit KOHBEHIIIOHAJi3M MOBHU
€ OJTHI€I0 3 HAVBAXKIMBILLIMX Te3 /IS KOH-
yenuii Cocciopa. BiH momsrae y Tomy, 1o
MoBa fAK iHpopMaliifHa cucTeMa BMHU-
Ka€ JIMIIE Y Pe3yabTaTi CYCIIi/IbHOI KOH-
BeHIHI (IIpo 1ie MOBa IITa Bulle). AJe 11ie
e He Bce. KoHBeHIliOHaTbHUM CTa€ Te,
[0 «IIPAL[f0€», IO [JOIOMAra€e JOCSATTU
CBOEI CYCITIZTbHO 3HAYYIIOI METH, @ TAKOXK
Te, 1O 3a6e3neqye Ji€eBy KOMYHiKalio.
OTxe cemionorisaM i KOHBEHI[IOHA/Ii3M

2 Poc. nepexnan: «Ho 3mech Mbl MMeeM €10 C
HEKOTOPOJ UMIUIMIUTHON TeHJEeHIel, KOTOPYIO
HeJb3s1 HEJJOOLEHMBATD ¥ KOTOPOI HE/b3s
TIO3BO/IUTD MOB/IUATb Ha OKOHYATeIbHOE
oIpejie/ieHue A3bIKa, a MUMEHHO C TEeHJIeHIMeN
CYMTaTh A3BIK HOMEHK/IATYPOIT IIPeMeTOB» [4, C.
121]. Sk 6a4mmo, poCiiChKMIT IIepeK/Iafad TaKoX
TOITYCKAETbCA Ti€l K IOMMUIKM Ji IIEPEHOCUTD
(YHKIIIOHATBHICTD AK BIACTMUBICTD yCiel MOBHOI
JiAIBHOCTI Ha MOBY, XO4Ya B OpUTiHa/i BUpa3HO
BKasyeTbCs, 1[0 iifleThes mpo langage, a He langue.

MOBI CJIifi PO3yMiTM He JMIIe AK Kay-
3a/IbHy Te3y, ajle Iepll 3a BCe SK Tesy
¢dyHKIiOHaNBHY 11 TemeosnoriuHy. BracHe
Te, 1[0 MOBa — He HOMEHKIATypa HasB
UL IIOHATH, a 3acib BUpaKeHHs i cyc-
minpHOI iHTepakuii, cTBOpIOE crenudiky
MOBIU SIK CEMIOJIOTi9HOrO KOJy KOMyHiKa-
TMBHOTO THUITy. UMTaeMo y pyKommcax
Coccropa:

il faudrait poser dés la premiére page ce
dilemme: Veut-on considérer la langue
comme le mécanisme servant a lexpres-
sion d'une pensée? Dans ce premier cas,
qui est aussi important que lautre, sinon
infiniment plus, nous navons que faire
d’une considération historique des formes,
et tout le travail de lécole linguistique de-
puis un siécle, uniquement dirigé vers la
succession historique de certaines identités
servant dun moment a lautre a mille fins,
est en principe sans importance [6, c. 46,

C co8epuieHHO HOB0LL CIMOPOHOLL 3HAKA,
a UMEHHO: OHA NOKA3Asd, Mo Mbl NO-
HACMOSIUWEMY NOUMEM CYULHOCID 3HAKA
Monvko moeda, K020a y6eOuMmcsi, Umo ezo
He MOIbKO MONHO Nepedasamv, HO 4o
OH N0 camoti ceoeti npupode npedHa3Ha-
ueH 015 nepedauu [4, c. 103],

361K no npeumyuiectsy A6IAEMCS
cpedcmeom, opyouem, Komopoe npeora-
3HAueHO 0751 NOCMOIHHO20 U HeMeOsieH-
HO020 0OCHUNCEHUS COOmeEemcmeyioueil

3 “(...) BXXe Ha caMOMY IOYaTKy Tpeba
chopmyrmoBary mpobnemy: Un Mu xoueMo
Ppo3rnAagaTt MOBY SK MeXaHi3Mm BIPpa)KEHHA jlyMKI/I?
Y TakoMy BUIIAJIKY, TaK CAMO BaXK/IMBOMY, AKIIO HE
HabaraTo OiIbII BXXIMBOMY, HDK iHIIi, HAM He
3a/IMIIAETHCA HIYOTO iHILOTO, AK Ti/IbKYU MepeiTn
BiJf iCTOPMYHUX PO3AYMIB 10 POITIAAY hopM, i
TOZ1 BCsL pOOOTA JIHIBICTUYHOI KON IIPOTATOM
OCTAHHBOTO CTOJITTS, 10 Oy/Ia CIPsAMOBAHA JIVIIe
Ha BUBYEHHS iCTOPMYHOTO CIIaJIKyBaHHSA MEBHIX
iIEHTUYHOCTEI, AKi IOPAa30BO CIY)KaTh TUCAYAM
Pi3HMX Lii/ielt, B IPMHIUI BTPAaYa€ CBiil CeHC.
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uenu u pesynvmama — 63auUMONOHUMA-
Hus [4, c. 66].

Sk 6aunmo, Cocciop B6ayaB y MOBi
OIHOYACHO 3aci06 BUPaXEHHS [YMKHU
(excrmpecii) i 3acib ceMiOTHYHOTO BIUINBY
Ha iHmmx mopeit (KomyHikanii). OTxe
po6sema ceMionoriYyHOCTI MOBU MOXe i
IIOBMHHA POS3ITIA/IATUCSA CaMe SIK TeIE0/IO-
riuHa, a He KaysajabHa ImpobeMa. 3JHAKU
He BUHMKAOTbh caMi 1o co6i. Ix mopo-
IXKye moTpeba abo y posmnisHaBaHHI IeB-
HUX ABUL i cuTyaniit (HeKOMyHIiKaTVBHI
3HaKu), abo X y curHajisauii cBoix iH-
TEHI[i}l IHIIMM YjIeHaM CeMiOTUYHOTO KO-
nexTUBY (KOMYyHiKaTuBHi 3Haku). [Homi
HayKOBIli HE PO3YMilOTh Iii€i pisHui. Im
3IA€TbCS, 10 MOBHI (KOMYHIKaTVBHI 3a
CBO€I0 (PYHKIII€0) 3HAKYM IIOCTAIOTH He
«TOMY I0» € TaKa IoTpeba, a «IjIst TOro
mo6» mocTary. 3BifCK IPUHINIIOBE He-
3posymiHHA ifei Cocciopa He nuie Mpo
IDOBIIBHICTD 3B’$13Ky MDX 3HAaKOM i IO-
HATTAM, asie (i mepiI 3a Bce) MiXK 3HAKOM
i tioro marepianpHuM cybcTparoMm (3By-
KOM, >KeCTOM 4M Cj1ijjoM Ha (i3ndHiit mo-
BepxHi). Tak, O. Pessina mume: «ITadoc
Coccropa y CTOCYHKY 3aranbHOI ceMioTu-
KI TIOZIATaB y TOMY, L0 MOBa He Bifpis-
HAETbCA Bijl iHIINMX 3HAKOBUX CUCTEM, 11O
3HAKM JOPOKHBOTO PYXY i MOBHI 3HaKM —
1€ OfHE i Te 5K, J0 MOBHE 3HAYE€HHS MOXKe
JIeTKO TpaHCcOpMyBaTUCA B iHIIY MaTe-
pianbHy cybcTaHLio (,MOBa — Iie JJOMOB-
neHicTb, 1 winkoMm Oaiifyxe, sKa came
mpupopa il YMOBHO 0OpaHOro 3Haka’).
Lleit madoc € dampmuBuM, Ipupona
MOBM YKOpiHEHa B JIIOJCBKOMY Tii, B
JI0r0 OpraHax MOBJIEHHS, B JIOTO PO3yMi»
[1, c. 12]. Ile sABHe mepeKpy4eHHS JYMKU
3 «Kypcy» i mornagis camoro Coccropa.

[To-nepie, 14 ¢pasa He € HFOCIIBHOIO
muraroo 3 Cocciopa, a MOCHIaHHAM Ha
YiTHi, 3 AxrM Coccrop IOTofpKyeThcsA (Lje
MiATBEP/KYIOTh TAKOXK PYKOIMCHi MaTe-
piamu pgo crarri mpo VirtHi). [ns Toro,
mo6 3Hak OyB 3HAKOM, BOK/IMBa € IIPO-
Lefiypa 3aMillleHHs II€BHOI ITOHATIHOI
inpopmanii meBHuM mncuxodisionoriv-
HMM YSBHEHHAM (aKyCTMYHMM, OIITHY-
HUM, JOTMKOBMM YU KiHECTETUIHNM).
3HapsAAAAM TAKOTO 3aMIllleHHs € came
3HAK K BapTicHa i 3Hauyma popma. 3Ha-
YeHHAM 3HaKy €, 3 OJHOrO OOKY, IOro
CeMiOTMYHUIT CTOCYHOK [0 IeBHOTO MO-
HATTS, a 3 APYTOro, — CYKYIIHICTb J10TO
CTOCYHKIB 3 APYTVMMM 3HaKaMI:

1 Un signe nexiste quen vertu de sa
signification ; 2 une signification nexiste
quen vertu de son signe; 3 signes et
significations nexistent quen vertu de la
différence des signes* [6, c. 37].

OTxe 3Hak He € cybcTaHlieo, a
nmuuie iHQOPMALifHUM BiTHOIIECHHSM.
ITpu npomy Cocciop He HAMOJIATaB Ha
iify
anpiopHo 6y/Iu IpypedeHi Ha aKyCTUKO-

TOMY, 3HaKM JIOICBKUX MOB
apTuKynAniiay ¢opmy. Bin possakas
TAKOXX MOXX/MBICTh IXHBOI >KECTOBOI
¢dopmu. Kpim Toro, mpobmema cyrti
MOBM K CeMiOJIOriYHOl cucTeMu
MOBMHHA BifpisHATNUCA Bif nmpobnemn
MOBM fIK OJJHOTO 3 TUIIiB TaKUX CUCTEM.
@pasa YirHi, o AKOi BUCIOBIIOBAaB
CBiJl CTOCYHOK BY€HMII, TOPKAJIacs came
nepmoi mpobaemu. KoHTpaprymeHt
PeBsinol, o «npupoja MOBM YKOpiHe-
Ha B JIIOJCHKOMY Tifli, B JIOTO OpraHax

4 ‘1. 3HaK icHYye TiMbKM HA MifCTaBi CBOTO
3HAYEHHA; 2. 3HAYEHHA iCHY€ TilIbKM Ha MifcTasi
CBOTO 3HaKa; 3. 3HaKM i 3HaYeHHA iCHYIOTb Ti/IbKI
Ha mifcTaBi pisHnIyi 3HaKiB’
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MOBJIEHHs, B JIOTO PO3yMi» He 3amepe-
4ye, a nuiIe nigreepmxye Tesy Coccro-
pa mpo mncuxoindopmaliitHy CyTHICTDb
moBu. He samepedye BoHa i mOoCTymaTy
PO APYTOPAJHICTb CUTHAJIBHOTO HO-
cis, amxe popMoI0 3HAKY € He caM el
HOCI, a 1ioro ncuxivyHmit o6pas.

ITo-ppyre, yBa)kHe IPOYUTAHHSA HOTA-
TOK BYEHOTO BKa3ye Ha Te, 1I0 BiH He
CTaBUTb 3HAKY PIBHOCTI MK IITYYHUMU
KOHBEHIIIOHa/IbHUMM CUCTEMaMM i MO-
BoI0. binbmie Toro, BupaneHHa nmucobma 3
PO3JyMiB IIPO CyTHICTb MOBU i MOBJIEH-
Hs, @ TAKOXXK HE3ro/la Ha pO3YMiHHs JIiTe-
paTypHOI MOBU SIK TUIIOBOTO JIiHIBiCTNY-
HOTO KOJY HalfKpalie JOBOAATD, 1o Co-
CCIOpOBI He 6Y/I0 BCe OffHO, IO € 3aCO60M
curHamsanii gyt langue. Coccrop mpocto
HaMaraBCs TOBECTU q)YHKHiOHaIIbHy, iH-
¢dbopmaliliHy CyTHICTD MOBHUX SABUIL i He
aKLeNTyBaB Te3) IIpO JeTepMiHallilo
MOBU caMoi0 (Di3ionori€r0 apTUKYIALi-
HOTO aIapary.

ITo-Tpere, PeBsina TyT mmyrae nBi 30-
BCiM pi3Hi mpobemit — CyTi cucTeMu 3Ha-
KiB i TUITy 3HaKOBOi CHCTeMI. Y TIepIIOMY
acIIeKTi yci cucTeMM 3HaKiB TOTOXHI 3a
cyTTIO (Y T.4. CHCTeMa JOPOXKHIX 3HAKIB Ije
TEX CUCTeMa 3HaKIB), ¥ APYTOMY X acIeK-
Ti MOBa Jifie IPO Pi3Hi TUIIM TaKMX CUCTEM.
€ cucremi, 10 BUHMKAIOTh CUHEPTiYHO,
UIJIAXOM KY/IbTYPHO-ICTOPMYHOI KOHBEH-
11i1, @ € TaKi, 1[0 CTBOPIOIOTHCS SIK KibepHe-
TUYHI IpoeKTH. MoBa Ha/leXUTh [0 Iep-
INX (X04Ya He BUK/IIYAETHCSI MOKIUBICTD
CTBOPEHH: LUITYYHOTIO IIPOEKTY Ha 3pa30K
HaTypaZbHOI MOBH, AKUII MOXKE 3TOHOM
NIEpEeTBOPUTICH HAa MOBY — HarazlaeMo, 1110
Coccrop 6yB mobpe obisHaumit 3 inrep-
JHHTBICTUYHOIO IPOOIEMAaTUKOIO, KOO

3aliMaBcs Jioro 6pat-ecrepanTosnor Pene).
Arne Haragaemo, 110 XKOfIeH iHTep/iHTBicT
He HAaBAKNUTbCA Ha3BaTU JIIHIBICTUYHMIL
IPOEKT MOBOIO @X IIOKM He BifOymeThcst
JI0TO coljiamisarnis i mcuxosorisanis, To6-
TO IIOKM BiH He IIepeTBOPUTHCA Y YHKILi-
OHAJIbPHY CUCTEMY BMPAKEHHs iHTEHLiN i
KOMYHIKaIlil y IIEBHOMY COLIiyMi, AKa Ma€
CTaTY He JIMILE CBilOMUM KOJIOM, aJjIe LIi/-
KOM HEYCBiJOM/JIIOBAaHOI IICUXi9HOIO
dbysKIi€em.

Posrnapmaroun iHCTpyMeHTanbHO-
CEeMIOTMYHMII TEeIeONOTIYHMI XapaK-
Tep MOBU, BapTO 0COOIMBO HAroOIOCHU-
T Ha TOMY, 1110, 3TifHO 3 PO3YMiHHAM
Coccropa, IOHATTS, 1[0 y CUCTEMI CTa-
HOBIATb BHYTPIilIHil KOTHiTMBHMI
OOCBif /MIOOCHKOI 0COOMCTOCTI, He €
CKJIaJIOBOIO MOBH, a JINIIe € i1 ceMiono-
riunuM o6’ektoM. CaMe Tax CIif po3y-
MiTu Bigomy 3 «Kypcy» Tesy mpo po-
Bi/bHiCTh MOBHUX 3HakiB. IligTBep-
I>KEHHs 1[bOMY 3HAaXOJMMO Y MOHOTpa-
¢ii «IIpo pBoicTy cyTHicTP MOBHOI
IisAINBbHOCTI» 1 HOTAaTKaX:

il ny a pas un seul objet matériel, nous
Tavons vu, auquel sapplique exactement et
exclusivement un mot; cela ne supprime
pas lexistence de ces objets matériels. De
méme, il n’y a pas un seul fait moral,
quon puisse exactement et exclusivement
enfermer dans un certain terme; mais
celanatteint pas un seul instant l'existence
de ces faits moraux. Ce qui peut étre
proposé comme une question digne
dexamen, cest jusquoil le mot correspond
a un fait moral déterminé, de méme quon
est obligé de rechercher jusquot lidée
dombre par exemple correspond a un fait
matériel déterminé. Les deux séries
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d’investigations ne relévent plus de la
linguistique® [6, c. 37-38].

Sk 6aunmo, Cocciop 3aKajja€ MOX-
JIMBICTh HE3aJeXHOTO Bi cuUcTeMn
MOBHUX 3HAKiB iCHyBaHHsA CUCTEMM II0-
HATH (Y JAHOMY BMIIA/IKy MOPAIbHIX),
AKI MOXYTb (aje He MYCATb) BUpaKa-
TUCA TMMMU YU {HIIMMU 3HaKaMu, a Ta-
KOX IOHATD, AKi MOXYTb, ajlle He My-
CATh CHIBBiZHOCUTUCDH 3 MaTepiaZlbHU-
My sgpumamu. O6uaBi 1ji KOrHITUBHI
npobremu CocCoOp BUHOCHUTH 032
AYXXKM BJIaCHE MOBO3HABYOTO JOCIi-
IPKEHHs. 3B’A30K MDK IMOHATTAMU I
3HaKaMMl Ma€ eTHOKY/IbTYPHi i mcuxo-
couianpHi (TO6TO [OBiABHI 3 TOYKU
30pYy 3aKOHiB IpMUPOJM) MiLCTABIN:

Domaine non linguistique de la pensée
pure, ou sans signe vocal et hors du signe
vocal, se composant de quantités absolues
(...) Ce nest pas au linguiste dexaminer
depuis oti peut réellement commencer cet
affranchissement du signe vocal, si certai-
nes catégories préexistent et si dautres
postexistent au signe vocal; si par consé-
quent certaines sont absolues et nécessai-
res pour lesprit et dautres relatives et
contingentes; si certaines peuvent conti-
nuer dexister en dehors du signe pen-

5 ‘ax MM no6GaumIn, HeMa€e >KOJHOro
MaTepialbHOro 06’€KTa, AKOTO CTOCYETHCA TOYHO i
BUKJIIOYHO i€ C/IOBO; i Il He BUK/II0YA€E iCHyBaHHSA
X MarepianbHux 06 exriB. TOUHO Tak camo
HEMa€ JKOJTHOTO MOPa/IbHOro (aKTy, AKMIT MOKHA
TOYHO OXONIUTY HEBHMUM i BUK/TIOYHO OJHUM
TEePMiHOM; ajie 1€ Hi Ha MUTb He CTAaBUTD IIif
CYMHIB iCHYBaHHA IIuX MopanbHuX daxris. o
Mo)Ke OYTH 3aIIPOIIOHOBAHO Y AKOCTI MUTAHHS, AKe
3aC/TyTOBY€E Ha PO3IJIAM, TaK lie Te, HACKINbKI
CTI0BO BiZTIOBifIa€ IEBHOMY MOpPaIbHOMY (hakTy;
MM 3MYILIEHi TaKOX LIYKaTH, AKOI Mipolo,
HaIpUK/IaJl, IOHATTA TiHi BiflOBifjae IeBHOMY
MaTtepianbHoMy dakTy. Ii ABa TN KOCTIIHKEHD
a6COMIOTHO Hepe/IeBAHTHI Y IIHTBICTUYHOMY

-
IIaHi,

dant que les autres ont un signe, etc.° [6, c.
43-44).

TyT Texx OfHO3HAUHO BKAa3yeTbCsl Ha
Te, 110 B/IACTMBO CaMi IOHATTS He BXO-
OATh B CKaajg MOBU. BoHu € nwnie
of0’exTamu cemiorusanii. Y InpoMy X,
8 pospini MoHorpagil 3sHaXOAMMO HOsAC-
HeHHA Cocciopa [0 TaKoro pO3yMiHHSA
IpaHMLi MDK JIIHTBOCEMIOTMYHUM 1 He-
miHrBoceMioTMuHmMM. SKimo cdepa mo-
HATb € MPEiHTBaIbHOI0 1 MpeceMioTny-
Hoto (domaine non linguistique), To chepa
YUCTUX aKYCTWYHUX BpaxkeHb (domaine
linguistique du son pur ou de ce qui sert de
signe considéré en lui-méme et hors de
toute relation avec la pensée = PHONETI-
QUE) - € $hakTUYHO IIOCTCEMIOTUYHOI.
BracTuBO MiHrBaIbHOIO € BIACHE CUCTEMA
3HAKIiB, 1110 IIOEJHY Th MK 06010 ITIOHATTA
Ta 3ByKOBi ¢irypu (axyctuuHi obpasn).

OyHKIIioOHaNbHO-CeMionOTiuHMIt
XapakTep MOBM IMIUIIKye 1€ OfMH
B)X/IMBMII BUCHOBOK, IO CYyIIEPEYUThb
BiffoMiit Te3i PO MOBY sIK 06’€KT «caM y
co0i i ma ceber, a came Te, IO SIK MOBa
3arajioM, TaK i KOXXHMII ii €eMEeHT €
iHcTpyMeHTanbHUM 3aco60oM (pyHKIIi€0)
«[I7I5», @ HE ay TOTENIYHOI0 PiYYI0 «B CaMiii
cobi». 3ragaemMo ¢pparMeHT 3 PyKOMMUCIB
Coccropa
maxoBux Qiryp Ak (QyHKUi Big rpu B

IIpO TOBHY 3aJIeXXHiCTh

maxym AK CUCTEMNM IIE€BHOIO poxy

6 ‘HenmiHrBicTMYHA cepa YMCTOI LYMKI, 1110
CK/IAJIAETHCS 3 AOCOMOTHUX Ben4nH 6e3
¢doHeTndHOTrO 3HaKa a60 103 HOHETUIHUM
3HaKoM (...) Lle He € cipaBoIO JTiHIBiCTa BUBYATH,
3BIIKI HACIIPaB/i PO3MOYNHAETHCS CBOOOMA Biff
¢oHeTMYHOTO 3HaKa, UM AeAKi KaTeropii icHyoTh
IO HbOT'O, & iHIIIi BUHUKAIOTD IiC/I HbOTO; UM JesKi
3 HUX € abCOMOTHI i HeoOXifHi 11 po3ymy, a iHmi
BiTHOCHI i BUIIaJIKOBI; UM JIeAKi 3 HUX MOXYTb
MIPOJIOBXKYBATM iCHYBATI 11033 3HAKOM, B TOI1 Yac
SAK iHILII TOBMHHI MaTy 3HAK i T.1..
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IisZIBHOCTI [fuB. 6, ¢. 67], 94U 3BepHEMO
yBary Ha HaCTYITHI CTBepP/PKEHHS, ¥ AKX
¢dpasa «HIYOTO He O3HAYaE» MOXKeE
posyMiTuca fAK «He Ma€ JiHTBaJbHOI
BapTOCTi»:

1° La figure vocale en elle-méme ne
signifie rien.

2° La différence ou l'identité de la figure
vocale en elle-méme ne signifie RIEN.

3° Lidée en elle-méme ne signifie
rien.

4° La différence ou l'identité de l'idée en
elle-méme ne signifie RIEN' [6, c. 73].

Toxx i gocmimKeHHs MOBY 1 KOXKHOTO 11
elleMeHTa ITOBMHHO peanisyBaTUCh He «y
co6i i st ceber, a came y PpyHKIiOHATIB-
HIX OB 513aHHSAX, 3 OQHOTO OOKY, 3 MOB-
neHHsIM (TOOTO MOB/IEHHEBMMU ORVHIU-
ISIMN), @ 3 JPYTOro, 3 IHIIMMY ORMHNIS-
Mt MOBY (y T.4. 3 MOBHVMI OJVHUIISIMUI
iHmmx HociiB 11iei MoBn). Ynraemo mami'y
HOTaTKaX BYEHOTO:

3a muicnvio 0 mom, umo 0715 8vlseIIe-
HUSL cywgHoCmU Hopm HAOO UL «npoa-
Hanu3uposamoe dmu Gopmuvl» Nn000OHO
momy, KAk AHATU3UPYIOm XumuuecKue
seuyecmea Unu Npou3eo0sm npenapupo-
8aHue, Kpoemcs 6e30HA HAUBHOCMU U

7 ‘1. ®onernyHa ¢irypa cama 1o cobi Higoro He
o3Hauae. 2. Pisuuus a6o igeHTU4HiCTD
¢doneTnuHMX Diryp camux 1o cobi He 3HaUUTH
Hivoro. 3. [ToHATTs came 1O cO6i HiYOrO He
o3Hauae. 4. Pisunig a6o ifeHTUYHICTD TOHATD
caMux 10 co6i He 3HAYUTh HIYOrO’

6bI3bI6AIOUUX YOUBTIEHUE KOHUenuul
[4, c. 123].

Came nocrirtHo mifkpecmoBauuit Co-
CCIOPOM  T€JIEOJIOTIYHO-JiEBUII XapaKTep
MoBU (T06TO Ti Ipr3HaYeHHs Oy TU 3HAPSIA-
ISIM CEMIOIOTTYHOI IiA/IBHOCTI) CXUIISIE HAC
JIO BYICHOBKY, 1110 JIOTO KOHIIeNIis Oy/a He

CTiIIBKM  CTPYKTYpasibHO-CUCTEMHOIO,

CKIZIBKM  CUCTEMHO-(YHKI[IOHANBHOK, a
METOJOJIOTisl HAYKOBOIO [OC/Ii/IKEHHs
MOB) — He iMaHEHTHOIO, a OIlepalliOHa/Ib-
HOIO (IIparMaTiyHoIo).
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3ACOBU PEATII3AIIII TIPATMATYHOTO CITPIMYBAHHS
TEKCTIB-AHOTAIIINI AHITTOMOBHOI XYTOXHbBOI

JIITEPATYPU

IOmurpenko 10. M.
Mmaricrp,

Harnionanpanmit yHiBepcuret 6iopecypcis i mpupomoKopucTyBaHHsA YKpainu,
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Y cyvacHiii HayIlli TEKCT AK HOCIN iH-
¢dbopmarnii BUSHAETHCS B Pi3HMX JIOTO BU-
JlaxX IOTY>KHMM iHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha
cBimomicTh mooguHM. JJocmimkeHHs cro-
co6iB TAaKoro BIUIMBY, 3aKJIaJleHUX Ha
[IMOMHHOMY PiBHI, BUK/IMKA€ 3aljiKaB-
JIEHHS HAYKOBLIB, fIKi IIPallOl0Th B Pi3-
HUX T'YMaHITapHUX HaIpsAMax.

AHani3 ocTaHHIX JOCTiIKeHb i Imy-
omikaniit. JToCTipKeHHIO Pi3HUX acIlek-
TiB TeKCTiB Ma/ux GOpM MPUAIIAIN YBa-
ry BiTuM3HsAHI 1 3apyObKHI HayKOBI.
AHaris m1eKCUKOo-TpaMaTUYHMX Ta CTUITIC-
TUYHKX acreKTiB 3paiicaioBana O. I1. Ca-
MOW/IEHKO, =~ MOBHOCTMIiCTUYHUX -
H. M. IIpokonenko, K C. JlomoHOCOBa,
($yHKIIiOHAIbHO-IIparMaTUYHUX -
T.C. JIamenko, T. O. Binenpka; KomIiosu-
LiiHMX Ta IparMaTMYHUX, 30KpeMa,
TeKkcTiB-aHoTanin — C. B. IlepByxiHa.

Merta pocCmimKeHHsA — IIpOaHasisyBa-
T 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBHOC-
TWIICTUYHNX 3acobiB i mpuitomiB y
TeKCTaX-aHOTAIliAX aHIJIOMOBHOI XyJ0X-

HbOI JIiTepaTypy Ta BUSHAYUTH IXHIO PO/Ib
y peanisanii mparMaTM4HOrO CIIPAMYBaH-
HA IUX TEKCTiB.

Buxmag oCHOBHUX IOOKeHb. AHO-
Tauis (1aT. annotatio — 3ayBakeHHs) — Lie
KOPOTKa XapaKTepUCTHUKa TBOPY UM BU-
TaHHA, fKa PO3KpUBA€E MOr0 NPU3HAYEH-
Hs, 3MicT, Gpopmy Ta iHII 0COOIMBOCTI.
BoHa € BTOpMHHUM TE€KCTOM Majoi Gop-
MU, AKUI XapaKTepU3YEThCA KOMIIPECi€o
indopmarnii, HOmaBaHHAM aBTOPCHKOI
OL[IHKM Ta eMolLii1 [3, c. 42]. AHoTanig —
1le IeBHNUI BUJ, peKIaMy, TOMY BOHA I1O-
BMHHA OyTH TaKoiw, 106 4murTay Micmsa
O3HAalOMJ/IEHHSI 3 HEI0, 3aXOTiB sIKOMOTa
LIBMJIIE IPOYUTATA OPUTIHAIBHUI TBIp.
3aBJaHHA aHOTALii — lie, Iepul 3a BCe,
npogax KHuru. Came TOMy B LIMX TeK-
crax Manol ¢GopMU IIPOIOHYETbCS He
JMIe ONMUC TBOPY, & I BUCIOBIIOBAHHSA
PO HHOTO ABTOPUTETHUX KPUTUKIB a60
MepiiHuX 0ci6. JIOoCmimKeHHs TEeKCTiB-
aHOTALill JI03BONAE CTBEPKYBATH, IO
BOHU YacTO MIiCTATb UTATH 3 XY/I0>)KHbO-
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IO TBOPY, JI0r0 KOPOTKMIA 3MICT i miTepa-
Typo3HaBuy oLiHKy. [Ipu npomy wi ene-
MEHTHU MOXYTb PO3TAIlOBYBATUCA Y Pi3-
HilT TOCTiOBHOCTI, MOBTOPIOBATUCA 260
X OyTi 30BCiM BifiCy THIMM.

[TparmMaTidHa CIIpsIMOBAHICTb IUTATU
Ha TI0YaTKy aHOTallii — BUKIMKATU eMO-
LiftHMIl BiAryKy i iHTepec 4dmurada [3, c.
42]. Bona Mo)xe sIKHAJIKpallje XapaKTepu-
3yBaTu rooBHOro repost: «I only need half
my wits to be a match for you», «I was born
twice: first, as a baby girl, on a remarkably
smogless Detroit day in January of 1960;
and then again as a teenage boy in an
emergency room near Petoskey, Michigan,
in August of 1974»; TOBIZOMIATH TIPO
ronoBHy intpury «Here is a plot, Harry
Potter. A plot to make most terrible things
happen at Hogwarts School of Witchcraft
and Wizardry this year» abo IMTaHHA AKi,
nigHimae aBrop y kHusi «Junk is not like
alcohol or weed, means to increase enjoy-
ment of life. Junk is not a kick. It is always
Oflife».

3a pesynbpTaTaMy IPOBEJEHOrO HaMIU
ONUTYBAaHHA cepeJ MOLiHOBYBaYiB JIiTe-
paTypu, OCHOBHY yBary 4mTadi 3BepTa-
0T Ha KOPOTKUI OIMC 3MICTy TBOpY, i
Y1M KopoTie i iHpopMaTHBHillle TogaHa
B HbOMY iHoOpMais, TMM BiporifHirie,
110 TaKUli BTOPMHHMII TEKCT IPOYMTA-
IOTD 1 3aliKaB/IATbCA OPUTiHAIbHUM.

KopoTko BMK/IacTV 3MiCT OpuUTiHa/Ib-
HOTI'O TBOPY y TeKCTi-aHOTallii JOIIOMarae,
3a tBepkeHHAM C. B. [lepByxinoi nepe-
paxyBaHHS TeKCTOBMX JIOMiHaHT, 3Tafy-
BaHHS OCHOBHMX CIOKETHMX JIiHilT ab6o
HOBiJOM/ICHHA IIPO TOJIOBHY iHTpUry [3,
¢ 42]. Inopi criocrepiraeMo amesLio 10
3aK/IaZIeHOr0 Y TBOPi CEHCy, ifent.

JliTepaTypHa OlLIiHKa IIOKa3ye Miclie
XYJO>XKHbOTO TBOPY B TBOPYOCTi aBTOpa i
B XyJOXKHIiJl MiTeparypi, Harojouye Ha
YCHiXy i IOIyIApHOCTI BumanHA. Bona €
IOOAaTKOBOIO iH(bopMauielo 1 1i 3aBgaHHSA
NparMaTW4He — IIE€PEKOHATM ITOTEHIiN-
HOTO 4yTada BUOpPATM 3allPOIOHOBAHY
KHury [3].

[ITo6 yBMpasHUTH MOBY BTOPMHHOTO
TEKCTY, aBTOPM aHOTaLill BUKOPUCTOBY-
I0Th Pi3Hi 3acobm Ta CTWICTUYHI TpH-
JIOMM, PO3IJIAHEMO [eTajbHille Hall-
O11bLI YXKVMBaHI 3 HUX y 3a3HAYEHUX TeK-
cTax Manoi popmu.

JocuThb MOLMpPEeHMM B aHIMiCBKUX
TEKCTaX-aHOTaLiAX € eliTeT — CTUIICTUY-
HUIT TIPMItOM, TOOYZOBAHMIT HA Meperie-
TeHHi eMOIIiJIHOTO i JIOTiYHOTO 3HaYeHb
[4, c. 19]. Haityacrime 3ycrpivaroTbcs
3B’s13Hi emiTeTy, sIKi BKa3yl0Th Ha BaX<IN-
BY XapaKTePUCTUKY JIONVHM, IpegMeTa
4y abcrpakTHOrO MOHATTA. Hampuxian,
a mysterious obstacle, an austere manor.
Pimme 6aunMo He3B’sI3aHi eIliTeTy, BU-
pakeHi NMPUKMETHMKAMU, IO BUKOPMUC-
TOBYIOTb JyIA XapaKTepUCTUKYU 00 €KTa,
NIPUIIACYIOYM HEBIACTUBI JIOMY O3HaKIM.
Hanpuknan, uncomfortable truth, the
burning desert sands. fxmo Opatu fo
CTPYKTYPY, Ha6inpuI
BXMBaHVMM € IIPOCTi emiteTn: bewitching
tale, moving account, a moral framework;
mami ApyTb ckinapHi: soul-sucking KISS,
pitch-perfect clarion call, the tumor-shrink-
ing medical miracle, a fast-paced romance;
Ta pifillie emiTeTH-pedeHHs: one of those
how-the-holy-hell-did-he-do-it? modern
classics. 'Y mpoaHami3oBaHUX TeKCTax

yBaru TO

YaCcTO IIPOCTEXYIOThCA ¥ iHBEPTOBaHI
emitetu: a novel of breathtaking ambition
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and scale, an author of extraordinary am-
bition and skill, this masterful feast of a
novel, an enormous breadth of language
and  erudition. Taki emitetn €
MeTaOpUIHNMH. 3YCTPIYAIOTBCS TAKOX
emitetu B mocrmosumii: A HEART-
BREAKER: TRAGIC, FUNNY, INTENSE-
LY MOVING; typical French (maerbcs Ha
yBasi aBropka Dawn French, a ne
¢panuysbka MoBa), laugh-out-loud funny
in places achingly poignant in others i
nmaHUIKKoM: brilliant, easily readable,
beautifully delivered and often funny an
indispensable book; highly charged first-
person semi-hallucinatory novel.

[TocunuTy 3HaYEHHs C/IOBA JJOIIOMara-
I0Th iHTeHCH}IKaTopym - MifCHMTIOBANBHI
HPUCTIBHYKY TaKi siK all, really, ever, neven,
quite, so, terribly etc [4, c. 13]. Hanpukag,
She was only nine when her world fell apart,
They are well known to children even before
they can read; so impeccably imagined, so
courageously executed, so everlastingly. Jle-
sKi 3 HUX HAJIOKATh 4O PO3MOBHOIO CTH-
JII0 MOBJICHHSI, TOMY € Oi/IbII eKCIpecus-
Humu. Hanpuxnan, mind-bogglingly good,
unputdownable book.

VYBefleHHA B TeKCTU-aHOTAIil MOPiB-
HAHHA crpusie GpopMyBaHHIO IiTiCHOTO
06pasy ommcyBaHOro 06’eKTa Ui sIBUIIA,
BiIMOBiZHMX acoLiaTMBHUX 3aB A3KiB.
ITopiBHAHHA TaKOX MOIOMAara€ aBTOPY
BHUCIOBUTY CBOI e€MOLI i CIIOHyKaTu [0
BIABY BiJIIOBIHUX €MOLil YMTa4ya, BU-
CTIOBUTHU IIOXBaly aBTOPOBi TBOpY [2,
c. 143]. Hanpuknan, every bit as intricate
and rewarding as a complex fugue, I've
never read anything quite like it; he writes
as though at the helm of some perpetual
dream machine.

IIle omHMM 3aco60M, AKMIT BUKOPMC-
TOBYETbCA B AHIJICHKUX TEKCTaX-
aHOTAIlisIX € aHTUTe3a, 3aCHOBaHa Ha
[IPOTHUCTAB/IEHH] IOHATH Ta 00pasiB, fo-
[IOMara€e CTBOPUTU KOHTpact. Hampu-
xnan, Each of these stones is heartbreaking
in its own way, but some have moments of
great comedy; the world’s end is only the
beginning.

IIpyKMETHUKM HAMBUIIOTO CTYIEHIO
IIOPiBHAHHSA Y IPOAHa/Ti30BaHUX TEKCTaX
MiJICUJTIOIOTh 3HaYeHHS C/IiB i CJTOBOCIIO-
JIy4eHb, BUPISHAITH 00’ €KT 3 IOMDX iH-
IIUX, JOIOMAaraloTh HarOJTOCUTHU Ha HOTo
yHikanpHOCTi: Here are the finest, funniest,
rudest and wisest sayings of the miniature
Machiavelli; The spice Melange is the rarest
and most valuable element in the uni-
verse.

ITepconidikarisa y TekcTax-aHOTALiAX
KOHKpeTusye o6pas, yiBHO poOUTH J10T0
OiIBII JOCTYITHUM I CTIPUITHATTS: these
stoeries come up on you quietly but then
haunt you for days; Agnes arrives at the
Bloomfields’ residence, inside whose walls
reign cruelty and neglect.

JlocuTh HOMNMPEHNM € BUKOPUCTAHHS
iHBepcii, fKa J[lOIIOMarae akLeHTyBaTU
yBary Ha BOKIMBUX AeTaisx. HaitOimpur
TUIIOBVMY BUIIaJKaMM iHBEPCil € HACTYIIHi:
1) mpenMKaTuB, BUPa>KEHWII iIMEHHUKOM
a60 NPUKMETHVKOM, MIePEAYE MifMEeTy du
npucynky: Bad-tempered, cantankerous
and bitter, the old man is slowly won over by
the kind, generous and cheerful spirit of
Cedric.; 2) obcTaBMHA CTOITb HA IIOYATKY
peuenns: And always they will live under
the long shadow of the unexplained killing
they witnessed on that fateful childhood
day; for years, Gansey has been on a quest to
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find a lost king; 3) minpspHe pedeHHA
nepenye ronosHomy. Hanpuxian, In order
to raise an army to avenge his father and
retake Arrakis from the Harkonnens, Paul
must earn the trust of the Fremen... Takux
BUITA/IKiB BUAB/ICHO Hall0iIbllle y YacTUHI
3 KOPOTKIM OIIVICOM CIOXKETY.

Y 4YacTuHi 3 niTepaTypHMMM OLIiHKa-
MI 4YacTille, HDK B OINCI CIOXKETY, 3yCTpi-
YaEMO BUMKOPMCTAHHS eMITUYHUX pe-
YeHb, SKUM MpUTAMAHHA KOMIIAKTHA
CTPYKTypa, L0 30i/IblIye CeMaHTUYHe
HABAaHTKEHHs HAa KOKHUIT eKCIUTIIUTHO
BUPaKeHWIT eneMeHT. lle pedyeHHs 3 Hy-
nboBUM migmertom: Encapsulates the vio-
lence and tragedy of recent Latin Americ;
history... spare but beautifully compacted
a060 >k Hy/IbOBMM ITiIMETOM i IIPUCYKOM:
AMAZING, ASTONISHING; Beautifully
real, utterly believable, engaging and in-
volving. Enincyc 03BoNs€ pO3BaHTaXKUTU
pedeHHs Ta 30CEPeNTH yBary YuTada Ha
enemMeHTax, mo sammmmnucs [1]. Cepen
eIINTUYHMX PeYeHb 3HAXOUMO i CIIOHY-
KaJIbHi, 30KpeéMa, Ha ITOYaTKy aHOTallii:
GOD IS DEAD. MEET THE KIDS...; Lose
your heart to the bestselling French phe-
nomenon.

BukopucroByloun ¢irypy 3amos-
qyBaHHA y KOPOTKOMY OIUCI CIOXeTY,
aBTOp HAJlae 4YUTa4eBi MOXX/IMUBICTb
3I0OTafiaTHCA IPO Te, IO BiH HENOKa3as,
cTBOpIO€ iHTpury: Students are found as
though turned to stone... 3aMOBYYBaHHA y
JTepaTypHiil OLiHLI BKa3ye Ha €MOLiN-
HUIT cTaH peuensenrta: Well-told... You can
have fun and get lost in a world. Y nitepa-
TYPHMX OIL[{HKaX 9acTO IIPOCTEXYIOTbCS
HOMIHATUBHI pe4eHHs, AKi MalOTh KOHCTa-
TYIOYy iHTOHAI}il0, a TAKOX YCK/IaJHEeHi

IPYKMETHUKaMM i NpPUCTiBHUKaMM, IO
MHiJCUTIOIOTh 3HAYEeHHS C/IOBA €MOI[iITHOIO
oninkow. Hanpuxmapn, Pure, ingenious
fantasy; Wry, all-seeing, dispassionate wis-
dom; A wake-up call.

3acobom  mepepaui
€MOTMBHOCTI Ta 3B'A3KY MDK pedeHHIMNI
€ nosrop. IToBTOpIOBATUCA MOXYTb K
OKpeMi croBa, Tak i KoHCTpykuii: This
isn’t just one brilliant book, it’s a collection
of six completely different brilliant books;
Friendships will be tested. Someone will get
hurt. And a kiss will be shared.

I TOr0, 106 3p06MUTH TOBITOM/IEHHS
6inplr iHPOPMATUBHUM, OVHAMIYHUM Y
TeKCTaX-aHOTAllifIX ~BUKOPUCTOBYIOTh
acuHpetoH: Kabul-Tehran-Istanbul-Ath-
ens-Rome-Paris-London - this is the route
they cling to, the mantra they repeat in
their prayers, the only path they can see
before them.

Haninenictp
€MOLi/IHNI BiITYK i CTBOPEHHSA iHTPUIYU

IOIaTKOBOL

Ha ocobucticHmit
MOXKe peajli3yBaTuCs dYepe3 3alMTAHH:]
mo untada. Hanpuknan: Isn't there some-
thing wrong with a world in which every-
thing is for sale? And how do we protect the
things that really matter? Taki 3anuTaHHs
[IOIIOMAraloTh B3aEMOJIATY 3 UMUTAYEM i
TUM CaMUM IIPUBAONTH JOTO O KHUTIL
Ipadiuni 3acobm BUKOPUCTOBYIOTHCS
#ns jorivyHoi abo emouiitHol emdasyu,
IIpUBEpTaHHA yBaru [0 HailOinbll 3Ha-
gymux caiB. Cepel Takux 3aco6iB y Tek-
CTaX aHOTALi/l MOXXHa 3HANTU 3MiHY
wpnudTy, Kamitamsanito, e.g. In his first
ever Divination class, Professor Trelawney
sees an OMEN of death in Harrys tea
leaves..., BUIiTIEHHS KYPCUBOM, BUAUIEHHST
JKVPHUM IIPU(TOM Ta IHIINM KOIBOPOM.
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BucnoBkmu. OTKe, TeKCTU-aHOTAIil
AHITIOMOBHOI XYIOXKHBOI iTeparypu 6a-
raTOIUIAHOBI: BOHM CIIPSMOBaHI Ha 0CO-
OucTicHMil eMOLIHMIT BIATYK, KOPOTKO
HepefarTb 3MICT KHUTH, HiIKPEC/II0I0Tb
ii XymOXKHIO IiHHICTD [ iTepaTypu abo
TBOPYOCTI aBTOPA, YCIiX i MONY/IAPHICTD
BUJAHHA. YCi LI aceKTu MaloTh €JyHe
IparMaTuyHe CHPsAMYBaHHAM - IIOiH-
¢dbopMyBaru unTava Ipo TBip, 3aLiKaBUTU
JIOTO i CIIOHYKATM KYIWUTHU i IPOYMTATH
kHury. PeamisyBatm mnparmarudyHe 3a-
BJIaHHA TAaKMX TEKCTiB aBTOpaM aHOTALIil
JOIOMarae BUMKOPUCTaHHSA MOBHOCTH-
JICTUYHMX 3aC06iB 1 TPUITOMIB, TAKUX SK:
emitety, iHTeHCU(IKATOPU — HPUCTIBHU-
KM i IPUKMETHUKM HalBUILIOTO CTYTIEHIO
HOpPIiBHAHHA, aHTNUTe3a, IepcoHidikaris,
IIOBTOPM, IIapajie/ibHi KOHCTPYKIHI, 3a-
MOBYYBaHHS, iHBEPCid, eiNTUYHI Ta HO-
MiHaTMBHiI PEYEeHHH, aCUHJIETOH, PUTO-

PUYHI 3aIMTaHHA, 3MiHa WPUPTY Ta KO-

JIbOPY TEKCTY.
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POLYSEMOUS AND HOMONYMOUS TERMS
IN ENGLISH GREEN MARKETING TERMINOLOGY SYSTEM

Svitlana Kushneruk
PhD student Lesya Ukrainka Eastern European National University

The article deals with the polysemous and homonymous terms in English green
marketing terminology system, which is considered to be a negative phenomenon in all
terminology system. Polysemous and homonymous terms are divided into three types:
in-system, out-system, and inter-system. The in-system polysemous terms are terms that
have several meanings in the terminology of green marketing. The inter-system
polysemous terms have meaning in the terminology of green marketing and in other
terminologies, and the out-system polysemous terms have the meaning in the terminology
of green marketing and in common vocabulary. The in-system homonymous terms are
the terms that have the same forms but whose meanings are different and they belong to
one terminological system; inter-system homonymous terms operate in different
terminology while out-system homonymy is based on the relations of terms with

commonly used vocabulary.

Keywords: term, terminology system, polysemy, homonymy, semanteme, green

marketing terminology system

Nowadays, there are a great number of
new terminology systems in the English
language which have not been studied yet.
Green marketing is a relatively new sphere
of knowledge which has the aim not only
to make production, packaging and ad-
vertising of products more eco-friendly
but also to improve the environmental
problems caused by human activity. How-
ever, it is worth noting that many terms of
green marketing are used in people’s ev-
eryday communication, so it is very im-
portant to standardize this terminology
system in order to improve communica-
tion of scientists. The objective of this ar-
ticle is to analyze the polysemous and
homonymous relations in the green
marketing terminology system, which

will help to standardize this terminology
in the future.

Polysemy is an ability of a word to
have at the same time few closely related
meanings which are expressed with the
help of the forms of one word and which
make a particular system. Polysemous
words denote different classes of subjects,
phenomena, attributes, and relation-
ships [19, 14].

Terminologists consider term poly-
semy extremely undesirable because it
causes difficulties in understanding of
professional texts and violates the re-
quirements of accuracy and unambigu-
ousness. Well-known terminologists
such as K. Averbukh, D. Lotte, B. Golovin,
R. Kobrin argue that during the process
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of standardization of terminology sys-
tems it is necessary to attach only one
meaning to a term [1; 8; 11]. Meanwhile,
V. Danilenko, O. Superanska, N. Vasilieva,
N. Podolska agree that polysemy in the
terminology violates its system organiza-
tion. At the same time, they consider it
as an inevitable natural tendency of lex-
emes to save the means of their verbal
expression [5; 17]. It can be explained by
the fact that terminology system is a part
of the lexical system of the language that
is why it functions according to all the
laws of the language and reveals all the
regularities of the language. We agree
with V. Shevchuk who says that polysemy
is a natural manifestation of the proper-
ties of the lexical system of language,
while unambiguousness is not a property
of the term, but rather a wish or a re-
quirement for it [1, 7].

Taking into account the definition of
T. Mykhailova, we believe that polyse-
mous relations in the terminology system
are closely related meanings of one termi-
nological unit, which, by conveying the
essential features of two or more concepts
of a certain field of knowledge, have the
same special semanteme (a minimal dis-
tinctive unit of meaning [13]) [12, 66].
We have analysed 865 terms of green
marketing and have 31 terms (4%) that
have more than one meaning, but are
connected by the same semanteme.
Among them, by the number of fixed
meanings, we distinguish 23 terms (74%)
that have two meanings, four terms (13%)
with three meanings, and four terms
(13%) with 4 or more lexical-semantic
relations. Based on the differences and

similarities of polysemous terms, they all
can be divided into three groups:

1) Terms that have several meanings
in the terminology of green marketing
(in-system polysemy). According to
T. Diachuk, the in-system polysemy is the
development of the secondary termino-
logical meaning on the basis of another
meaning, in our case, ecological. It char-
acterizes terms whose semantemes simul-
taneously belong to several logical catego-
ries [6, 67]. We have found 20 terms
(65%) which have two or more meanings
in green marketing terminology, for ex-
ample, eco-product - 1. the process of mak-
ing or growing eco-friendly goods to be
sold; 2. the amount of somethings eco-
[friendly that is made or grown by a country
or a company [3]. This type of polysemy is
the most undesirable phenomenon be-
cause it leads to inaccurate understanding
of concepts and complicates professional
communication.

2) Terms that have meaning in the
terminology of green marketing and in
other terminologies (inter-system polyse-
my). The inter-system polysemous terms
are characterized by an identical graphi-
cal structure, function in various branches
of science or technology, and have a com-
mon semanteme that does not allow them
to be classified as homonyms [6, 66].
Thus, the inter-system polysemy of green
marketing is represented by terms that
not only refer to the concept of this sphere
of knowledge, but also act as the names of
the concepts of the related scientific field,
for example, Biology. This group includes
six terms (17.5%): ecologism - 1. (Biology)
the capacity for successful adaptation to
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changes in environmental conditions; (also)
a character that can alter, or that has al-
tered, as a result of such adaptation. rare
(now disused); 2. (Green marketing) a phi-
losophy or ideology based on the applica-
tion of ecological concepts and priorities to
political and moral issues [7].

3) Terms that have the meaning in the
terminology of green marketing and in
common vocabulary (out-system polyse-
my). The out-system polysemy reflects
various types of relations of the terms of a
certain field of knowledge and commonly
used words. It arises as a result of semantic
specialization, narrowing the meaning of
a commonly used lexeme [2, 112]. It is
easy to see a meaningful connection be-
tween commonly used words and green
marketing terms that arose on their basis.
This includes six ecological terms (17.5%),
for example, beautification - 1. to make or
become beautiful; 2. the process of making
visual improvements to a place. With regard
to a town, city, or urban area, this most of-
ten involves planting trees, shrubbery, and
other greenery [4].

We agree with the opinion of O. Bond-
ar who believes that the out-system and
inter-system polysemy in general do not
cause problems for functioning of the
terminology of green marketing, since
within this terminological field, the term
possesses only one lexico-semantic vari-
ant [2, 113].

Homonymous processes are closely
related with the phenomenon of polyse-
my. B. Golovin, R. Kobrin and S. Grynev-
Grynevych claim that the boundaries be-
tween polysemous and homonymous
words are very relative [8, 51; 10, 96]. The

main difference between homonymy and
polysemy, according to Yu. Grybinyk, is
that homonymy is based on the common-
ality of the sound form, but the meaning
of homonymous terms does not have a
common semantic basis [9, 172]. It means
that there is a disparity between the plan
of expression and the plan of content in
homonyms. It is worth noting that not
only words but also their grammatical
forms can be homonymous [18, 401]. Ac-
cording to Oxford Concise Dictionary of
Linguistics, homonymy is the relation
between words whose forms are the same
but whose meanings are different and
cannot be connected [13].

As already noted above, there is no
single universal criterion for the distin-
guishing homonyms in general language
and terminology. The most often used
criterion for this purpose is semantic
which is based on the presence or absence
of common semanteme [14, 49]. It means
that the main characteristic of homonyms
is that they are facts from different se-
mantic fields. Accordingly, O. Bondar di-
vides them into the following groups:

1) in-system homonyms (that are part
of one terminological system);

2) inter-system homonyms (which op-
erate in different terminology);

3) out-system homonyms (the type of
homonymy is based on the relations of
terms with commonly used vocabulary
and is most often formed as a result of the
complete discrepancy between lexical-se-
mantic variants of a
word) [2, 114].

We agree with the statement of
B. Golovin, R. Kobrin and O. Refor-

polysemous
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matskyi that interdisciplinary homony-
my is the most common for the termi-
nology. It means that one and the same
term may belong to different terminolo-
gies and have different
ings [8, 52; 15, 62].

The semantic analysis of green mar-
keting terms shows that there are a small
number of terms-homonyms (21 terms
(2%) in the researched terminological
system). Moreover, all of them are out-
system or inter-system homonyms, for
example, clean car - 1. car which is free
from dirt, marks, or stains; 2. car that pro-
duces less harmful impacts to the environ-
ment; Green Flag - 1 flag that is green in
colour; 2. an award given to a bathing
beach that meets EU standards of cleanli-
ness; 3. (in automobile racing) a green-col-
ored flag that is used to signal the start of a
race [4].

Consequently, it can be argued that
the phenomenon of polysemy and hom-
onymy is undesirable in all terminology
systems because it can cause difficulties in
communication of specialists but at the

mean-

same time, all terminology systems func-
tion according to all the laws of the lan-
guage. In the English green marketing
terminology system polysemy and hom-
onymy are not very widespread. In addi-
tion, in the terminology of green market-
ing, there is no in-system homonymy,
which is considered to be a negative phe-
nomenon in linguistics, as it leads to mis-
understandings in communication. It can
be explained by the fact that the terms of
green marketing are mostly multicompo-
nent, while polysemous and homony-
mous words are one-component.

10.
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3ACOBU BEPBAJII3AIIII KOHIIEIITY SOUL
Y CYYACHIN AHIJIIVICHKIN MOBI

Menpnux C. C.

CTapLINI BUK/Taga4d

Kadenpy IPaKTUKY aHIVIICBKOTO YCHOTO i IMMCeMHOTO MOBJICHHS,
XapKiBCbKUI1 HalliOHA/IbHUI NIEarOriYHNI YHIBEPCUTET

imeni I.C. CxoBopopu, Ykpaina

JIo63oma C. JI.

KaHauaat QinosoriyHmx Hayk,

IOLIEHT Kaderpy IpaKTUKM aHITIICBKOTO YCHOTO 1 MMCEMHOTO MOBJICHHS,
XapKiBCbKUI1 HalliOHAJIHUI NeJarOTiYHNI YHiBEpCUTET

imeni I.C. CxoBopopan, YkpaiHa

Hosikos O. B.

BUK/Iafia4d Kadempy IPaKTUKU aHIJIIICBKOTO YCHOTO i MMCEMHOTO MOBJICHHS,
XapKiBCbKMII HalliOHa/IbHMIA TIEJarOriYHNI YHiBEPCUTET

imeni I.C. CkoBopoau, Ykpaina

Y cmammi uceimmnioomocs ocHosHi 3acobu sepbanizayii konuenmy SOUL y cyuac-
Hill aHeniticoKiti MO8 K 00HO20 3 OCHOBHUX eMOUIliHUX KOHyenmis. Pemenvro npoana-
ni3yeasuiu nexcukozpagiuni Oxcepena, 3pobneHo 6UCHOB0K, wjo snekcema soul mae
18 nexcuko-cemanmuunux éapianmie (JICB), 3 axux 6 36iearomocsi y Huxcue 32a0aHUX
cnosnuxax. Kpim moeo, suusenasedena nexcema mae i 000amko6i 3HaueHHs, SKi 8KIH0-
uaromo 6 cebe iuwye 12 JICB. Ananis noxasas, wo minvku mpu JICB moxcymo dopmysa-
mu cyb6gpetimu 3a paxyHok depusamis nexcemu soul. Cnosnuxosi deginiuii ma pase-
07102i4Hi 3HAUEHHS CYOCMAHmMU8y soul nepemunaiomvcs y comax «0yua» i «1oouHa»,
Npu4OMy came NOHAMMS «OYUAa» 8I0HOCUMBCT 00 emoyiiiHol cepu. TlopisHasuiu yci
3HaueHHs cybcmanmusy soul, moxemo 2osopumu npo cmpyxkmypy kouuenmy SOUL,
i1020 s10po ma nepudpepiro. Jlo s0pa KoHuenmy 8ioHecemo 11020 0OCHO8HI 03HAKU, 00 ne-
pudepii — donomixcni ma 0bpasHi, AKi 3aKpinneHi 6 CUHOHIMIMHUX | AHMOHIMIUHUX
3HAYeHHAX Ma PPa3eonoziuHux OOUHUUIX.

Kiro4oBi c1oBa: KOHI[EIIT, eMOLiTHIIT KOHIIEIT, CYOCTAaHTHB, IeKCceMa, Bepbartisa-
11is, JIEKCUKO-CeMaHTUYHUI BapiaHTt, ppeitm, cyodperiM, CIOT, lepuBaT, CTPYKTYpa,
Appo, nepudepis.

The article covers the main means of verbalization of the SOUL concept as one of major
emotional concepts in Modern English. On analyzing lexicographic sources thoroughly,
there has been made a conclusion that soul lexeme has 18 lexico-semantic variants 6 of
which coincide in the dictionaries under consideration. Besides, the above mentioned lex-
eme has additional meanings which include 12 lexico-semantic variants. The analysis
showed that only 3 lexico-semantic variants can coin subframes by means of soul lexeme
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derivatives. Dictionary definitions and phraseological meanings of the soul subject overlap
in the «soul» i «man» slots, whereas the SOUL concept itself is referred to the emotional
sphere. After comparing all meanings of the soul subject, it is possible to single out the SOUL
concept structure, its core and periphery. Its main features are referred to the SOUL concept
core while its additional and figurative ones, fixed in the dictionaries of synonyms, ant-
onyms and idioms, are referred to the SOUL concept periphery.

Keywords: concept, emotional concept, subject, lexeme, verbalization, lexico-
semantic variant, frame, subframe, slot, derivative, structure, core, periphery.

MoBa - 11e HalOi/IbIl eKCIUTILUTHUI 3
BiIOMMX HaM BUJIB KOMYHIKaTUBHOI
HOBeIiHKY, 3acib mepenayi fyMOK, AKi BiH
«YIIaKOBY€» B MOBHY CTPYKTYPY, OCKiTbKMI
MOBa 3aBXJM CIIBBiTHOCUTHCSI 3
CBiIOMiCTIO.

KorniTBHa JIHTBiCTMKA HOCTiKYE
po6jieMy CHiBBiHOIIIEHHS MOBU Ta CBi-
JOMOCTi, POJIb MOBU B KOHIIENTyai3alii i
KaTeropusanii CBiTy, B Ili3HaBa/JbHUX
IIpOLieCax i ysarajabHEHHI JII0JCbKOTO JI0-
CBiZy, 3B’I30K OKPeMMX KOTHITUBHMX 3[i-
OHOCTeNl TIOMHM 3 MOBOIO i gopmu ix
B3aEMOIII.

JTo Hali6iIbII BITIMBOBMUX NOCTIIKEHD
HaIpsAMY KOTHITMBHOI JIIHTBICTUMKM Bifj-
HocaTbes npani P. [xakengodda, P. Jla-
xodda, [Ix. Jlanrakepa, JI. Tammi Tomo.
LenTpanbHMM IOHATTAM CY4acHOI KOT-
HITMBHOI JIHTBICTMKM € KOHIENT, KU
POSITIANAETBCA AK ONVHMIA KOHLENTY-
a/IbHOI CUCTEMM, BCI€I KAPTUHM CBiTY, 10
BioOpakeHa B JIOACHKIN mcuxini. Takoi
nymkn gorpumyiorbesa O. Kybpsikosa, 3.
ITonosa, O. babyuikin Ta iHui.

AKTYanbHICTb [OCTI/KEHHA TOSACHIO-
€TbCsA HEOOXiMHICTIO IOIMIMOIEHOrO BU-
BUEHHsI CIIOCOGIB Bepbasisallil KOHIeNTy
Ha II03HAYEHHsI eMOLIiJi B PaMKaX KOTHIiTUB-
HOI yiHrBicTMKN. EMominHi koHIlenTn Ma-

10Tb OCOO/INMBY 3HAYMMICTD i IHHICTD I
CTBOPEHHS €MOLiITHOI KaPTUHI CBiTYy.

Memorw € HOCTiIHKEHHS 0COONMMBOCTEN
MOBHIX 3ac00iB Ta cr10co6iB Bepbaisariii
xoHuenty SOUL B cy4acHiit aHITIICBKil
MOBI.

KoruitmBHa miHreictTuka (Bij aHIjL.
cognition «3HaHHA, Ii3HAHHA», «IIi3Ha-
Ba/IbHa 3[JATHICTb») — MOBO3HABYMIiT Ha-
IpAM, AKMIL PO3IIAfae GPyHKLIOHYBaHHA
MOBU fK Pi3HOBMJ KOTHITMBHOI, TOOTO
Mi3HaBaJIbHOI, is/IbHOCTI, a KOTHITUBHI
MeXaHi3MI Ta CTPYKTYDPM JIIOJCHKOI CBi-
TOMOCTI [OCIi/IKy€e Yepe3 MOBHi ABMINA
[8, 24]. II ronosHa ifes monsrae y romy,
1[0 MOBHA 3JaTHICTb JIIOAVHU € YacTu-
HOIO ii KOTHITUBHOI 3JaTHOCTI.

OCHOBHUM CEMaHTUYHUM MOHATTAM
Yy KOTHITMBHIN JIHTBICTUIl € «KOHLENT»,
SKUJ TIOKM IIO HE MAa€ OJHO3HAYHOIO
BM3HAYEHHS, a, OTXKE, €AVHOT0 PO3yMiHHA
CYTi KOHIIENITY B CYYacCHIii JIHIBiCTHMI
Ile He iCHye, a TOMy «He BUPOOJIEHO i
YiTKOi CXeMI KOHIIENITyaTbHOT O aHATIi3y»,
AKUM  «HAIliJIeHuI Ha  BUBYEHHA
oprasisarii 3HaHb Ipo CBiT» [7, 13].

ITixz HUM pO3YyMiIOTH MeEHTaJIbHUI
mpoo6pas (Hepo3WIeHOBaHe YAB/ICHHA
1po 00’€KT), ifiefo MOHATTS i HaBiTh came
moHATTA. Bin Mae pgBoicTy cyTHicTh -
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ICUXiYHY Ta MOBHY. 3 OZHOrO GOKYy, Iie
imeanbHMII 00pas, 4u, TOYHiIlIe, Ipoo6pas,
[0 YOCOOTIOE KYIBTYPHO 3YMOBIEHI
YABJIEHHA MOBLA IIPO CBIT, 3 iHIIOTO — BiH
Mae IIeBHe iM’a y MoBi [5, 152].

H. B. Tamenko BBa)kae, 1[0 «KOHI[EIITI
€ Pesy/IbTaTOM JIBOX TEHJICHIIIi: IIPAarHeH-
HA BifoOpasuTy [ialeKTUYHICTb CBITY,
TOOTO BiZOOpPasuTH CBIT TaKMM, SIKUM BiH
€; i MparHeHHsA KOHCTPYKTMBi3yBaT! CBiT»
[10, 107]. B. I. 3ab60TKiHa aKIjeHTy€E yBary
Ha TOMY, [0 KOHIENT — Iie «(pparMeHT
CBITY, CXOIIIEHIII KOTHITUBHOI CTPYKTY-
PoI0, IKa Hall4acTille BUCTYIIAE Y BUIJIAAL
TPYIIM KOHLIEIITIB, 5IKi, y CBOIO 4epry, Oyay-
4y MigBeJeHMM IIifI Ti/IO 3HaKa, BUCTYTIA-
I0Tb Y pOJii 3Ha4eHHA ciiB» [3, 5].

Yenip 3a M. O. Kpacascbkum mMu po-
3YyMIi€EMO KOHLEIIT (y HBOTO EeMOLITHN
KOHIIENT) AK «eTHIYHO, KY/IBTYPHO 00Y-
MOBJIEHE, CTPYKTYPHO-3MiCTOBE, IeKCUY-
Ho Ta/abo ¢paseonoriuHo BepHanizoBaHe
YTBOpEHH, 1110 6a3yeTbcs Ha MeBHIil 1Mo-
HATIMHIT OCHOBI, 11O BK/IIYAaE B cede,
OKpIM caMoro MOHATTS, 06pas, Ky/IbTyp-
HY LiHHICTB» [6, 216].

KoxeH KOHIeNT Ma€ ifeanizoBaHy
KOTHITMBHY Mopenb [11, 286], mif sikoro
PO3YMIIOTh yCi Halli YsIBIEHH IIPO 00’ €KT
01pasy, B LIiJIOMY, AKUIICb «HEPO3YJIEHO-
BaHUIT 00pas», M0 3yMOBIIIOE IIEBHY II0-
Be/IiHKY MOBHOTO 3HaKa.

HIna ananisy konuenty SOUL Bisbme-
MO 3a OCHOBY MeTof, A. Bexx6uubkof, 3a-
BIAKHU AKOMY, IO-Ilepille, CYAUTU IIpO
0COoONMBe CTaB/IeHHS IIPefCTaBHUKIB
IIEBHOI KYAbTYPU JO TOTO 4YM iHIIOTrO
00’€eKTa Yy ABUIA JO3BOJLAE 3aCTOCYBaH-
HS METOIMKM KIIOYOBMX CTiB [1]. Ma€eTh-
51 Ha yBasi, 110 HailOi/IbII 3HAYYIIL Ji/1s

HOCIIB MOBM (parMeHT CBiTy BifIoBifae
KPUTePisIM «KyIbTYpHOI po3pobreHoc-
Ti», TOOTO OTPUMYE Pi3SHOMAHITHI OFHO-
CNIiBHi HalIMEHyBaHHA, IPU IIbOMY KIIIO-
JoBe C71OBO ab0 C/oBa, fAKi HA3WBAIOThH
1jeit pparMeHT, MAITh BUCOKI TOKa3HNUKI
YaCTOTHOCTI.

OCKIiNbKM JIIOAMHI B/IaCTUBiI eMOIIil,
BOHA pearye Ha 30BHIIIHI MOJPAa3HUKA 3
NEBHUM  CTyI€eHEM  €eMOUIMHOCTI,
«IIPOIyCKa04M» Yepe3 cebe AKII03UTUBHI,
TaK i HeraTMBHI BiITyKM Ha mopii. Axiro
K BOHA Ma€ TOHKY [yIIeBHY OpraHisariio
Ta BPasNMBY MAYIIy, HACTIIKM MOXKYTb
OyTu Henepep6adyBaHi. A OCKiIIBKY Hyia
BB)XAETbCSI YMMOCh HeMaTepiabHUM,
Oyma 3pobrmeHa crpoba BUABUTU MOBHI
ocobmuBocTi Bepbanisarii KOHIENTY
SOUL.

o6 BusBUTM 3acobu BepOamizanil
koH1enty SOUL B cyvacHiil aHITiIChKil
MOBi, 3BepHEMOCs [0 JIeKCUKOTrpadiyHmx
mxepen. Tak, cmoBuuk New Webster’s
Dictionary and Thesaurus of the English
Language nae Take Bu3HadeHHs: soul - 1.
n. the immortal part of man, as
distinguished from his body || the moral
and emotional nature of man, as
distinguished from his mind || the vital
principle which moves and animates all
life || a human being, not a soul in sight||
personification or embodiment, he was
the soul of honour|| (pop.) emotional
expressiveness that appeals for emotional
response in others, his performance lacks
soul.2.adj.(pop.) characteristic of or
associated with blacks, soul music ||
lacking nobility of mind || deadening,
rousing no interest or enthusiasm, a
soulless job [14].
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CnoBuuk American Heritage Diction-
ary of the English Language, Fifth Edition.
Copyright 2011 by Houghton Mifflin Har-
court Publishing Company. Published by
Houghton Mifflin Harcourt Publishing
Company [12] KONIOBHIOE BUllle HaBeMleHi
BU3Ha4YeHHs: in Aristotelian philosophy,
ananimating or vital principle inherent in
living things and endowing them in various
degrees with the potential to grow and re-
produce, to move and respond to stimuli
(as in the case of animals), and to think
rationally (as in the case of humans).

Cnouuk Collins English Dictionary -
Complete and Unabridged, 12th Edition
2014 [13] xpim TVX BU3HA4YEHb, sIKi JAIOTH
BIUIIlE HABE[eH] CTIOBHUKI, 3BEPTAE yBary
Ha 3HAQYEeHHsI 3 TOYKI 30py TeOJIOril: an-
other word for God || (Theology) the
spirit or immaterial part of man, the seat
of human personality, intellect, andemo-
tions, regarded as an entity that survives
the body after death ||the spiritual part of
a person, capable of redemption from the
power of sin through divine grace.

C. I. Bopkauos [2], B. I. Kapacux [4]
ta I. A. CrepHiH [9] y cTpykTypi KOoHIeII-
Ty BUAUIAIOTL OOpasHy Ta HOHATINHY
ckmagoBy. ObpasHa ckafoBa pasoMm 3i
CBOIMM KOTHITMBHVMMM O3HaKaMM YTBO-
proe 6a3oBuit MpoIIApOK KOHIenTy. ITo-
HATIVIHA CK/IA[0Ba € CYKYIIHICTIO iCTOT-
HMX O03HaK 06’ekTa abo curyarii Ta mif-
CyMOK iXx misHaHHA. OCKilIbKM KOHLIENT
CKJIafaeThes 13 GpeiiMiB, CIIOTIB, CKPUII-
TiB, MI i PO3IJLIHEMO CTPYKTYPY KOHIIETI-
Ty SOUL, cnimparoynuch Ha JeKCUKOTpa-
¢iuni mxepera. HeobxifgHO 3a3HauIMTH,
10 JTeKceMa soul, 3TiHO 3 JaHMMU IIpoa-
Hami30BaHMX C/IOBHUKiB, mae 18 JICB

(To6TO BapiaHTM B IUIaHi 3MICTY, fAKi €
pisSHMMM 3HAYeHHSIMM 6araTO3HAYHOTO
CI0Ba), 3 AKMX 6 306iraloThCsl y BCIX CIIOB-
HUKax: 1) 6e3cMepTHa YacTMHA JIIOAVHU
(na BigMiHy Big 1I Tina); 2) eMOLiHICTD;
3) mopanbHi npuHIMIN; 4) TOAMHA; 5)
BTiZIeHH:A 260 yOCOO/IeHHS YO0roch; 6) Xa-
paxTepHMIt 1 appoaMepuKaHIIiB.

Kpim Toro, nexcema soul mo>xe MaTu i
iHIIT, TOMATKOBI 3HAaYeHHS, SKi BK/IIOYaA-
I0Thb B cebe ime 12 JIeKCUKO-CeMaHTUYHi
BapiaHTM CJiB, a caMe: iMEHHUK — 7)
BMICTUIMIIE TIOACHKUX eMoliin; 8) bor
9) ninep pyxy; 10) mopudixarop (BKasis-
HUK); 11) IpeRcTaBHUK JIOCHKOI pacy;
12) camiciHpKa cepeamHa YOroch; 13)
cyTb; 14) myx; 15) pednexc (y TBapuh);
16) 3popoBuit T1y3p (y JIofeit); AK Mpu-
KMeTHUK — 14) BincyTHicTh 6raropop-
cTBa; 15) BifCYTHICTD 3aljikaBlIeHOCTI
a60 eHTy31a3my.

AHami3 mokasaB, IO TiNbKM TpU
JIEKCVKO-CEMaHTUYHIIX BapiaHTU MOXXYTb
¢dopmyBaru cybdpeiiMmu 3a paxyHOK
[epuBartiB ekceMu soul, HATIPUKIIAL;

JICB 2 cmoBa soul y 3HaueHHi
«eMOLIINHICTh»
«EMOIiITHUI CTaH» — a) IO3UTUBHI eMoLil
soulful (3 gyuteto, gyueBHo), soul-stirring
(36ymxyroui cubHI mpremHi emolii); 6)

CIIMpAa€eTbCA Ha CJI0T

HeratuBHi emouil soulless (6esgyurnmii,
JKOPCTKMIt), soul-searching (KomaHHA y
co61i), soul-destroying (HecaMOBUTHIL).
JICB 6 y 3HaueHHi «XapaKTepHMIT I/11
appoaMeprKaHIiB» CIUPAETHCS HA CIOTY
a) «TeHfepHicTb» — 4OTOBIK soul brother
(407MOBiK 3 YOPHUM KOIBOPOM IIKipw,
4o/loBiK - adpoaMeprKaHellb); XXiHKa
soul sister (KiHKa 3 YOPHUM KOJILOPOM
IIKipy, XiHka - adpoaMepukaHka); 0)
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«Mysuka» - soul music (Tpapuuiina
puTMiuHa Mysuka adpoaMepuKaHIiB Y
CTIi 671103, s1Ka 6a3y€ThCs €BAHTENbCHKIX
micHAX 1 Mae BeIMKUII BIUIMB Ha
BMKOHABIiB Ta CJIyXadiB, 0COOINBO
appoamepukaHIiB); B) «bxa» — soul food
(rpapuuiiina Dxa adpo-aMepuKaHLiB Ha
IiBJjHI, AKa Hapasi IIMPOKO PO3IOBCIO-
ImKeHa: chitterlings tenvOyxu, hamhocks
pynbKa, pigsfeet cBumsiai Horm, collard
greens KaIycTa 3 3eJIeHHIO)

JICB 15 mae cnot «saKicTb» — soul-like
(mopmibHicTh O 3allikaBlIeHOCTI
eHTy3ia3my).

OTxe, aHami3 cybdpeiiMiB, [0 AKMX
BxoaaTh JICB 2 Ta JICB 15, mokasas, 1110

JUIA HUX € CIIJBHUM C/IOT «EMOIiTHUI

abo

CTaH», OCKI/IbKM, Ha HAIly TYMKY, BiICyT-
HICTh 3alliKaBJIE€HOCTI Ta €HTy3iasMy
Mo>xe OyTu BiHeceHa O eMOLIHOCTI.
OTKe, pO3IVIIHYBIUM 3HAYeHHsS CyO-
CTaHTUBY soul, MO>XeMO 3pOOUTI BUCHO-
BOK, II[0 JOTO y3arajibHeHe 3HA4YeHHH
3BOUTBCA [O 3HAYEHDb «BMicHunuuie
IH00COKUX eMOUill», «eMOUiliHicmby ma
«eMOUTL», «<MOPATTOHI NPUHUUNUY, «CYMb»,
«Oywar», «CamiciHoka cepeouHa 4020Cb».
Jnst Toro, mo6 oTpuMaTy HOBHILY Kap-
TUHY Bepbaisauii konuenry SOUL, He-
06XifIHO 3BepHYTHCS 1O (pa3eoIoriyHmnx
OIMHNIIb, IO MICTATH Cyb6CcTaHTUB soul,
Ta C/IOBHMKIB CMHOHIMIB I aHTOHIMiB.
AmHanizyloun ocobmmBocTi pearizarii
koHnenty SOUL y cyvacHiil aHITIIICBKil
MOBi, He MOYXeMO He 3BEpHYTHU yBary Ha
¢dpaseornoriuti oguHMI, SIKi MICTATD 1[0
nexkcemy. JJoCUTh BOXIUBUM € TOV daxr,
o yci ¢paseonorismm MarTh IeBHE Ce-
MaHTMYHE HABAaHTLKEHHA 1 IX MOXXHa
KknacuikyBaTy TaKuM YMHOM: 1) camo-

THICTb Ta 3HeBipeHicTb (like a lost soul);
2) mopus (upon my soull); 3) nyura (be the
life and soul of the party); 4) mopuna (not
a living soul).

Sk 6Gaunmmo, cmoBHMKOBI fmediHinii Ta
(paseororiuni 3Ha4YeHHA CYyOCTAaHTUBY soul
[IEPETMHAIOTHCS Y CIOTAX «/FYLIA» | «TIOfiM-
Hay, IIPUYOMY CaMe MOHATTS «IyIIa» Bifi-
HOCHUTBCS IO eMOLIITHOI cdhepi.

CIOBHMKM CHHOHIMIB Ta TAyMauHi
CTTOBHUKM (HeOOXiJHO 3a3HAYNTHL, 1110 Ha-
pasi /e ThCs PO eNeKTPOHHI CTOBHMKM)
MAIOTh TaKi CMHOHIMU CyOCTaHTUBY soul:
mind; heart (Mu He 6yHZeMO 3YIMHATHUCA
Ha IepIIMX JBOX JIEKCeMaX, OCKi/IbKM
ILy>Ke leTa/IbHO aHaJIi3yBau IX y epumx
mABOX maparpadax IbOro PO3AIY);
animation
incarnation (IHKapHalis; BTiNEHHA; yOCO-

(>xBaBicTh;  30ymXKeHHs);
Onenns); ardor (IpUCTpacThb; 3amas; eH-
Tysiasm); spirit (6ic; pimrydicTn; BigBara;
TeHJeHLlisl; CIMUPT; JyX; CYTb; 3allajlb-
HiCTb; Mapa; HacTpill; HaTypa); feeling
(Big4yTTA; MaljaHHA; YYTIMBICTB; eMoO-
Lid; HACTPiil; 9yTTsA; MEPEeXUBAHHSA; I10-
YyTTsA; 3BOPYLUUIMBMIL; CIIBYYT/AMBUIL;
CHOPUIHATUN; JIYVHNI; '{mi/IBMI?[); ego
(ero, 51); essence (CYTHICTD; eCeHLIis; iCHY-
BaHHs; HaBap; cybcTpat; cyTb); psyche
(myura; AyX; CBIZOMICTb Ta IMifiCBifO-
micTp); intellect (imremext; raysp); vital
(>KUTTEBO BaXK/IMBUIT; BITaTbHIIL; XKUTTE-
BIIL; SKUTTE3NATHUIL; HACYLIHMIL; HeoO-
XigHui; cyTTeBuUit); ghost (IpUBUE; KYX;
Mapa; gylIa; IpuMapa; TiHb); person (Jo-
IVIHA; 30BHILIHICTD; 0c00a; 0COOMCTICTD;
IIepCOHa; IIePCOHaXK; YOJIOBIK); creature
(cTBOpiHHS; icTOTA; XKMBa iCTOTA; CTaBIe-
HUIK; TBapUHa; TBOPeHHA); mortal (cMept-
HUIL; lemory6HMI71; HellaJHUI; 3aTIeK /TN,
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CMepTe/IbHIIT; 3eMHMIT; CMepTHMIA); gospel
song (micHs 3 €BaHreis).

OTKe, aHaJIi3 ITOKa3aB, 110 OCHOBHMU-
M 3HAYEHHSIMI CHHOHIMIYHUX CTIiB Cy6-
crautuBy soul € cnotu «Oywia», «0yx»,
«NOHYyMms»,
«TIHOOUHAY, <HCUBA

«IHMmeneKm», «emouisi»,

«2my30», icmomanr,
«CYMb», «CYMHICMb», «CMePMHULl», AKi
MOIOBHIOIOTh 1 IiICUM/IIOIOTh OCHOBHE
3HAYEHH:I.
o

cybcranTuBy BigHOCATBCS: body (tino;

AHTOHIMIB aHai30BaHOTO
BTi/TIOBaTU, HajlaBaTu (bopMM; acoIiamnis;
rOJIOBHA YaCTMHA; KICTAK; KOJMEKTUB;
KOMIUIEKIIisl; KY30B; Maca; opras; 0co6a;
IUIOTD); matter (NMWUTaHHSA; THIN; Ii0;
MaTepiaj; 3MICT; Marepis; Pe4OBUHA;
CYTb; THOITHCS; MaTU 3Ha4YeHHA); materi-
alization (marepiaisanis; 3pilicHeHH:);
embodiment
06’eHaHHA).

Cepen aHTOHIMIB cy6cTaHTUBY soul
TOMiHy€e 3HAUEHHS «IMisio», «BMIiNeHHS»,

(Brinenus; 3IUTTH;

«207106HA 4ACMUHA», «3MIC», «CYMb».
Takum unHOM, soul Ta itoro cuHOHIMM i
AHTOHIMM MOXXEMO BiJHECTM fAK [0
chepu
JIOAVIHYA, TaK i MaTepianbHOI cdhepn.

Orxe, 3icTaBMBIIM Ta NOPiBHABIIU
yci 3HaUeHHs CyOCTaHTUBY soul, MOkeMo
TOBOPUTM TIPO CTPYKTYPY KOHLENTY
SOUL, tioro sigpo Tta mnepudepio. o
A7lpa KOHIIENTY BilHECEMO J10r0 OCHOBHI
03HaKy, fo nepudepii - KomoMibkHI Ta
06pasHi, AKi 3aKpinyieHi B CMHOHIMIYHMX
i aHTOHIMIYHNX 3HAYEHHX Ta (paseono-
TiYHUX ONVIHUIISX.

HeMmaTrepiaZbHOI, JYXOBHOI

Ho anpa xoruenty SOUL BifHOCUTbCA:
1) 6e3cMepTHA YacTMHA MOAMHU (Ha
BifMiny Bip ii Tina) (he saw his soul leave

his body); 2) emouiitnicts (her soul is so
sensitive); 3) MopanbHi npuHuynu (he is a
man of high soul); 4) mopuna (there was
no soul in the room); 5) BTineHHs a6o yo-
cobmennst woroch (a soul of courage);
6) XapakTepHMil 11 appoaMepuKaHIIB
(soul music).

Ho mepudepii xouuenty SOUL Bin-
HOCUTbBCS:

1) caMOTHICTD Ta 3HeBipeHicTh (a lost
soul); 2) mopus (upon my soull); 3) pedo-
(matter); 4)
(materialization); 5) 06’eqHanuA (unity).

TaxuM 4YMHOM, IIpOaHaNi3yBaBLIN
xoHnent SOUL B cy4acHiil aHITIIICBKil
MOBi Ha OCHOBI JIeKcUKOrpadiyHmX mKe-
Ppes1, MO>KeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO yCi

BUHA MaTepianisanis

BOHM BiTHOCATBCS 10 eMOIIiiTHOI cepu.

PosriaHyBIIM 3HAYeHHA CYOCTaHTUBY
soul, MOXXeMO 3poOWUTU BHCHOBOK, IO
iforo ysarajgbHeHe 3HaueHHs 3BOJUTBHCA
[0 3Ha4eHb «BMIiCTU/INIIIE TIOACHKIX eMO-
Liit», «EeMOIIMHICTb» Ta «EMOIIil», «MO-
paani IIPVHOUIIND, «CYTb», «AyIIa», «Ca-
MiCiHbKa CepefMiHa YOTOCh.

CrnoBuukosi fedininii ta ¢paseono-
TiuHi 3HaYeHHA CyOCTaHTUBY soul mepe-
TUHAIOTBCA Y CJIOTaX «AYIIa» 1 «JII0IMHA»,
IIPUYOMY caMe IMOHATTA «Aylla» BifHO-
CUTBCSL IO eMoliltHol cdepn.

Amnami3 mokasaB, 10 OCHOBHUMU

3HAYEeHHIMU CUHOHIMIYHUX C/iB
CYOCTaHTUBY SOul € CTIOTU «IyILIa», <LYX»,
«iHTeNeKT»,

«eMOLiA»,  «IIOYYTTHA»,

«TIy3[l», «TIOAUHA», «KMUBa iCTOTa»,
«CYTb», «CYTHICTb», «CMEpPTHUIl», AKi
JOIOBHIOIOTH 1 IIiJCUIIOIOTh OCHOBHE
3HAYEHHSI.

Cepen aHTOHIMIB cyOCTaHTMBY soul

NOMIHYE 3HAYEHHS «TiJlO», «BTIIEHHS»,
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«TOJIOBHA YaCTMHAa», «3MICT», «CyTb». Ta-
KUM 4MHOM, soul Ta i10oro cuHOHIMM i
AaHTOHIMM MOYKEMO BIifHECTU K [0
chepn
JIOLVIHY, TaK i MaTepia/bHOI cepi.

HeMaTepianbHOI,  JYXOBHOI

ITpoananisysaBmn konuent SOUL,
MU IOsACHUIM Joro iHdopmaniinHui
3MicT,
CyOCTaHTUBY soul y Cy4acHMUX JT€KCHUKO-
rpadivnux mKepenax. Bymro BusBIeHO

3aKpilJIeHnit TAyMadyeHHAMU

CMHOHIMIYHI 3ac061, fAKi peani3ylTh
xapakTtepuctuku Koruenty SOUL. Kpim
TOrO0, OyJI0 ZOCIiI>KeHO aHTOHIMIYH] 3a-
cobu, fAKi peani3ylOTh XapaKTepPUCTUKA
BIIIle 3TaJJaHOTO KoHIenTy. ITpoanani-
3yBanu ¢pas3eonoriyHi OAMHUI, IO
MicTATh cy6cTaHTUB soul, Ta BUSABUIN
CTPYKTYpy i mnepmdepiro KoHIENTY
SOUL.

Omxe, NOPiBHABIIN YCi 3HAYEHHA cy6—
CTQaHTUBY soul, MOXXeMO TOBOPUTK IO
cTpykTypy KoHuenty SOUL, itoro Aapo Ta
nepudepiro. o sipa KOHIIENTY BiffHeCeMO
J10ro OCHOBHI 03HaKW, J10 nepudepii — fo-
HOMDKHI Ta 06pasHi, sIKi 3aKpirvieHi B cn-
HOHIMIYHVX i aHTOHIMIYHJX 3HAY€HHAX Ta
($paseonoriyHNX OOVHULIAX.
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IO IIUTAHHSA TIHTBOCTUIICTUYHUX OCOBIMBOCTEN
HIMEITbKOMOBHOTI'O HAYKOBOTI'O TEKCTY

IlTa6aitkoBuy E. A.

KaHJU/IaT MeflJaTOTiYHMX HaYK, JoLeHT JIbBiBCbKMIT HalliOHATbHNII YHiBEepCUTET

imeni IBana @panka

IToToynsaxk O. II.
CTaplIMil BUK/Iaayd

JIbBiBCBHKMIT HallioHaIbHMII yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®panka

KirouoBi c10Ba: HayKoOBUIT CTVIb, MUCbMOBUII (Pax0OBMIl TEKCT, MOBHA KY/IbTypa

¢axiBus, MoBa ¢axy, TIHIBOCTMIICTUYHI 0COOMMBOCTI, MOBHI piBHI.

Key words: scientific style, written professional text, language culture of a specialist,

professional language, linguistic and stylistic features, language levels.

CydvacHnit eram JOCTiKeHHA (QyHK-
LiOHA/JIBHUX CTWIIB XapaKTePU3yETbCA
IMiABALIEHMM IHTEPECOM [0 HAayKOBOTO
CTUJIIO, IPU3HAYEHHA AKOTO IIONATAE B
00CyroByBaHHi [i0BOi cdepy Hisib-
HocTi mogyHK. CTpiMKe 3pOCTaHHA Hay-
KoBOI iH(dopMaril BUKIMKAE 1Opa3 Io-
Tpeby y HOCTiPKeHHI MOBHMX 3aco0iB,
aJleKBaTHMX BMMOTaM KOMYHiKallii y Tilt
YU iHIIN Talysi HayKu.

HaykoBuit ctunb icHye AK B NKUCEM-
Hilt, Tak 1 B ycHiit ¢popMi, IpoTe MaKcu-
MaJIbHOTO PO3BUTKY HabOyB came B IN-
ceMHOMY BapiaHTi. HaykoBy niteparypy 3
LbOTO MUTAHHA MOYKHA IOMIMUTHA Ha TPU
IPyNIN: IATE€HTH, IHCTPYKII, JOBiIHMUKY,
pexiamHi TekcTM Ta iH.; ctarTi pedepa-
TYBHMX >KypHasiB, MoHOrpadii, aucepra-
Lil; mifpyYHMKM Ta MOCIOHMKY 3a paxoM.
OckinbKM HOCIAMM BaXXK/IMBOI HAayKOBOI
indopmariii € TekcTH APYrol IpyIIN, amKe
JI0 HUX IIEPENYCiM 3BE€PTAIOTHCA HAYKOB-
Iji, TO Ha Hally JyMKY, B HaBYaJbHOMY
mporeci ZOLIIBHO NpUANATU OinbIry

yBary OIIpalllOBaHHIO CTaTeil 3 pedepa-
TYBHMX JXYPHAJIB, YPUBKiB MOHOTrpadiit,
pucepTauiii, poshiniB MiIpyYHUKIB 3a
axom. Opnak i TekcTn iHIOrO PaxoBo-
IO CIIPAMYBAHHs He TIOBMHHI 3a/1MIIaTH-
C1 1033 yBarow BUKIafadya. Baxnnso
momoMorT ManbyTHbOMY (axiBiesi
OTpUMATH MaKCMMyM HpopManii npu
YUTaHHI i HABYUTU J1OTO OCMUJIIOBATH Ii,
pPOONTH BVUICHOBKM 3 IIPOYUTAHOrO, BU-
CTIOBTTIOBATU BNACHY AYMKY. O6’ekToM
YUTAHHA OPU L[bOMY € TEKCT AK IPOIYKT
MOBHO-PO3yMOBOI Iisl/IbHOCTI JTIOAVHM.
Y HayKoBiil MOBi, AK BUPa3HUKY TBOP-
YOro HAayKOBOTO MMC/IEHH:, HaildiTKilre
MPOABNAKTbCA TPU ACHEKTH BUPaKEH-
HA — JIOTIYHMIA, IICMXOJIOTiYHMIA 1 JIIHTBic-
TYHMI. JJO XapaKTepHUX O3HAK TEKCTY
HAayKOBOTO CTW/IK HAaJIeXXWUTb: TOYHICTb,
SICHICTB, 00’ €KTMBHICTb, HEBO3HAYHICTD,
JIOTiYHICTb, apryMeHToBaHicTh [2]. Hani
O3HAKM-AKOCTI B3a€EMOIIOB’s3aHi Ta [O-
CATAIOTbCA 3a JIONOMOTOK0 CIIeljiaTbHMUX
3aco6iB, mepenyciM MoBHUX. Ile crocy-
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€TbhCA K JIEKCUYHIX, TaK I CMHTaKCUYHMX
0COOIMBOCTETT HAYKOBOTO TEKCTY.

Tak, Ha TekcMYHOMY PiBHi iHTepec BI-
KJIMKAIOTb CIIeLia/IbHI TepMiHM i TepMi-
HoJIOTivHi THi3fma. IXHA WacTOTHICTH IMO-
ACHIOETbCA TEPEeJOBCIM  CEMaHTUKO-
KOMYHiKaTVBHOIO CHeLU/[(l)iKOIO TepMiHa,
J10T0 OTHO3HAYHICTI0, TOYHICTIO, YiTKOIO
inpopmarusHictio. IIncemoBoMy daxo-
BOMY TEKCTy, OKPiM JIEKCMKO-TpaMa-
TUYHNUX OCOOMMBOCTEI, MPUTAMAHHI Ta-
KOX IeBHi rpadivi.

Ha moponoriunomy piBHi criocrepi-
raeTbCsA II€BHA PEryIAPHICTb BUKOPUC-
TaHHA OKPEMMX I'PAMATUYHMX KaTeropin
Ta ixHiX (opMm, sCKpaBO BUsBIEHAa MO-
nanbHicTh. [IpoBeneHnit Hamu aHamis Hi-
MEIJbKOMOBHOTO HAyKOBOTO TEKCTY 3a-
CBi[4MB, 1[0 TUIIOBMMMU JIJI1 HBOTO €: Ia-
CUBHI KOHCTPYKIII, KOHCTPYKLii sein +
zu + Infinitiv i lassen + sich + Infinitiv,
JesAKl NPUIIMEHHMKY, BKasiBHI 3aliM€H-
HUKM (TakoX i y ¢yHKuii 3amiHHMKa
iMeHHMKa), OKpeMi CIOMY4YHUKHN. Takoxx
CIIOCTEPiraeMo BifICyTHICTb HaKa30BOIO
crioco6y, BifcyTHICTD 2-1 0c06M OfHUHN i
MHOXXVHM, BBiwIMBOI dopmu pgiecnis, a
TaKOXX BiIIOBiFHMX 0COO0OBUX i mpuUCBiit-
HIUX 3alIMEeHHUKiB. AHaji3 rpaMaTUIHMUX
¢$bopM Ta KOHCTPYKIIiil HAYKOBYX TEKCTiB
BUABUB pi3Ke 3MEHIIEHHA TaKMX Ipama-
TUYHUX KaTeropiit, K nepdekt, CUHTaK-
CUYHUX KOHCTpykuint sehen, horen,
fithlen 3 nmpsamuM pmomatkoM + Infinitiv,
CIONTyYeHb 3 MOJAJbHUMM Ji€CTIOBaMU
wollen, mogen.

CTpyKTypM CMHTaKCMYHOTO PiBHA Ta-
KOXX MiJIOPAAKOBaHI JIOTiYHO-3MiCTOB-
HOMY HAIpsAMY BMKIaZy. 3a HaIIMMU
CTIIOCTepeXXEeHHAMM, Ile BUABIAEbCA Ha-

caMmiepey; y 3HaYHOMY OOMEXeHHI TaKMx
CUMHTAKCUYHMX KOHCTPYKLIil, K IIMUTA/Ib-
Hi, OK/INYHi, HEITIOBHI pe4eHH: 1 BOJHOYAC
y 30iiblueHHI pO3Mipy JeAKMX CHHTaK-
CMYHMX KaTeropii (fialra3oH NOIIMpPEHO-
IO O3HAYeHHs 1 BCi€l Irpynu iMeHHMKa,
NIpeAANKATVBHOIO O3HAYEHHA 1 peyeHHs
3arajioM, CK/IaJIHOMiJpAJIHI pedYeHH:A 3
mBoMma 4y Oinbine mimpsgHuMu). Bupi-
NeHi HaMM XapaKTepHi 0COOMMBOCTI Ha-
YKOBOTO TEKCTy Ha piBHi JIEKCHKO-
rpaMaTU4HOI 6y110BI/[ 3HAJIIN IMiATBEp-
IDKEHHS 1 B MOC/IKEHHAX 1HIIMX aBTO-
pis [1, 3, 4, 6].

QyHKI[iOHYBaHHA 3a3HauYeHNUX IpaMa-
TUYHUX CTPYKTYP 3YMOBJIEHO HaMaraH-
HSM HaOMUSUTH CTUIb BO MaKCHMAaIbHO
IIOBHOTO, aJ€KBAaTHOIO 1 00 €KTMBHOIO
300pakeHHs SIBUII 1 MPOLECIB 3 YITKOIO
JIOT1YHOXO ITOC/TiJOBHICTIO BUKIIA/y, IIpar-
HEHHAM [0 HayKOBMX y3arajbHEHb, KOH-
KperHocTi Bukmany. Ilpmseprae yBary
TAKOXX TaKa OCOOIMBICTD CTUIIO HAyKO-
BOI JIiTepaTypu, sIK MaKCHMasbHa iHOp-
MAaTUBHICTb y CTUCITIN $OpMi 3 BUKOPIC-
TaHHAM MiHIMa/lbHOI KiZIBKOCTi MOBHUX
3aco0iB.

Crnenndika HayKOBOTO CUHTAKCUCY
II0JIATa€ IIEPEBAKHO B Opi€HTalil rpaMa-
TUYIHOI Oy/[OBY TEKCTY Ha afileKBaTHY pea-
/Mi3alilo aBTOPChKUX TYMOK. AHa/Ii3yl0un
TEKCT 3a $axoM, MOXKeMO KOHCTaTyBaTlH,
110 XapaKTePUCTUKYU BHYTPIiIIHbOTO CTH-
JII0 HayKOBOI MOBU IIOB’s3aHi 3 ii ocHO-
BHUMJ O3HaKaMIl — TOT14HICTIO, 00 €KTUB-
HICTIO, TOYHICTIO.

OCKinbKM HayKOBUM CTHUJIEM IIOCITY-
TOBYIOTbCA Pi3Hi 3a )KaHPOM BU/IU HAayKO-
Bol JiTepaTypu, BUHMKAE HeoOXifHIiCTH
BUJIi/IeHHS B HbOMY TaKOTO MOHATTA, AK
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migMoBa. Y JIHIBICTMYHIN JiTepaTypi
IIPOCTEXXYEMO PisHiI TepMiHM I BUpa-
JKE€HHA IIbOTO TIOHATTS, 1[0 MMOACHIOETHCA
BiJICYyTHICTIO OJHO3HAYHOTO i 3arajbHO-
BXXJBAHOIO TepMiHa MifiIMOBa B3arai.
ITopspn 3 HUM icCHye HU3Ka CMHOHIMIYHUX
BapiaHTiB: cyOMOBa, MoBa podecii, MoBa
HAyKOBOI JliTepaTypy, MOBa HayKW, MOBa
daxy, Fachsprache, Subsprache [5, 7]. Ti
KBa/Ti(iKyI0Th K MOBY IIeBHOI raysi Ha-
YKI, HAayKOBO-IPAKTUYHOI HNifAMbHOCTI,
ycHOI ab0 TMCbMOBOI KOMyHiKanil, sKi
ICHYIOTb Ta peayisyrTbCs (l)YHKIIiOHa)'[b—
HO Ha OCHOBI BiJITIOBiTHOI 3arajibHOHAIli-
OHaJ/IbHOI MOBJ Ha Pi3HUX ii PIBHAX: CUH-
TaKCUYHOMY, (DOHETMIHOMY, JIEKCUKO-
CeMaHTUYHOMY [6].

BuBYeHHA KOHKpPETHUX MOB (axy Ha
JIEKCUYHOMY, CTOBOTBOPYOMY, TPaMaTy-
HOMY i CEMaHTMYHOMY PiBHAX Ma€ Teope-
TUYHE i IpPaKTUYHE 3HAYEHHA. AJDKe Po-
6oTa Hafl TiTEpaTypolo 3a GpaxoM Ha Ma-
Tepiasi iIHO36MHOMOBHMX TE€KCTi CIIpUE
He JIMIIe MiIBUIIeHHIO TpodeciiiHoi Mati-
CTEPHOCTI, a I OJJHOYAaCHO PO3BUTKOBI
caMoi MOBHOI Ky/IbTypu (’paxiBuﬂ. 3ayBa-
JKUMO, 10 OOMeXeHHs JIMIlIe OTHUM i3
3a3HA4YEHMX PiBHIB, Ha JYMKY JIOC/TiJTHU-
KiB, He pO3B’sI3y€ NMUTaHb ONTMMIi3allii

IIpOLieCy HaBYaHHsA YMTAHHSA OPUTiHA/b-
HOI mitepatypu 3a ¢axom. HeobxinHo
PO3pOOIATY piSHOMAHITHMIT AUAAKTUY-
HIIT MaTepiasn, 3a JIOIIOMOTOI0 AKOTO Y
CTYHEHTIB MOXKHA LIBMAKO i1 e()eKTUBHO
copmyBaTy HeoOXiTHI YMIHHA Ta HaBU-
YKU Ha JIEKCMKO-TPaMaTUYHOMY, CEMaH-
TUYHOMY i TBOpUOMY piBHAX. Taxuii mip-
XiZ 0COOMMBO [OLiIbHMIT B yMOBax 00-
MEeKEHOTO 4acy Ha BYBYEHHs MOBI y He-
MoBHOMY BH3.
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IIpu BUBYEHHI Jpyroi iHO3eMHOI MOBI
IpUBEPTAIOTh YBary C/IOBa, sKi MOAiOHI
3a GopMOI0, BIIacHe 3BYKOBUM 4M OyKBe-
HUM CKIaioM. MoBa 3arajom iifie mpo
iHTepHanionanisMu. Bigomo, 1mo iHTep-
HalliOHa/li3MM — Ijeé C0Ba 3arajbHOTO
HOXOJPKEHHs, fIKi € y 6araTboX MOBax 3
OIHMM i TMM >Xe 3HaYeHHAM, ajle 3a3BIU-
Yail BUPI3HAITHCS (GOHETUYHUMU T4
MOp(OIOTiYHMMY IPUHIVIIAMYU JaHOI
MoBu [3, 225], odpopmieHi srifHo i3 3a-
KOHOMIPHOCTSIMM I[UX TIEBHUX MOB [4].

Bin 3amosmueHb iHTepHalioHaTisMu
BiIpI3HAIOTBCA TUM, WO Oyob-AKMI
MOBHUII €/leMEHT MOXKe Ha3UBaTUCh
iHTepHALliOHA/IbHUM TiIbKU TOfi, KON
BiH 3yCTpida€TbCsA NMPUHAMMHI B TPbOX
HecropifHeHux MoBax. O6’€KTOM HaIIOro
JOCTI/IPKEHH € sABUIIEe MOBHOI CMMETPII,
TOOTO iHTEepHALiOHAII3MI, B PifHiil MOBi
(yxpaiHcbkiit), mepiiit (aHITHIICHKINT) Ta
mpyriit (HiMeLbKnMiT) iHO3eMHMX MOBaX, a
MeTa HaIlOi PO3BiKM — POSIJIAHYTH IXHi
0cO6MMBOCTI.

Hame pocmimpkeHHA € aKTyalbHMUM i

MEpCIEKTUBHUM Ta MiJTBEPIKYETHCA
HEJJOCTAaTHICTI0O BUBYEHHS MI>KMOBHOI
Amnanis
IHT€pHAlliOHAI3MiB Ma€ MiABUIINTHI

TIEKCUKM. 0coOnmmMBOCTEN

BUNTENA W
nepexaajaya, 6inmpire, 1110
OOCIIJKEHHA BefleTbCsl Ha Marepiani
KiZTbKOX MOB.

edbexkTUBHICTH pobOTU

TUM

€ ximpka npmHIMMIB Kracugikamnii
inTepHanionanisMmis. Hacammnepep, ciif
3a3HAYUTH, 1O YHIKaJIbHY POJIb IIPU BU-
BUEHHI OCHOBHOI 4l Jpyroi iHO3eMHOI
MOBI BiflirpaloTh iHT€PHALIIOHAIbHI Tep-
MiHM TPEKO-TaTMHCHKOTO IIOXOM>KEHHS.
Boum BnacTuBi BCiM CBiTOBMM MOBaM, i
MaIoTb Hailbi/IbII pO3poOIeHi if yToYHeHi
CHCTeMM) IOHATD Ta fediHinin. Y npomy
CEHCi BOHMU ifleaibHi.

Ha pymxy B. B. AkyneHka, B inTepHa-
L[iOHa/Ii3MiB 3aBXAM OyBa€e imeHTUYHUM
a60 TORIOHMM JIeKCUYHe 3HAUeHHs, TOAI
K CXOXICTb popM Moxke 6asyBaTiCs Ha
3By4YaHHi, HaNMCaHHi Ta ,BHYTPilIHil
¢dopmi” (moruBanii). Hampukian, cnosa
3 IIOBHVM CIIBIaJaHHAM (QOpM 3ByYaH-
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HsA Ta HAIMCaHHA, SKi 1€ Ha3BAIOTb

»MDKMOBHUMH ~ OMOHiMaMm™:  aHIL.
radio - mim. Radio - yxp. pagmio; aHrI.
aspect — HiM. Aspekt — ykp. acriexT. CoBa
3 JaCTKOBOIO CXOXICTIO (pOpM 3By4aHHA
Ta HANMCAHHS, SIKi IIle Ha3MBAIOTh ,,MDK-
MOBHUMU THapoHiMamu’,
aur1. album - HimM. Album - ykp. anp6om;
aHITl. museum - HiM. Museum - YKp.
Mys3eif; aHIJL. group — HiM. Gruppe — yKp.
rpyma.

Cryniab cX0XOCTi, a 3Bifcu — 1 ner-

HaNpUKIa:

KiCTb BIIi3HAHHS, € CYTTEBO Pi3HOIO Y
pisHMX MOBaX, MOXXHa TOBOPUTHU IIPO
AIBHY Ta HaIliBIIPMXOBAHY MI>KHAPOJHICTD
3HaKiB, ame IxHi oco6nmBOCTI y OyAb-
AKOMY BUNAJKy IiJTBEPIKYIOTbCA IX-
HbOIO QYHKIII€I0 IpK 3icTaB/IeHHi MOB [1,
20]. Cnip He 3abyBatu IpO TakK 3BaHi
IICEBOIHTEPHALIIOHAII3MM 4YM KBa3iiH-
TepHalioHarionaniamu [2, 21]. Ile raxi
CJI0Ba, sIKi 36irarotbcs 3a Gpopmoro, aje 3a
3MICTOM 4YM BXXMBAHHAM HEIOBHICTIO
BifNOBifar0Th a60 HaABiTH IIOBHICTIO He
OJlHE  OTHOMY,
OTpMManyu Has3By - ,anpmusi (xmOHi)

BiITOBiTaI0Th AKi
Ipysi mepeknmapada” (translator’s false
friends). Hanpuxmnag, anen. magazine =
Him. Magazin # yxp. maeasu, OCKiIbKM B
AHIJIIChKIMT Ta HiIMeLbKill MoOBax Iie
CIIOBO O3HAYAE XNCYPHAN; aMen. camera =
Him. Kamera # ykp. kamepa, OCKiIbKI B
AHIIACHKIN Ta HiIMENbKil
CTIOBO O3HAYAE homoanapam.

ITpu BUBYeHHI Apyroi iHO3eMHOI MOBU
IICEB/IOIHTEPHALIIOHAII3MI He CIIPUAIOTD
MI>KMOBHIJI KOMYHiKallil, BOHM 3aIl/TyTy-

MOBax Iie

I0Th y4HiB Ta cTyfieHTiB. Ha Binminy Bif
HIX, iIHT€pHAL[iIOHAa/Ii3MI CIiBIIAJAIOTh 3a

3HAYEHHAM, 1[0 3HaYHO IOKpallye CIIijI-
KYBaHH: MK HOCIAIMI pi3HUX MOB, CIIpU-
A€ TMOBCAKJIEHHI KOMYHIKallii, To/ermy-
I0€ NPOIleC HaBYaHHA YMTAHHA i CIIpuse
LIBM/IIIOMY OBOJIOJJiHHIO JIEKCUKOIO JIPY-
roi iH03eMHOI MOBU, @ TOMY MA€ IIMPOKe
3aCTOCYBaHHA Y BUBYEHHI Ta BUK/IaJaHH1
iHO3eMHMX MOB, Hepefae iHdopmalio
CTOCOBHO KY/IbTYPHO-iCTOPMYHMUX KOH-
TaKTiB MK PisHMMM HapofaMiu TOLLO.
OT)Ke, BUBYAIOUM JIEKCUYHI OOVMHUILN
IBOX i Oible MOB, OTPIOHO IpoaHaIi-
3yBaTy 0COOMMBOCTI iHTepHal[iOHaIi3MiB,
a TOJi BU3HAUMTY HaOiAbII ONTUMAJIbHI
NIPUIIOMI IXHBOTO IEPEKIay, WO € Iep-
CIIEKTVBHUM i HeOOXiJHUM JI51 TOTO, I1[06
YHMKATH IepeKIajalibKNX IIOMUTIOK, BI-
ABUTU PAJL 3aTa/JIbHUX 3aKOHOMipHOCTEN
JIEKCUYHOTO PO3BUTKY KiJIbKOX 3iBCTaB-
JIOBaHUX MOB. AJle, CNIifi ITaM’ATaTH, 110
KO>KHa MOBa PO3BMBAEThCs Y CBOIX BJIac-
HMX CIelu}ivHNX yMOBax i samosmdye
IeBHY KiJIbKiCThb iHTepHalliOHa/lbHUX
TepMIHIB /IS 3aJ0OBOJIEHHS IOTPeb Y HO-
MiHallil TOro 91 iHIIOTO ITOHATTS.
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It is more comfortable for people not
to talk about unpleasant or embarrassing
topics directly. The effort to be polite
makes them replace offensive words by
more acceptable ones. Euphemism, as
the linguistic and cultural phenomenon,
is a lubricant in linguistic communica-
tion used in different aspects of social
lives. With the rapid development of sci-
ence and progress of human civilization,
euphemism, as one of the most impor-
tant components in the English language,
has the tendency of multiplying. Accord-
ing to Oxford English Dictionary, euphe-
mism is a mild or indirect word or ex-
pression substituted for one considered
to be too harsh or blunt when referring
to something unpleasant [3, p.245]. Eu-
phemism helps writers to convey those
ideas which have become a social taboo
and are too embarrassing to mention
directly. Politicians skillfully choose ap-
propriate words to refer to and discuss a
subject indirectly.

Modern English euphemism relates to
all aspects of personal as well as social
lives ranging from political and economic
life to everyday childbirth, death, disease,
aging, marriage, and funeral. There are
many works devoted to the study of eu-
phemisms. The beginning of the study of
euphemism was put by prominent schol-

ars as S. Ballie, E. Benveniste, L. Bloom-
field, S. Bruno, J. Vandries, S. Vidlak and
national researchers L. Krisin, G. Kuzhim,
V. Moskvin, E. Shaigal, V. Zabotkina, and
others.

There are many areas in today’s Eng-
lish where euphemisms are used frequent-
ly. These areas deal with socially unac-
cepted or feared issues, which people are
ashamed to talk about directly. Euphe-
misms used in religion are motivated by
human prejudices, respect for God, fear of
devil and evil forces. Even the word God
is a euphemism because it is a universal
term, not a name. People feared of evil
give flattering euphemistic names to ma-
levolent spirits: black gentleman, evil fair-
ies are called good folk or neighbors. The
English language contains many euphe-
misms for devil. Many of them could be
recognized by words black or old: black
prince, black man, black lad, black Sam,
black spy, black gentleman, old Nick, old
dad, old chap, old Roger, old smoker or
old sooty [1, p.76].

Using euphemisms connected with
raising taxes is common in today’s poli-
tics. There is increasing number of euphe-
misms for the issue. Most widely used are
expressions like revenue raise, progressive
revenue or progressive taxation. There are
words, which denote particular activity or
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field used in politics. For example, the
word special which refers to illegal or in-
human activities. The expression special
treatment means to torture or kill political
opponents; special weapons is used in-
stead of nuclear weapons. The word stra-
tegic is used by politicians in reference to
unsuccessful actions. Another semanti-
cally marked word is the word people
which is often used to conceal the idea of
autocracy [2, p.128]. There are many eu-
phemisms concerning the military sphere.
For example, instead of word war we use
the word conflict and instead of bombing
- limited air strike.

With the help of euphemisms people
can rename non-prestigious professions
and gain respect from others or avoid em-
barrassment. Garbage collector is replaced
by sanitation engineer, automobile me-
chanic by automobile engineer, secretary by
administrative assistant, maid by domestic
engineer, butcher by technologist, prison
custodian by correctional facility. Instead of
hairdresser we use hairstylist or beautician,
instead of servant — housekeeper.

Moreover, it is possible to trace a suf-
ficient number of euphemistic statements
in the medical field. This words are not to
injure the psyche of sick patients and their
relatives in the event of unpleasant situa-
tions, incidents. For example, instead of
insane asylum we use mental home or
mental hospital, and instead of patient’s
death - terminal episode, the cancer is re-
placed with long illness. Instead of word
blind we can use unseeing.

With the development of society and
technology, euphemisms are widely used
in education too. For example, a dumb

student is called a slow student or under-
achiever; a lagging student is replaced by
person with learning difficulties and special
needs. A child having no hobbies is called
not so versatile, a special child or excep-
tional child. If a student tells lies, he bends
the truth, is economical with the truth or
dissembles. If a child is cheating, it may be
replaced by peer homework, comparing
answers, collaborating, harvesting an-
swetrs.

Furthermore, euphemism is frequent-
ly used in everyday life. We use euphe-
misms constantly, without paying atten-
tion to it. So, a rough word pregnancy can
be replaced by expecting a baby, to be in
the family way or have a bun in the oven.
There is one more expression that indi-
cates a lack of material well-being, instead
of being poor we can use be disadvan-
taged, socially deprived or financially em-
barrassed. It is unseemly for a good per-
son to be unemployed. In this way people
use pleasant phrases the such as between
jobs or a resting actor. The theme of death
is also slightly tabooed. In this regard,
there are many expressions that replace
the word “death” For example: to pass
away, meet your maker, kick the bucket or
to disease.

So, euphemisms cover all aspects of
the existence of society and culture, have
a positive effect on communication, and
enable to avoid conflict situations. Im-
portant functions of using euphemisms
are: communicative (a desire to show
politeness, to express respect for an in-
terlocutor, to disguise an unpleasant
truth), religious (to impose certain pro-
hibitions on the use of certain words as a

81



Zbior raportow naukowych

result of religious beliefs), moral and
ethical (a desire not to violate certain
moral and ethical norms, set by society),
social (a desire to increase a significance
of certain realities of social aspects). By
studying euphemism, learners can not
only enlarge their knowledge, but also
grasp the social psychology of the user
using euphemisms, and then understand
and use it properly.
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In the modern world great importance
is attached to the functioning of various
structural lexical units of the text. The
emphasis is on abbreviations. In XXI cen-
tury, which is rich by various information
the time of communication online is be-
coming more popular. If a person has
some information he tries to find a new
way to reduce and transfer it in a more
compressed form. One of the best ways to
do this is to use abbreviations.

An abbreviation is a shortened form of
a word or phrase used mainly in writing
to represent the complete form. Device
names and technical data are often repre-
sented by complex phrases. In order to
save time, they are transformed and many
of them are saved. Some abbreviations
may not be in the dictionary but appear
frequently in daily speech or in informa-
tion technologies. The largest number of
abbreviations is observed in the sub-lan-
guages: Hardware, Operating Systems and
“Programming Languages” Abbreviated
words, including letter abbreviations, are
firmly assimilated in the language.

In this article we will consider how the
abbreviations function in a particular ter-
minology and how the linguistic seman-
tics of the acronym varies in the course of
long-term use.

The term “abbreviation” can be under-
stood as the resulting unit itself, and the
process of the sound or graphic length of
the correlate, which can be 1) a set of
morphemes, 2) a word, 3) a word combi-
nation, 4) a set of words [2, p. 49]. The
word “shortening” (as a process and as a
result) can also mean several terms: a
truncation, a truncated word, a shortened
word, a shortening, etc.

Abbreviation often becomes the sub-
ject of study and such scholars as
D. Alekseev, R. Mogilevsky, G. Potapov
made a great contribution to the devel-
opment of the abbreviation theory. Lin-
guist David Crystal notes that abbrevia-
tions are “a major component of the
English writing system, not a marginal
feature. The largest dictionaries of ab-
breviations contain well over half a mil-
lion entries and their number is increas-
ing all the time” [1, p. 32].

One of the most well-founded theories
about the appearance of abbreviations
belongs to A. Martyn and E. Polivanov,
who claim that “a person is characterized
by passivity that causes the use of a very
limited number of units” 3, p.29].

In the age of scientific progress termi-
nology takes special significance. Any
branch of science and technology creates
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its own terms, which simplify its work. A
characteristic feature of the terminology
of informatics of the English language is
that there are a lot of abbreviations in it,
which are used more often than full vari-
ants of word combinations. There are
many types of abbreviations. Terminology
of information technology is represented
by different types of abbreviations, such
as: acronym, backronym, initialism.

One of the most using types of abbre-
viation is acronym. Acronym is an abbre-
viation consisting of the first letters of
each word pronounced as a word. In in-
formation technologies we can see differ-
ent acronyms, e.g.: The algorithm used by
Stephen Gray for these graphs of trigono-
metric polynomials is quite simple and
works well though slowly in BASIC on an
Apple (BASIC - Beginner’s All - purpose
Symbolic Instruction Code).

The terminology of information tech-
nology is also represented by a large num-
ber of initialisms, which we often use to
refer to the names of countries and orga-
nizations, e.g.: HTML also provides mech-
anisms for linking to other documents on
the Web (or the Internet generally) by em-
bedding URLs in the text (HTML - Hyper-
text Markup Language); On a CRT, the
lower resolution would be “blown up” to fill
the screen, same as the higher resolution,
except everything would appear larger
(CRT - Cathode Ray Tube).

A characteristic feature of the abbre-
viations in the terminology of informatics
is the presence of a sufficiently large num-
ber of backronims, which complicates the

understanding process, e.g: All ground-
based primary radar systems that are ca-
pable of aircraft detection and tracking
(radar - a system that uses radio waves to
find the position of objects that cannot be
seen). This is a backronym from Radio

Detecting and Ranging.

The reduction is an integral element of
the overall lexical-semantic system of lan-
guage and obeys the laws of its grammati-
cal structure. In the abbreviation, the
moment of special formation of new lexi-
cal units is especially noticeable. The
main function of abbreviations is to save
time and eliminate redundant informa-
tion. The process of abbreviation allows
us to create new words using the language
features that will open up new perspec-
tives for further improvement of people’s
communication. If earlier abbreviations
were typical for written speech, now they
are an integral part of communication
and a mass phenomenon in languages.
Terminology of information technology
is not an exception.
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Maricrp,

Hauionanpumit yHiBepcuTeT 6iopecypciB i mpupogoKopucTyBaHHA YKpainu, M. Kuis

Konecuuk M.IO.

BUKJIafay Kadenpy iHoseMHoI dinonorii i nepexnapny,
HauioHanbHuit yHiBepcuteT 6iopecypcis i mpupopgokopucTyBanHs Ykpainu, M. Kuis

Knio4oBi croBa: iHIIIOMOBHA TIEKCHKa, 3aI03M4YeHHs, MeTadopa.

Key words: Foreign-language vocabulary, borrowings, metaphor.

Ha cydacnomy ertami po3sBUTKY yKpa-
THCHKOTO MOBO3HABCTBA IPUHIIUIIOBOTO
3HaYeHHs HabyBa€ IMTAHHS PO BUPO-
OJIeHHA J1 yIOCKOHAJICHHA IPUHINIIB Ta
3acajJ; MOBHOI IIOJTUKM, 30KpeMma, THUX
MIOTIOXKEHb, 1[0 CTOCYIThCA IHITOMOBHUX
3amosuyeHb. YceOiuHuMi aHasis iHIIO-
MOBHOTO CJIOBa, 3'ACYBaHHS JJOLIIbHOCTI
Ta IEepPCHEKTMBHOCTI 4y B3arajai Hefo-
LibHOCTI /l0ro yHKIIIOBaHHA y MOBI 11
MOBJIEHHI HEMOXK/IUBi 6e3 3BepHEHHs [0
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIil HOCiIB MOBMU.
Taxuil HapsAM HayKOBOTO HOCTi/KEeHH:A
Hnpo6eMy OCBOEHHs iHIIOMOBHMX JIeK-
CYYHUX 3aII03MYEHD € BAXKIMBUM i aKTy-
A/IbHUM.

OpHe 3 HaMBaX/IMBIMINX Micb y po-
6orax JHIBiCTIB mocigae mpobnema
ajanTanii 3alo3uM4eHb y CUCTEMI MOBU-
peuenropa. JI.B. Uypcina y cBoiit po6ori
«CnoBOTBipHa BaJI€HTHICTb OCHOB (hpaH-
I[y3bKOTO TIOXOfI)KEHHA B Cy4acHill yKpa-
THCBKIil TiTepaTypHill MOBi» MiJKPECIIIOE,
10 OCBOEHHA JIEKCUKM iHIIOMOBHOTO T10-
XOIPKeHH: BifOyBaeTbcsA Ha Pi3HUX piB-
HAX — TrpadiyHOMY, POHETUYIHOMY, MOP-

¢ onoTiuHOMY, JT€KCUKO-CEMaHTUYHOMY
Ta C/I0BOTBipHOMY. BoHa 3asHauae, 1o
LIEHTPOM C/IOBOTBIpHOTO aHali3y € He I10-
XifIHe CJIOBO i He CIIOBOTBipHa MOJENb, a
TBipHa OCHOBa Ta Ii iMaHEHTHa B/IACTU-
BICTDb CHOJY4yBaTHCA 3 IEBHUM HaO6OpOM
adikciB, iHIMX [epMBALiiHMX KOMIIO-
HEHTIB.

O.I. Mypomriesa y cBoiit po6oTi «Pos-
BUTOK JIEKCUKI YKPaIHCBHKOI JIiTepaTypHOI
MOBM B JIpyTili nonoByHi XIX - Ha mod.
XX CT.» TIOACHIOE IIe TUM, IO NPUCTOCY-
BaHHA IpaMaTU4HOI GpopMu BinOyBaeThCA
WIBMUJIMMY TEMIIAMM, BOHO TiCHilIe
II0B’5I3aHO 3 Bi[[HOIICHHAMM B MeXKax Ha-
1jioHabHOI MOPQOJIOTIYHOI 1 CTOBOTBIp-
Hol cuctemu [5]. ITo Toro >k, came [ist
YKPaIHChKOI MOBU HA[3BUYANHO BayK/Il-
BOIO OyJ1a pO/Ib POCINICBKOI MOBH, SIK MOBU
IIOCepeNHNKA: 3 OITIAy Ha MarepianbHy
crinbHicTh MOpdoIOriyHMX 3ac06iB 060X
MOB 3aCBOEHH: 3aI103/YeHb YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Biff0yBa/IOCs 3HAYHO MIBUALIE i 3
MEHUIOK KI/JIbKICTIO BapiaHTiB, HDK I
CIIOCTEPIrazocs Mpu iX 3ByKOBOMY 3aCBO-
eHHi. BapianTty, mo Jjnum i3 3axifHol
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YkpaiHu, Oyny JIOKaabHUMU, HEHOpMa-
TUBHMMU, Yy>KUMH JIs TPAMaTUYHOI Cuc-
TeMH yKpaiHcbKol MOBH [5].

Y crarti B.B. CkaukoBoi «]/lesiki Ha-
CITiIKV CEMaHTUIHOTO OCBOEHHA HiMeIlb-
KOMOBHMX JIEKCMYHMX 3aI0O3M4Y€Hb», 3a-
3HA4YeHO, 110, AKIIO PO3NOLiIMNTI HiMeIlb-
KOMOBHMII JIEKCMYHUI Marepias, AKUi
BXOIUTD [0 CK/IAJly Cy4acHOI yKpalHCbKOI
JiTepaTypHOI MOBM, Ha TPYyIM 3 TOYKMU
30py CEMAaHTMYHMX 3MiH, TO 9iTKO BMMa-
JIbOBYIOTHCA /IBi 3Ha4Hi rpymm ciiB. Jlo
IIE€PIIO]I 3 HUX YBINYTh Ti TEKCUYHI 3aI10-
31MYeHHs, AKi y MOBi-penenTopi pyHKIio-
HYIOTb y TOMY CEeMaHTUYHOMY 0063, 110
i1 y MoBi-mxepeni. [IpnyomMy itgeTbes K
PO OZHO3HAYHi, TaK i 6araro3HayHi /1eK-
cemn. Jlo fpyroi rpynm yBililyTb CIOBa,
AKi B yKpalHCBKill MOBi HaOymM ceMaH-
TUYHYX 3pYLIEHb, a CaMe: a) 3all03UYeH-
HdA, IO 3MEHIUMIM KilbKiCTh 3Ha4eHb
IIOPiBHAHO 3 KI/NIBKICTIO 3HA4YE€Hb Y Hi-
MeIbKill MOBi; 0) J1leKceMu, 1110 36i1bIIn-
JIN Ki/IbKiCTh 3HAY€Hb 110 BiJHOIIEHHIO IO
KiJIbKOCTi 3Ha4eHb eTUMOHY [8].

ABTOp pO3ITIAfla€ KOXKHY 3 TPYI OKpe-
MO Ha TpefMeT BU3HA4Ye€HHsA HaCTifKiB
CeMaHTUYHMX ITPOLIECB, AKi BifOyBarOTh-
€1 3 HiMEITbKOMOBHOIO JIEKCUKOIO IIif] yac
OCBOEHHS B YKPAIHCBKill MOBi.

[lepmry rpyny HiMEIBKOMOBHUX JIEK-
CUYHMX 3aI03MY€Hb CTAHOBIATH JIEKCe-
My, fKi, AK OylI0 3a3HaueHO, B yKpaiH-
CbKill MOB1 iCHYIOTb Y TOMY CEMAaHTUYHO-
My o6cssi, o i y MoBi-mxepeni. oxo
MOHOCEMIYHOI JIEKCUKM, TO e Hal4yacTi-
nIe 7IeKCMKa TePMIiHOJIOriYHA — fAK BY3b-
KoCIeliabHOro (HayKoBOro), TaK i mmp-
moro (mo6yToBoro) xapaxrepy. 3nebinn-
IOTO, 1] Ha3BU pearlili, 0 Ha/leXXaThb 10

BiJICbKOBOI, TEXHIYHOI, IPOMIC/IOBOI, Ha-
yKOBOI 1 106yTOBOI cdep: KonoHmumyr,
cmauionv, cmanvma, eauieepo, oKep, i-
CMYM, WHiLYenb, CIMPayc, nyoesv, iHuyxm
ma iH. 3ycTpi4aeThCst TAKOK abCTPAKTHA
TIeKCUKa: ep3ai, 3ymep, uyzusane. Jpyry
IpyIy CiiB, 3allO3MYEHUX YKPaiHCHKOIO
MOBOIO y CEeMaHTMYHOMY 00Cs3i, SKuil
BOHM Majy B HiMelbKili MOBi, CTaHOB-
nATh Oarato3HayHi crmoBa. BoHum Harme-
JKaThb JO BilICbKOBOI, TEXHIYHOI, IIPOMMIC-
70BO1, OYIiBeNIbHOI, MeIMYHOI, CIIOPTYUB-
HOI Tajnyseit: gpnaHeyb, KPOHUUPKYIb, 6i-
3up, winiy, Keapmupmeiicmep, Kancynd,
mampuys, opdep, OyHKep, wmamus,
KOpHUAaHe, mpeH3senv ma inui [9].

Jlo mpyroi rpymnu BiflHECEHO Ti 3aIo-
3MYE€HHA, AKi SMiHWIN CBill CEMaHTUYHUI
00cAr y HOBOMY MOBHOMY oTodeHHi. Ce-
pen HUX BUOKPEM/IOEMO 3HAyHY Kiflb-
KiCTb CJ1iB, L]0 3BY3M/IM B MOBi-peLenTOopi
cBiit cemanTIYHMIT 06cAT. IIpraomy 6imb-
LIICTh 3aI03M4€EHb, AKi ICHYIOTb B YKpa-
{HCBKill MOBI 31 CKOpOYE€HUM CEMAHTUY-
HUM 00CSTOM, IIPOHMKIIA IO HAC B OJ{HO-
MY 3 BY3bKIX OOMEXEHVX 3HaueHb, 10 Y
MOBi-J)Kepesli PO3BUHY/IOCA BHACTILOK
BiIME>XXyBaHHA Bifl IUMPLIOTO, 3aTa/JbHO-
IO 3HAYEHHS.

TakuM € BXMBaHHA C/IOBA Wmub y
3HAYeHHsI “KaM STHOBYT1/IbHe [TIIONOAIOHe
[IaJIMBO’, IO B HiMEI[bKill MOBi BUCTYIIA€
SK BTOpPUHHe, O1/IbIII By3bKe, HOPIiBHAHO 3
JIOTO OCHOBHUM 3HaueHHAM ‘mml i
“mpax” / HiM. Staub /. ITogi6HUX TpUKTafiB
MO)KHa HaBecTu 6esmiu. Ile mekcemu
0Hea, abwum, naay, Oexa, uye, ainm,
wmpux, enem, mogm, OniHm ma ix.

CkauykoBa B.B. sadikcyBama Taxox
P HIMEIbKOMOBHMX JIeKCeM, SKi po3-
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IIMPWIY CBiif CeMaHTUYHMIT 06cAr B
YKpaiHCbKiit MOBi. AHani3ytoun ix, Mu fii-
MU BYICHOBKY, IO PO3LIMPEHHS Ce-
MaHTHYHOro 06csAry BifdyBanocs pisHu-
My nuraxamu. Haitumosinn 3 HuX 1e: a)
HepeHeceHHA 3a QYHKUIAMM, HACTiIKOM
YOT0 YacTo € Iepexifl 3 OfHiel TepMiHOMO-
rivHoi cdepu B iHIIY, 3 By3bKOCIIElia/Ib-
HOI JIO 3arajIbHOBXXMBAHOI JIEKCUKM i Ha-
BIaky; 6) Meradopusais; B) METOHIMIY-
He IIePeHeCeHHS; T') IOLIMPEeHHA BIACHNX
Ha3B Ha Ha3BM peatiit [8].

Croocrepira€Tbcs TakoX 3BOPOTHE
ABUIIE, A CaMe: TEPMIiHOJIOri3allis 3arajb-
HOB)KMBAHOI 3aIl0314YeHoi JleKcuky. Tak,
YHACTiIOK TepeHeceHHs 3a (QYHKLiAMM
3aI03MYeHHs KabiHem, papmyx, pymnap
nepeiimn 3 1m0OyTOBOI Yy CHelianbHi
cepy, HabOyBLIM 3HAYCHHA TepMiHIB y
PisHMX ranmysax KuTts. Jlekcema kabinem
HpUIIIIA CBOTO Yacy B YKPAiHCbKY MOBY
B 3HaYeHHi “poboua kiMHaTa”. ¥ cydacHiit
HiMeIIbKili MOBI 1Ie CJIOBO 3a3Ha/I0 METO-
HIMIYHOTO II€PEHECEHHs, i JI0r0 BXKMBa-
I0Th y 3HaueHHI ‘KabiHer MiHicTpiB’, a
I IOHATTA ‘poboya KiMHara” icHye
Himenpke Arbeitszimmer. 3HaueHHsa X
“kabiner MiHicTpiB” posBuBamoOCA i y
MOBi-penennTopi. Ane, KpiM LIUX 3HAYEHb,
JeKceMa kabiHem HaOyma IOFAIBIIOTO
CEMaHTMYHOro posBUTKY. IIpocropose ii
3HaueHH: Oy/I0 IepeHeceHo i B iHmI cde-
pu: kabinem nikaps / Sprechzimmer /, ka-
6inem onsa sauamo / nim. Fachzimmer /,
kabinem nauanvruka / Him. Chefzimmer
/. OTXe, 3 T06YTOBOI cepn, B SAKY JIeKCe-
My kabitem 6YI0 3aI03MYEHO CIIOYATKY,
BOHA IIepelililIa IUIAXOM [IepeHeCeHHA 3a
¢dyHKUiAMM y chepyu MefuIMHY, OCBIiTH,
y BUPOOHNYY ratysb.

Sk mpuKnan posmMpeHHA CEMaHTH4-
HOTO 00CATy IIISIXOM MeTadopusailii aB-
TOp TOMNAE JIeKCeMM (prnokeHU, Kaniop,
wineiip, ppaep ma in. Tax, 3a03UIEHHS
¢ppaep | Him. Freier - “sxennx” /, icHyBano
y 3Ha4deHHi etuMoHa B XIX - Ha moyaTky
XX cTomniTTA Ha TepuTopii 3axigHoi Ykpa-
inu. IIpote, 3 yacoM, BOHO Oy/0 mepeo-
cMucrete i GYHKIIIOHYE Y cydacHiit yKpa-
THCPKill MOBi 3i 3HEBaXXKIMBO-HACMilll-
KyBaTVM BifiTiHKOM sAK MeTadopa 3i 3Ha-
YeHHSIM “IIYCTIII, HIKIeMHUIT Y0/IOBIK”.

Menm moumpeHe, HDK Metadopa
(mpoTe 3ycTpidaeTbcs cepef; HiMeI[bKO-
MOBHUX 3aIl03MY€Hb), METOHIMidHe Ie-
peHeceHHA. fIK IpUK/Ia aBTOP HaBOJAMUTD
TIeKCEMY 6epcmar, 110 O3HAYAE B MOBi-
mxeperi / HiM. — Werstatt / “maricTepHs,
Iex’, a B Cy4JacHill yKpaiHCbKill MOBi me-
peocMmucneHa 3i 3HAYEHHAM
“Bepcrar”’[8].

IcHyroTH HiMELIbKi JIEKCMYHI 3aI103M-
YEeHHA B CYYacHiil yKpPaiHCBbKili MOBi y
cepi POCITUMHHOTO i TBApMHHOTO CBITY.
151 nexcuka CTAaHOBUTD IIOHAZ, COPOK OfIU-
HULb i BK/IIOYA€ HA3BU KBITiB, IepeB, Ky-
iB, KYyJAbTYPHUX POC/IMH, Pi3HOBUJIB
rpubiB ToIO: aticmpa, 6a606Ha, 6APBIHOK,
6yxc, eaiida, ciauunm, edenveelic, imoup,
Ke8acons, Konbpabi, nomepaxeup, panc,
cnapxa (wnapaeu, Wnapeanv), MMuH
(kmun), mproenv, yubyns, winunam; Ha-
3BJ NTaXiB Ta iHIUMX IPeCTaBHNKIB TBa-
PVHHOTO CBITY: 8anv0uiten, eapuiten, 00-
bepman, Kakaoy, KAnyH, KPOHULHEN, MONC,
nydenv, cmpayc, maxca [8].

I[TepeBakHa GIIBIIICTD 3aMIO3MYEHD Ha-
JI&KUTH IO aKTMBHOIO CKJ/IaJly Cy4acHOI
ykpaiHcpkoi MoBu (70%). CrnoBamu obme-
JKEHOTO BXXMBaHHA € 30% 3a11031yeHb, Ta-
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KUX SIK: ZIAKPUUS, 11oga, Qinean, maneonvo,

mamapuHo, sIKi XapaktepHi st MoBu ¢a-

XiBIIiB. 3ycTpivaloThCs 1 flianeKTHi BapiaH-

TH, SIK, HATIPUKJIAJ], KAph, 0ynesv, eaticmep,

KaniyH, WO HasABHI y BXUTKY HaCeleHHs

OKpeMuX obOmacTeit Ykpainm.

OrxXe, POSITIAHYBLIM JIiTEPATypy 3
el Temy, MOXKHa 3POOUTH BUCHOBOK,
110 HiMeLbKi 3alO3MYeHHsA Maju Beu-
KU1 BIUIMB Ha PO3BUTOK YKPAiHCBKOI JIi-
TepaTypHOI MOBM. besnmocepenni KOHTaK-
TH i3 3aKOpFOHOM, BUBYEHHS 3aXifTHOEB-
POLENCbKMX MOB, 6€3YMOBHO, CIIPUA/IN
IIPOHMKHEHHIO IHIIOMOBHMX CJIiB B YKpa-
THCbKY MOBY i IIOZQJIBLIOMY iX OCBOEHHIO.
Ha XIX - moyatok XX cTOMTTA Impuma-
Iae HaOiIbII IHTEHCHMBHE 30aradyeHH:
CNIOBHIKOBOIO CK/Iafly YKPaiHCBKOI JIiTe-
paTypHOi MOBM 3aITO3UYEHOI0 JIEKCUKOIO:
3a BiJITHOCHO KOPOTKMIT iCTOPMYHMII TIepi-
O]} B YKPAIHCBKY /liTepaTypHy MOBY BBili-
LN i yTBEpAWINCA B Hill HallBaKIMBilli
C/IOBa MDKHApOJHOIO XapakKTepy Ha IIo-
3HAYEHHA TOJIOBHMX IIOHATH IIOMiTUKM,
HayKI, TiTepaTypy, MUCTeL[TBa [6].
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B3AVIMOOEVICTBME SI3BIKOBOM INYHOCTU U KY/IBTYPBI

Mutaiz 3.0.

KaHgngaT (l)I/IJIOJIOI‘I/I‘{eCKI/IX HayK, TOLIEHT Ka(i)e]lpbl YKPanHCKOI'O A3bIKa
MenuToIonmbCKOTo TOCYyHapCTBEHHOTO IIENATOTMTYIECKOTIO YHUBEPCUTETA

uMeHn b. XMenbHUIIKOro

ITaueBa B.H.

KaHaugar (i)I/IJ'IOJ'[OI‘I/I‘{CCKI/IX HayK, TOLEHT Ka(i)el[pbl YKPaMHCKOI'O A3bIKa
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B kaxpoit KynbType HapAmy C yHM-
BEPCaTbHbIMM IIEHHOCTSIMU CYILIeCTBYeT
U CBOsA, XapaKTepHasA VMIMEHHO JJIA 3TON
KYJIbTyPBI
KOTOpas CBsi3aHa C OObIYasMU, Tpajy-
IVISIMY, HPABCTBEHHBIMM YOOX/ICHUAMU
U CTEPEOTUIIAaMI IIOBEJIeHMs, KOTOPYIO

cucreMma IeHHOCTeI,

INPUHATO HA3bIBaTh «KapTMHA MMUpPar.
Ba)KHyIO PO/Ib B CTAHOBJIEHNN 3TOT'O TEP-
muHa ceirpanu O. Cenup u b. Yopd. Ha
COBpPEMEHHOM JTaIlle N3y4deHNA KapTUHBI
MMpa B pPaMKaX KOTHUTUBHO-JUCKYP-
CHBHOI1 [IAPAJNTMbl CIUTAETCS [TEPCIIEK-
UCCIIenyolee

COOCTBEHHO KapTMHY MHpa KakK JCXO-

TUBHBIM HaIlpaBJ/I€EHUE,

IHBI [7I00ANBHBIL 00pa3 Mmpa, IOJo-
JKEHHBII B OCHOBY MUPOBO33PEHMA YeTI0-
Beka [1, c. 21]. OT0 pesynbrar ompene-

JIEHHOTO MUPOBO33pEeHNS, BBIPa’Kalo-
IIMIACA IIO3HABAaTEIbHO-YXOBHON U
MIPAKTUYECKOI IEATENbHOCTDIO Pasind-
HBIX TPYIII JIFOfieil 1 SIBJISIETCST CTIOXHOIT
CHUCTEMOIT 06pa3oB, OTPAKAMIUX JIeli-
CTBUTENBHOCTh B KOJIJIEKTMBHOM CO3Ha-
HUU, a TAKXK€ B CO3HAHUM OTMIETbHOIO
nuauBupa (6, c. 37]. Ona obycnosnuBa-
eTcs pAfOM GaKTOPOB B PaMKax eIHOTO
00'BEKTMBHOTO MIPA I BIIMSIET HA €T0 110~
HUMaHIe U IOBeleHNe YelOBeKa B HEM
[11, c. 31]. OOWHOCTD KYIBTYPHOU U
IIPUPOJHOIL Cpefbl MPUBOFUT K 06paso-
BaHUIO 0011Iel! 75T OTIpefe/IEHHOTO 3THO-
ca KapTuHbl Mupa. Kapruna mupa otpa-
JKaeT BePOBaHMsI, KOMIUIEKC KOHIENTOB,
COLMAJIBHBIX YTBEP)KAEHMII ¥ MOpasb-
HBIX TIPUHI[UIIOB 9THOCA, KOTOPbII SABJIS-
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eTCs1 VHMKAJIBHBIM II0 CPaBHEHMIO C II0-
ZOOHBIMM KOMITIEKCAMU [PYTUX COLVO-
KyIbTypHBIX rpynn [3, c. 12]. ITonsarue
«KapTUHA MUPa» aKLEHTUPYeT BHUMAHIE
Ha MpOoLecce COOTHOLIEHNE MHAVBUMA C
IEICTBUTEIHHOCTHIO, BO3ZHUKAET «ECTe-
CTBEHHBIM YHVBEPCA/IBHBIM IIOCPEHM-
KOM» MEXJy pasnuIHbIMU cdhepamm de-
JIOBEYECKOII KYIBTYPbl U OTpakaeT IO-
CJIE[HIOI0 B CO3HAHUM JIIOfIET, KOTOPBIE ee
co3naloT. Bynyun cyObeKTMBHBIM OTpa-
JKeHNeM OOBEKTUBHOTO MUpA, KapTMHA
MIpa COCTaB/IsIET OCHOBY MIPOBO33pe-
HYSI 4YeloBeKa ¥ BOCIIPOM3BOIMTCS IO
pesy/IbTaTaM CBOETo BO3[Ie/ICTBII Ha Hee.
Ona mpencTaBsieTcst Kak IPORYKT Ipo-
I1eCCOB KAaTETOPU3AlNU U KOHI[EIITYa/In-
3aMu MMpa SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO I,
CTIEOBATENIBHO, OTPAKAETCS CO3HAHMEM
OT/IENIbHOTO YeIOBEKa — HOCUTENs TOTO
WIM MHOTO HAI[MOHA/IbHOTO SI3bIKA — HE
ob6bekTuBHO. Ilomagas mop pasmumyHbIe
MHTePIpeTalN, OHA COFEP)KUT YEePThI
4€/I0BEYeCKOIl CYOBEKTUBHOCTH, CIEL-
¢duunoctn [2, c. 12]. BsammopeiicTBue
KOJUTEKTUBHOTO CO3HAHUS, PeabHOTO
MUpa 1 A3bIKa KaK CII0co0a pernpesenTa-
LIV 3HAHUI O MMpe IPUBORUT K popmu-
POBaHIIO HAI[MOHAIBHOI KapTUHBI MIPA,
B KOTOPOIT HAXOIST CBOE OTPAXKeHIe M-
POOIIYIIeHNUs I MUPOIIOHMMAHUS 9THO-
ca, creruduKa OKpYy>Kalowlell CPefsl Cy-
I[ECTBOBAHNA U 3HAHVA O HAI[MOHAIbHO
MEHTAJIbBHOCTM B BepOanbHBIX (opMax
[4, c. 129]. KapTuna Mupa — OABIDKHAS,
IVHAMUYHASI CYIIHOCTh, KOTOPast TOCTO-
SHHO KOPPEKTUPYEeTCs, MONOTHSIETCs,
YTOYHSETCSI 110 Mepe HAKOIUICHNSI OIIBITa
" 3HAHMI KOHKPETHBIM MHANBUIOM U CO-
IIIyMOM B ILI€JIOM.

CoBpeMeHHOe OCMBICTIEH)E COOTHO-
IIEHNS «4eJIOBEK I A3BIK» MpuobpeTaeT B
HoCTIefiHee BpeMsi OOblIlell 3a0CTPEHHO-
CTHU M aKTYa/IbHOCTH, TI03BOJISIET CBSI3ATh
npo6eMy CyOBEKTMBHOIO C IIO3HABa-
TEJIBHOII J1esITENIbHOCTBIO YeTIOBEKA I TEM,
KaK 0COOEHHOCTH ITOV [IeATENbHOCTY U
KY/IBTYPBI B II€JIOM OTPaXKalOTCA B CTPYK-
Type sAsbika. Kak ciefcrBue, ypmensercs
BHIMaHIe USYYEHUIO KY/IBTYPBI, s3bIKa
Kak (paKTa Ky/IbTYpbl, 3bIKOBOIL JINIHO-
CTH, A3BIKOBOJ KaPTUHBI MMPa U SI3BIKO-
BOJl CHCTEMBl B UX B3aMMOCBS3NU [5, C.
58]. Ocoboe BHMMaHuUe YHenseTcs BO-
IPOCY CYIIHOCTH, C OJHOJ CTOPOHBI, aH-
TPOIIOLIEHTPUIECKOTO XapaKTepa s3bIKa,
C [APYroil — IMHIBOLIEHTPUYHOIO XapaK-
Tepa MOHVMAHVsI YeTIOBEKOM OKPYXKako-
1iero mupa [6].

SI3BIK OTpa)kaeT MNP, OXBaTbIBas BCe
cdepbl MHAMBUAYATBHON M OOIIECTBEH-
HOIl >KU3HM 4Ye/loBeKa. 3aJloKeHHbIe B
SA3BIKE TEOPETUUYECKIe, IPAKTIIECKue 1
Ky/IbTypHbIE 3HAHUS, OIIbIT, HAIIMOHAIb-
Has creruuKa IpecTaBIeHnit 0 Mupe
HOCHUTeNel M UX CBoeoOpasme peKOH-
CTPYMPYIOTCSI pe3y/IbTaTe CEMaHTUIECKO-
rO 1 KOHIIENTYaJbHOTO aHaIM3a — Kak
pedeBas KapTuHa Mupa [7, c. 74]. SI3pixo-
Basi KapTuHa Mupa GOpMUPYeTCs B IPO-
Ijecce KOTHUTYBHOI A€SITe/IbHOCTI Ye/Io-
BeKa U BJIMsIET Ha Hee, IPU 9TOM B 60/Ib-
IIeil CTENeHN JeiICTBYeT CYyObeKTUBHBII
¢dakrop, yeM 06DbeKTUBHBII [8, c. 219].

I[Tpu uccnenoBanyy mpobIeMbl OTpa-
>KEeHMsI KaPTUHBI MIPa B A3bIKe BBIXOTAT
U3 OOBIYHON TPUAMbL: OKPYKAIOIast fIeil-
CTBUTE/IBHOCTD, OTpaKeHMe 3TON [ieli-
CTBUTEJIBHOCTY B CO3HAHMI YeTOBeKa I
Bepbanusanus pe3ynbTaToB 9TOTO OTpa-
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keHus [2]. KaxgoMy s3bIKy M 9THOCY
npucyia cob6CTBeHHas I3BIKOBAsI KapTH-
HbI MIPA, T.€. peYeBOe IIPOYTEHIE KapTH-
HBI MUpa SIB/ISETCS HAIMOHATBHO CIIELN-
dbudecknM, XapakTepHBIM Ui TON WK
VIHOJI STIOXJL U3 €€ JYXOBHBIMIU, KY/IbTYP-
HbIMM M HALVOHAAbHBIMU ILI€HHOCTIMU
[9, c. 146]. HanmonanbHas sA3bIKOBAs
KapTMHA MUPA PacCMaTPUBAETCs KaK 9T-
HIT9ecKY 0GYC/IOB/IEHHOE OCMBIC/IEHNIE 1
OLIeHKA OKPY>KAIOLIETO MUPA OIIpefie/ieH-
HBIM 9THOCOM, OTPa)XEHHBIIT B PeYeBBIX
dopmax [3, c. 24]. Vmeromasics B co3Ha-
HUJ TOBOPSILINX, OHA PacCMaTpUBAETCS
KaK CII0COO OTpaKeHWUsl peasbHOCTIH,
OCHOBaHHOIl Ha BOCIPUSATUM ITON pe-
QJIBHOCTY CKBO3b NPU3MY SI3BIKOBBIX U
Ky/IbTYPHO-HAIMIOHATIBHBIX 0COOEHHO-
CTell, XapaKTEPHBIX [/IA OIpPENETICHHOTO
pedYeBoOro KOIEKTUBA, WM KaK MHTEp-
HpeTarnysi OKPY)Kaloleil Cpefbl MO Ha-
L MOHAbHBIM
CTPYKTYpHBIMU KaHOHaM. Peub ripu aTom

KOHLENTYya/lTbHO-

BBICTYIIA€T OfHNUM M3 OCHOBHBIX CIIOCO-
60B [IO3HAHIS 11 B3AUMOJEVICTBIISI C KYJIb-
TYpOI1, a A3bIKOBASI KAPTVHA MUpPa OTpa-
JKaeT peasbHOCTh, OO'BEKTUBHO OTpaXkast
BOCIIPUATHE MUPa HOCUTEISAMMU OIIpefe-
7IeHHOIT KynbTypsl [10, c. 137].

IToy KoHLENTyanbHON KapTUHONM
MMpa IMOHUMAIOT COBOKYITHOCTb 3HAHMII
0 MIpe, «CUCTEMY MBICTIel», IprobpeTa-
eMble B IIPOLjecce JIesTe/IbHOCTIL YeI0Be-
Ka, a TAKKe CII0COOBI U MeXaHM3Mbl MH-
TepIpeTalyy HOBbIX 3HaHMiL. KoHIenTy-
ajlbHAs KapTMHA Mupa — 3TO CHUCTeMa
uHpopmaru 06 06beKTax, aKTyanbHO U
HOTEHI[MA/IBHO IPEeICTABIeHHAs B [esi-
TEIbHOCTY MHAVBIU/A, TA€ eNUHNULIEN NH-
dbopmanuy BBICTYIIAET KOHIIENT, IIPHU-

3BaHHBI (PUKCUPOBATh M AKTYATU3UPO-
BaTh MOHATUIIHOE, 3MOLMOHAIbHOE, aC-
COIMAaTUBHOE, BepbanbHOe,
Ky/IBTYPOJIOTMYECKOe COfiepKanme 00b-
€KTOB JEVICTBUTEIbHOCTH, COflep Kalyie-
Cs1 B CTPYKTYP€ KOHIENTYA/IbHOI KapTH-
HBI MMpA.

Kapruna mupa, orpakeHHast B CO3Ha-
HUJ 4YeJIOBEKa, IPeNCTaeT BTOPUYHBIM
CyIjeCTBOBaHNEM OOBEKTMBHOIO MIUpA,
3aKPeIULIeTC U PeaIu3yeTcsi B CBOEO-
6pasHoit dopme. IDTOIt MaTepUANTbHOI
(hopMOIl BBICTYIIAET SI3BIK, KOTOPBIil BbI-
nonmHsieT QYHKIMIO O00beKTMBALMY VIH-
AMBUIYaNIbHOTO CO3HAaHWS. [0 MHUBMK-
LyaqbHOro BocHpuATus daKra, COObITUS
B U3BECTHOI Mepe IpuobLaeTcs TaK Ha-
3bIBa€MO€ HAIMOHA/BHOE BUIEHIE MIPaA
[11, c. 15, 67]. Pasnmuunsa Mexpy KynbTy-
paMu MPOSABNIAITCA B KOMMYECTBEHHOM
M KOMOMHATOPHOM IIPEVMYIeCTBEHHBIX
IPU3HAKOB KOHIIENTYaIN3aluu MUpA.
OO6bsicHEHME TAaKUX IPEUMYIIECTB Tpe-
Oyer obpaleHnst K MCTOPUM, IICUXOJIO-
ruy, Grrocodun TOro WINM MHOTO Hapo-
ma. VIMEHHO SA3BIK XpaHUT MHGOPMAI[HIO,
HAKOIUIEHHYIO SI3BIKOBBIM COLIMYMOM B
TeYeHNe JUINTEIBHOTO UCTOPUIECKOTO 1
KyIbTypHOro pasputus. C HOMOLIbIO
SA3BIKOBBIX (OPM PUKCUPYeTCst CIOco6
BUIEHNs MUpA, B3IJLIA HA MUDP CKBO3b
«Byasb»  HAIMOHA/IbHO-KYIBTYPHBIX
MIPEeJICTAaBIeHNiT U 06pa3oB 9THOCA, UTO
IenaeT HALMOHAIbHBINA fA3BIK BaKHEN-
M 9THOreHHbIM (hakTopom. Kapruna
MUpa OTPaXKaeTCs B COfepP>KaTeIbHOM
acIleKTe 3THOCA, €€ aHa/IN3 ITIOMOTaeT I10-
HATb, 4eM OTIMYAIOTCA HALMOHA/IbHbIE
KY/IBTYPBI ¥ KaK OHM JOIIOTHSIOT JPYT
mpyra [8, c. 297]. BsaumopeiicTBre KO-
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JIEKTUBHOJI I3BIKOBOTO CO3HAHMA, Peasb-
HOTO MMpa U sI3bIKa KaK crocoba perpe-
3eHTalNN OOI[eCTBEHHO-MCTOPUIECKOTO
OIbITa BefeT K GopMUpOBaHMio heHoMe-
Ha HAIMOHAJIBHOTO SI3BIKOBOI KapTWHBI
MIpa, [HOJ, KOTOPOIT TIOHMMAIOT OTpPaKe-
HIe CPECTBAMI OTHETbHOTO SI3BIKA MM-
POOIIYIIeHNIT ¥ MUPOIIOHVMAHMUsA STHO-
ca, BepOaNN30BAaHHYI0 MHTEPIIPETALNIO
COLIMYMOM OKPY’KaloIl[ero Mypa 1 cebs
caMoro B JaHHOM Mupe [ 9, c. 54].
VIMeHHO B sI3BIKE AKKYMYIUPYIOTCS
K/IIOYeBble KOHIIENTHI KY/IBTYpPbI, TPAHC-
NMpyeMble B 3HAKOBOM BOIUIOLICHUY —
CII0BaX; VX U3yYeHIe TI03BOJIAET BBLABUTD
0COOEHHOCTU MUPOBOCIPUATHUS HAPOJA,
HPEACTaBUTD KOHIEITYa/IbHbIE U HAL[NO-
Ha/IbHBIE SI3BIKOBbIE KAPTUHBI MIPA.
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“STHAD”

The problem of the Islamic World and
the US confrontation is not new nowa-
days. Islamic religion and Muslims have
been misrepresented for a long time in
the US printed mass media. The main
reason of this misrepresentation is the
existing distance between the East and the
West cultures, though this distance is less
than it is presented in the US printed
mass media [4, p 8].

Lack of information about culture,
customs and religion generates a lot of
misunderstandings between the represen-
tatives of these “worlds” Misconception
of Islam interpretation leads to a false
perception of certain phenomena, one of
them is “jihad” Modern dictionaries de-
fine jihad as: 1) one of the obligations of
the Islamic community, which is the di-
rection of all forces and possibilities of
every Muslim to Islam establishment.
There is great jihad - the spiritual self-
belief and small jihad - a power struggle
with the unbelievers [1, p. 73]; 2) a spiri-
tual struggle within yourself to stop your-
self breaking religious or moral laws [5];
3) a holy war fought by Muslims to defend
Islam [6, p. 569]; 4) a holy struggle to de-
fend the Muslim faith against people, or-
ganizations, governments, etc. who are
believed to be against Islam [3, p.553].

Thus, according to the definitions sug-
gested the central meaning of the concept
“jihad” is faith and spiritual self-improve-
ment.

US printed media do not make differ-
ence between Islam and Islamic funda-
mentalism. It is important to understand
that fundamentalists, regardless of their
religion, politicize religion, adjusting it to
their ideology and beliefs [7, p. 18]. De-
spite the fact that Muslims constitute one-
fifth of the world population, the US me-
dia has represented Islam as violent, iso-
lated culture with strange values, which is
not able to compromise [2, p. 9].

Negative verbalization of the concept
“jihad” in the American printed mass me-
dia is lexicalized through lexemes with
negative connotation; for example, we have
recorded the use of following nouns:

a) General with seme “war, attack™
struggle, attack, war, terrorism, aggression,
rampage etc.; “fear, danger, revenge” fear,
threat, danger, hazard, revenge etc.

(1) The anti-American extremists who
murdered Ambassador J. Christopher Ste-
vens and three of his colleagues in Beng-
hazi, Libya, or went on rampages in other
cities have reinforced the worst fears of
those who see Muslims mainly through a
prism of intolerance and hate [10].
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b) Proper names and terms to de-
scribe groups and people committing or
resorting to jihad: the Taliban, Al Qaeda,
Palestinian Islamic Jihad, Hamaz, Muja-
hid, jihadist, jihadism, holy warriors, self-
bomber, extremists etc.

(2) Plenty of Islamist leaders, and Al
Qaeda affiliates, are eager to exploit unrest
for their own purposes. One particularly
destructive force is Hassan Nasrallah, the
Hezbollah chief who rallied a huge anti-
American demonstration in Lebanon [10].

Adjectives with seme “evil, cruel,
deathful” offensive, violent, radical, evil,
mortal etc.; “martial, forbidding” mili-
tant, threatening, dangerous etc.

(3) ... so today radical Islamists are
working to impose Shariah in a “stealth ji-
had” that is no less dangerous than the vio-
lent jihad of Al Qaeda [8].

Verbs to indicate the deathful and de-
structive nature of jihad: to kill, to bomb,
to ruin, to explose, to beef up, to wage etc.

(4)Analyst said one of the main dan-
gers from the influx of foreign fighters is
that the fighters will use their jihadist ex-
perience to continuing waging jihad
around the world [9].

Conclusion. The concept “jihad” is
represented in the US printed mass media
mostly from the negative point of view,
indicating its cruelty, destructive power
and threat for society. I believe it is the
result of insufficient public awareness

about the culture and the customs of the

Islamic World.
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CuHTaKCMYHA CUCTeMa YKPaiHChKOi
MOBU CKIafgHa i Gararorpanna. Cxiaj-
HICTb II CIIpPMYMHEHA IIepeyCiM TUM, 10
B CUHTAKCUYHOMY YTI€HYBAaHHi MOBU BMU-
SBJIAIOTBCA 5K 3B A3KM MK IPaMaTU4HU-
MM KaTeropissMu i BifoOpakeHUM y HMX
3MICTOM, TaK i CMMC/IOBiI BigHOIIEHHS
MK peanbHuMU ¢akTamu. YcebiuHe mo-
CJIJPKEHHA CMHTAKCUYHUX KaTeropin y ix
CUCTeMHMX 3B’fI3KaX i BiJ[HONIEHHAX 3a-
6esmevyyerbcsi (YHKIIIOHATbHO-KOMYHI-
KaTVBHMM IIiIXOJIOM /IO BUBYEHH: MOBM.
CaMe BifcTe)XeHHsI OHI€EI 3 IIUMX KATEro-
piit (xateropii mMTasbHOI MOJAIBHOCTI)
Ha Ti1i HOBen B. Credanuka i € smicrom
IIPOTIOHOBAHOI CTATTi. 3asHa4yeHa Ipo-
6reMa 3aNMMIIAETBCA  HEJOCTIIKEHOIO,
TOMY MOXXHA CTBEPIKyBaTU IIPO II aKTy-
AJIbHICTD.

Baxmmso migkpecmury, o B. Creda-
HUK YBIJIIIOB B iCTOPIiK0 YKPAIHCBKOI JIiTe-
PparypuAKaBTOP COLlia/TbHO-TICUXONIOTIYHNX
HOBEJI i3 )KUTTs TaJIMIBKOTO CE/ITHCTBA T
B/IafIol0 ABCTPO-YTOPCbKOi MOHapXii, a
grogoM - msaxeTcbkoi Ilompmii. Ille B
1901 poui I. ®panko mucas: «Vloro Hose-
M — AK HalKpalli HapOfHi IiCHi, B AKMX
HEeMa PUTOPUKI aHi CEHTMMEHTA/IbHOCTI, a
TiZIbKM HaO4He, TOJIe, TIPOCTe, He mifihapbo-

BaHE JXUTTS, Jy>Ke 9aCTO CyMHa JIiVICHICTb,
ajie 037j00/IeHa 30/I0TOM HaJIIpaBAMBiLIOL
noesii [3, c. 51].

Teopu B. Credanmxa sHaroTh i unra-
IOTh HE TiIbKM B YKpaiHi. ¥ 4yoMy X IIo-
nsirae peHoMeH aBTopa? ImiocTuiio HOBe-
micTa IpUTaMaHHI TpaHMYHA CTHUCTICTh
BJC/IOBY, BHYTPIllIHA IMHAMIYHICTb, Ipa-
Matu3M. BignosigHo fo nporo B. Creda-
HUK Iifoupas i MoBHi 3aco6u. Tax, nmuto-
My Bary B IEKCUYHOMY CKJ/Iafli HOBET Ma€
eTHOrpadiuHO-06yTOBA JIEKCHMKA SIK
OCHOBHUI! 3aci6 3a6apB/IeHHs TBOPY Mic-
LeBMM KONMOpUTOM. JlaHuWil acrekT Ta
0COONMMBOCTI BXXMBAHHSA EITETIB OCITi-
mxysas II. [Tmrom [5].

DpaseonoriyHmil aCIeKT MOBY HOBEN
aBTOpA, a TAKOX CTMIICTUYHI MOXXJIN-
BOCTI NMOPIBHAHD 1 MeTadop 3aliKaBUB
M. Kyumncpkoro [3]. MoBo3HaBLi fo-
Be/N, 10 CaMe B JIEKCUIli, 0COONMMBO B
€MOLiIHO-EKCIIPECUBHUX CUHOHIMaX, Y
¢dpaseornorii, y 3acobax obpasnocTi (emi-
TeTax, MOPIBHAHHAX, MeTadopax sAK
MOBU aBTOPA, TaK i MOBM II€PCOHAXIB),
YTIMIOIOTHCS 3aCO0U BUPa>KeHHs eMOLIiit
y CredanukoBux HoBenax. Ha Hamr mo-
IIA/L, il METi CIyTyIOTh TaKOX 1 CUH-
TaKCM4Hi 3aco0u, 30KpeMa pedeHH: Ii-
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Ta/JIbHOI MOJAJIBHOCTI, Y 4OMY 71 cipoOy-
€MO TIepEKOHATHCS.

3ayBaXuMo, 10 32 TPAAULITHUM IIO-
IJISIIOM Ha TUIIM MOAAIbHOCTI MOBO3HABIIi
CTBEPJKYIOTD, IO BCi MMTa/IbHI peYeHH
3a KOMYHIKaTMBHUM CIPAMYBaHHAM OfI-
HaKOBi, TOOTO MicTATh 3amuTanuA. [Ipore
B IXHIX peryJIsapHMX BiJTBOPEHHAX peali-
3YI0TbCA Pi3Hi 3MICTOBI BiITIHKM JIYMOK,
AKi, 3aJ7IeKHO BiJl CUTYallil MOBJIEHHSH, MO-
JKyTb II€peflaBaTil B/IaCHe-IIMTA/IbHE 3Ha-
4YeHHA a00 perpe3eHTyBaTU eMOITHO-
eKcrpecuBHe mosiffomienns [7]. Ha xarb,
Yy MOBO3HABCTBi 3a/MIIAETBCA Oarato
HepO3B’A3aHMX NPOOJIEM, IO CTOCYIOThCS
CUHTAKCUYHOI IIPUPOAM MNUTAIbHUX pe-
YeHb, IXHbOTO IPAMATUYHOrO0 0(OPM/IEH-
Hs1, CEMAHTUKY Ta Knacudikaril, MexaHis-
MiB TPAHCIIO3MULil IATAbHUX KOHCTPYK-
1iit Ta gudepenuianii IXHIX KOHOTATUBHUX
3HayeHb. Hemae if I'PyHTOBHOro OmmcCy
(YHKI[IOHYBaHHA NNUTATbHUX KOHCTPYK-
Lifl y CUCTEMi CUMHTaKCMYHUX OfVMHMUIIb
yKpaincbkoi MoBu. IIpupopy sanmranHA
TaKOXX T/TyMa4aTh IO-Pi3HOMY, a y BU3Ha-
YeHHAX BPaxoBaHO 3[ebilbLIoro uie
TesiKi IXHi BMaCTUBOCTI.

Hopmamo, 1m0 TpuBammii 4Yac Teopis
IUTAJbHOTO pPEYEHHA PO3BMBAjIAci Ha
OCHOBI 3iCTaB/IEHHS 3 PO3IOBiIHMMIL.
Ilist mpobmeMi TpuUCBsAYeHi PO3BigKU
M. Opnosoi [4], I1. Jynuxa [2], I. Bani-
MoBoOi [1]. [Tleski MOBO3HABIII HAMATaINCA
OTOTOYXHUTY KaTeropilo IUTaJbHOCTI 3
KaTEeropi€ro CIIOHYKa/JIbHOCTI, HAIIPUK/IaT,
O. Ilemxoscokuii, @. Poprynaros, O.
[TaxmaToB, O. Ecniepcen Ta iH. B acnexTi
HAITHOBIIINX CMHTAKCUIHUX JOCTIIKEHD
MM JIOTPUMYEMOCA IYMKM, IO HEMae
MiZICTaB OTOTOXXHIOBATU INTAJIbHE pe-

YEeHHA Hi 3 pO3NOBIIHMM, Hi 3i CIIOHY-
Ka/lbHUM TUIoM. Vlomy Brmactusmii oco-
6nmuBuil  GOpManTbHO-CUHTAKCUIHUIT 1
CeMaHTMKO-CUHTaKCHYHMII cTaTyc. OTXe,
y HaIIOMY FOCIiIPKEHHI CMpaTuMeMOocs
Ha Taky jediHinito: muTarbHe pedeHHA —
KOMYHIKaTMBHO-(QYHKI[iOHAIbHUI  Ta
MOJIa/IbHMIA K/IaC PedeHb, 33 JOIOMOIOK0
AKOT'O MOBe€Ilb, BUKOPJMCTOBYIOUM iHTOHA-
LitHi 11 IEKCUKO-TpaMaTn4Hi 3acobu, 3a-
HOUTYE PO I10-HeOyAb i3 METO0 ofep-
>KaHHA iHpopMarii.

CrpykTypHO-rpaMaTu4yHa OyHoBa
pedYeHb MUTAbHOI MOJAIbHOCTI y HOBe-
nax B. Credannka BifzHauaerbcs bara-
TOMAHITHICTIO, fKa CIIpUSA€E BiITBOPIO-
BAHHIO JIyLIIEBHNUX II€PEKMBAHb I'epoiB,
BMK/IMKAaHMX COLIia/IbHMMM Ta MOPa/IbHO-
no6yrosuMy KoHuikramu. IInranbi
peYeHH:A HOBeicTa — I CBOEpifHa 3a
¢$hopMoI0, CeMaHTUKOI, IHTOHAILIE Ta
KOMYHIKaTMBHOKO (YHKII€I0 CHHTaK-
CUYHA OfMHMLA. 3 MOINIAAY BHYTPIll-
HbOI OpraHisanjii TaKMM pe4eHHAM BJIac-
TBa 0araTO3HaYHICTb KOHKPETHMX
MOBJIEHHEBUX BUABIB, HallBa>K/JIMBIIIN-
MU 3aco06aMu BUpa>KeHHs fAKMX € Jiec-
niBHI GopMM AiNICHOTO, YMOBHOTO CIIO-
co6iB, iHGiHiTMB, iHTOHAILisA, MOPSLOK
C/iB, IUTA/IbHI 3alIMEHHUKMU, IPUCTiB-
HUKU, YaCTKM TOILO.

SIK TOKasylTb CIOCTEpeXEHH, M-
TaJIbHi pedeHH: B HoBenax B. Creanuxa
BXJBAIOTbCA B IEPBMHHIN (mpAMiit) i
BTOpMHHIN (HepeHOCHiN) ¢yHKLisgX.
Came epBUHHICTD i BTOPMHHICTD 7IeXKaThb
B OCHOBI ITOJIi/Iy TAKMX PeYEHb Ha B/IaCHe-
NMTa/bHi i HeB/TaCHe-IIUTAIbHI.

HocnimkeHHss BUABU/IO, 1[0 BJIacHe-
IIATAJIbHI peYEeHHs, BXXMBaHI B IIE€PBUH-
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Hilt ¢ynkuil B HoBenax B. Credannuxka,
IIOJIIIAAI0THCA Ha IBa OCHOBHI pisHOBMM:

1 — 3arajbHO-INUTa/NbHI peYeHHs, AKi
MOBiOM/IAIOTh NHUTAHHA INOAO 3MiCTy
pedYeHHS B LIIOMY; OCOONMMBICTIO TaKUX
pe4eHb € BUKOPVUCTAHHA MUTATbHIX Yac-
TOK YU, Xiba (3 BiATIHKOM HEIeBHOCTI),
He6ice (3 BIITIHKOM 3[{UBYBaHHA), W40, AK
(momaTKOBi 3HAYEHHEBI BiTIHKM B MeXKax
3arajibHOI MOJJa/IbHOCTI), HAIPUKIAT: «A
wo, cmaputi, de sawa Ykpaina?» [6, c.
145]; «Hesesce s 3m03Hcy 3aKonamu #uey
oumumny?» [6, c. 133]; «3pexmucst piorozo
bamuvka, Hesxce max moxmHa?» [6, c. 136];
«He moe 0ino numamu, ane 4020 8u K08a-
HUMU 603AMU Ma 80POHUMU KiHbMU Ma 3
Oimomu MOJIOOUMU 3eMTII0 CB010 NOKUHY-
au?» [6, c. 127];

2 — KOHKDETHO-IIUTAJIbHI peYeHHs, B
AKUX 3alIUTYETbCA PO IIOCh OKpeMe B
3MICTi pe4eHHS 3a JOIOMOIOK0 CJIiB, Ha
AKi IIafla€ IOTiYHMI Haronoc, HallpUK/Iaz:
«Ouyemy 060epmomy ma o6zpuseromy Oi-
008i g marw cnisamu?» [6, c. 136]; «IJi
nodepmi cyku 2adawomv, wo s iMm none
mpumas?» [6, c. 136]; «Tax oue mu, an-
muxpucme, meHe 3paous?» [6, c. 117];
«IIponus eci Hawi epowti?» [6, c. 44].

3pificHeHMII aHami3 CBigYMTh, IO
HeBJ/IaCHe-MUTA/TbHI pedeHHA B HOBeax
B. Credanuka MO)XHa MORIINTU Ha TakKi
pisHOBMAN:

1 - IMTaNbHO-PUTOPUYHI pEYEHHS,
AKI MICTATH IpUXOBaHE CTBEPIKEHHA I
He BMMAraloTb BiJIIOBiZi, HaIpUKIa:
«Bioxu maxum dimam mae 6oz 6nazocno-
sumu?» [6, c. 46]; «Kyou s menep Ham,
dimouxu, 8 céimi nodamucv? [6, c. 139];
«Hauwjo meni menep na ceimi scumu?» [6,
c. 46]; «3anizo He wikipa, ma i 3utyposy-

€, w0 mo 206opumu?» [6, c. 32];

2 — INTA/IbHO-CIIOHYKA/IbHI PeYeHH,
SIKI MICTATDH CIIOHYKaHHA [0 Ail, Halpu-
knag: «Xiba x 3a ye He 6apmo s0apumu
yonosixa?» 6, c. 21); «Ta uu moxcHa i 3a
maxke He 8i00suumu?» [6, c. 188];

3 - mepenmMTyBajbHiI pedyeHH:A, AKi
MICTATb IIOBTOPIOBaHMII INATAIBHUI 3a-
JIMEHHMK a060 TPUCTIBHUK (XTO-XTO, sIK-
SIK, KONMM-KO/N Ta iH.), Hanpuknan: «Io-
wo ueti 4onosix 8i0 meHe xoue?» [6, C.
115]; «IJo-ugo mo6i nopaoumu?» [6, c.
113]; «Xmo-xmo 6in maxuii? Bamvko?»
[6, c. 160]; «Konu-konu ein nosepHemuv-
ca?» [6, c. 46].

Taxkum 3’sICyBaBIIN
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHi TUIM IUTaIb-

YNHOM,

HOI MopiannbHOCTI B HOBeax B. Credann-
Ka, MJ JJOBEJIM, IO OaraTorpaHHICTb JO-
CTiIKyBaHOI MOJA/IBLHOCTI 36arauye 3a-
rajJibHy €MOLIJHICTb HOBEJI aBTOPA, MO-
IIOMara€e MOTOPKHYTUCSA HAalTOHLIMX
MOPYXiB IyIlli IEpCOHAXiB, II0Ka3aTy BCIO
ApaMmy XUTTA HapomHoro. PosrmanyTmit
MaTepias He BUYepIye aHali3y BCiX HIO-
aHCiB (YHKIIOHYBaHHA INMTAJIbHUX pe-
YeHb, TOMY IEepCHeKTHMBOI0 HACTYITHUX
PO3Bi/IOK BBa)XKA€MO aHaJIi3 iHIINMX TUIIB
MOJIa/IbHOCTI Ta IX CTWIICTMYHUX MOXK-
nuBocrelt y Hoenax B. Credanuka.
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One of the most essential questions in
the study of language is how the world is
expressed and represented in the lan-
guage, and how language refers to the
perceived world, to its objects, things, and
living beings. We not only perceive the
world, but also develop concepts about
how we comprehend linguistic expres-
sions that refer to and represent these
concepts. These expressions refer to ac-
tions, temporary states, things and ob-
jects, persons and other living beings.

Many of them are classified by lin-
guists as nouns and in many languages
these nouns constitute an open word
class. Moreover, if we bear in mind Green-
berg’s claim that as “soon as we wish to
talk about an action as such, we nominal-
ize it”, we become aware of the important
role nouns play in our languages [5]. Be-
ing an open word class a noun joins in
with other words making in such a way a
noun phrase which embraces an extended
amount of extra-linguistic reality.

Noun phrases constitute a substantial
part of word combinations in English.
They function as grammatical clusters of
words with a head noun as a key compo-
nent and optimize the understanding of
the plot by requiring the minimal pro-
cessing effort, being short, clear and easy

to grasp the idea of the utterance. The
goal of this article is to investigate the pat-
terns of Noun Phrases with a specific in-
terest in their head component. The ob-
ject of the study is the corpus of Noun
phrases from such British newspapers as
“Guardian” and “The Morning Star”.
Language devices which name a thing,
a person, an action, a process, an event or
the relation to extra-linguistic reality con-
stitute the system of the nominative means
of the language. It is obvious that nouns
have a dominant position among parts of
speech in respect of their nominative as-
pect as they are based on the meaning of
substance or thing in the broad meaning
[1]. As nouns are the nominations of ob-
jects and phenomena by a certain charac-
teristics they present little information
about the denotate. Consequently, the
nomination through a noun is not suffi-
cient enough to convey a certain meaning
[2]. There is a tendency of nomination
with the help of a word combination, a
noun phrase in particular, as it empha-
sizes the subject which is the main com-
ponent of a phrase and puts the accent on
some peculiarities of the object expressed
by the nucleus (head) [10]. Both a phrase
and a word are referred to the nominative
units of the language by most linguists.
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Words and phrases as nominative units
have a lot in common as syntactic func-
tion of a phrase in a sentence can be seen
via the function of the key word of a
phrase. For many free phrases especially
noun ones some equivalent words can be
found. Besides in all languages there is a
tendency to lexicalization of phrases and
their changing into words or at least phra-
seological complexes which are function-
ally synonymous with the words.

In recent years many specific variants
of approach to the semantic diversity of
nominal phrases have been presented.
One of them is the theory of nominaliza-
tion [14] according to which all nominal
phrases refer to the two main semantic
classes: ‘result nominals’ and ‘event nomi-
nal”. Some scholars supported the theory
according to which the verbs and their
corresponding deverbal nouns appear to
share the same semantic properties [14].

Analyzing two phrases:

o John’s development of the strategy

and

o John developed the strategy

we clearly notice that the noun devel-
opment tends to bear the same semantic
relation to the nouns John and strategy as
the verb developed does. The issue of the
relationship between verbs and their cor-
responding deverbal nouns constitute an
important position among the inquiries in
the earliest works in Generative grammar.
Leech [10] generated deverbal nouns as
clauses and staged them into a noun phrase
structure by a series of nominalization
transformations. This led to the fact that
the context in which a verb and its derived
noun appear are closely related.

Considering the profound study of the
nominal system Grimshaw [6] establishes
clear approach to distinguish between the
two types of nominals: event nominals
(also known as process or action nomi-
nals) and result nominals (sometimes
concrete or simple nouns). He emphasizes
that only event nominals share their argu-
ment structure with the corresponding
verbs. Result nominal do not entail an
event and do not have an argument struc-
ture. Lexical entries involving an event (a
verb or a noun) have an event structure
and an argument to satisfy. The term
‘event ‘is used here in the broad sense: it is
the aspectual dimension associated with
the argument structure similar to the ver-
bal counterparts and must therefore real-
ize their internal arguments [6]. While all
verbs, whether verbs of change, action
verbs or statives have this dimension (an
event position) and obligatory take argu-
ments. So, nouns are divided into argu-
ment taking nouns and nouns with no
argument. A noun takes an argument if it
refers to an event, and has an event struc-
ture. Result nominals are noun phrases
that do not involve an event and do not
have an argument structure to satisfy.
Here are the vivid examples of the above
mentioned nominals from the corpus ex-
plored:

Event nominals:

- Ankaras continuing oppression
(“The Morning Star, Febr.14, 2017 )

- The coup installed governments at-
tacks (“The Morning Star”, March 17,
2017)

- Growing protest movement (“The
Morning Star”, March 17, 2017)
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— Palestine solidarity campaign (“The
Morning Star”, March 17, 2017)

- NATO Defence Ministers’ summit
(“The Morning Star”, March 17, 2017)

Analyzing the head component of
each example provided above its vivid
that all of them tend to be deverbal
nouns — oppression (to oppress), attacks
(to attack), movement (to move).

That’s why they can be easily changed
into the following phrases:

 Ankara continues to oppress ......

o The coup installed government at-

tacks....

o The growing protest moves....

Changing these noun phrases into
verbal ones we clearly need the argument
that is much larger amount of informa-
tion which can be seen from the context.

o Ankara continues to oppress protes-

tors.

o The coup installed government at-

tacks the strikers.

« The growing protest moves all over

the country.

Result nominals:

- UK government contribution (“The
Morning Star”, Febr.4, 2017 )

— The electorate’s clear decision (“The
Morning Star”, Febr.4, 2017 )

- UN Security Council resolution
(“The Morning Star”, Febr.14, 2017 )

- the underground railway lines (“The
Morning Star”, March 17, 2017)

- the state pension system (“The
Morning Star”, March 17, 2017)

All the above mentioned Noun Phras-
es clearly represent the result. Each of
them has the head component: contribu-
tion, decision, resolution, lines, system

which is the nucleus of the phrase. Though
it’s not a verbal structure and doesn't pre-
suppose an event it is obvious that each of
them constitute a kind of the conclusion
drawn from some procedures (events):

-UK government made a contribu-
tion;

~The electorate made a clear decision;

— UN Security Council passed a reso-
lution;

- The underground railway lines were
built;

— The state pension system was ad-
opted.

The names ‘event’ and ‘result’ may not
clearly reflect the range of relevant cases.
The same phrase is often ambiguous be-
tween the two interpretations. There is
the need of the deeper insight into the
context of the nominal noun phrases and
detailed analysis of their key component
which is the head (nucleus).

In traditional grammar the term ‘head’
was used to catch linguists’ understanding
about what constituted the most important
part of a phrase and was consequently de-
scribed in semantic terms [12]. More theo-
retically inclined linguists on the other
hand, felt the need to couple this notion to
the formal behavior of the elements in
question; as a result certain morphosyntac-
tic tests came to be used to establish head-
edness. Traditional grammars, as well as
functional and cognition-based grammars,
largely opted for the formal approach. In
addition proposals have been made to re-
gard certain problematic constructions as
containing either two heads, or no head at
all [10].The head-modifier distinction re-
flects the noticeable idea that within each
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phrase one element is more important
than the others. This idea of the head as the
most important or primary element within
the noun phrase is still found in many re-
cent characterizations of the term. But
what does it mean to be the most impor-
tant, primary or central part of a noun
phrase? The answer to this question is
usually given in terms of the designation
(denotation) of a noun phrase. In Keizer’s
investigation we read that “within the
nominal phrase, a noun is typically the
syntactic and semantic head, defining the
type of entity involved [9]. In Leech’s
Communicative Grammar of English [10]
it is the profile of the head that prevails at
the composite structure level where the
profile of an element is determined by its
denotation.

Following this general semantic char-
acteristics, it became possible to define a
number of operational tests. One of them
is the requirement that the head should be
equivalent to the composite construction;
the second defines the head as the obliga-
tory constituent. In most cases, the opera-
tional tests of distributional equivalence
suffice to establish headedness, selecting
that part of the construction as the head
which also defines the type of entity [9].
So, the semantic meaning of the head
(nucleus) is the only criterion due to
which we may classify noun phrases ac-
cording to the semantic function they
render in the utterance.

1) Denotative Proper names:

« Conservative MP Peter Bottomley (

“Guardian’, June 29, 2017)
o Finance minister Wolfgang Schiuble
( “Guardian’, July 1, 2017)

2) Denotative-significative = names
where the class notion is rendered through
the certain representative of that class:
a) the names of people (relative and
functional): member, owner, candidate,
leader, spokesman, activist, operator...:
o SNP’s economy spokeswoman (
“Guardian”, June 19, 2017)

o trade union leaders ( “The Morning
star”, February 4,2017)

e Chinas UN ambassador ( “Guard-
i’} July 6, 2017)

o London City operations officer
(“Guardian”, May 19, 2017)
b) the names of objects, substances,
areas: land, area, country:
o Sellafield nuclear site( “Guardian”,
June 12, 2017)

o key policy areas ( “Guardian’, June
27,2017)

o Tory election polling (“Guardian’,
June 12, 2017)

c) the names of objects and things,
created by people, including institutions:
station, room, camp, weapon, factory...:

o Europe’s power house (“Guardian’,

June 12, 2017)
o anuclear-armed ballistic missile (The
Morning star”, February 14,2017)
3) Significative - denotative names
where the relative reference prevails over
the denotate:
a) collective nouns which denote groups
of people: commission, committee..
o cross-party Brexit commission
(“Guardian”, June 12, 2017)

o UN security council (“Guardian’,
July 6, 2017)

o Senate intelligence committees
(“Guardian’, July 11, 2017)
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b) collective class nouns: funds, goods,

o insurance company contributions
(“Guardian”, June 12, 2017)
« business rates (“The Guardian’, June
12,2017)
c) names defining the mental activity
of people: law, bill, act, figures...:
o party’s manifesto pledge (“Guard-
ian”, June 12, 2017)
o cross-party backbench amendment
(“Guardian”, June 27, 2017)
o Paris climate change agreement
(“Guardian’, July 6, 2017)
o UN security council resolutions ( “The
Morning Star”, February 14,2017)
d) names of processes: attack, inva-
sion, support, movement...:
o Westminster Hall debate (“Guard-
ian”, June 12, 2017)
o Labour’selection campaign (“Guard-
ian”, June 15, 2017)
e BBC’s election debate (“Guardian’,
June 27, 2017)
e) names of events: congress, rally, fes-
tival, demonstration...:
o James Comey’s performance
(“Guardian”, May 19, 2017)
o Syria’s civil war (“Guardian’, May 19,
2017)
f) names of states: unity, solidarity, se-
curity, ambition, disease, increase..:
o trade union solidarity (“Morning
Star”, February 14, 2017)
o state energy efficiency, (“Guardian’,
May 19, 2017)
« safety operation enhancement (“The
Guardian’, May 19, 2017)
g) names of characteristics: cruelty,
kindness, honesty, pride...:

o Theresa May’s confidence (“Guard-
ian”, June 27, 2017)
o finance minister role (“Guardian”,
July 1, 2017)
o low-income heating assistance (“
The Morning Star”, March 17, 2017
Provided examples prove that the only
criterion for the semantic classification of
the noun phrase is the meaning of its head
noun which is supposed to be the nucleus
of the phrase. Additional information
about the head is maintained by various
modifiers and determiners which reflect
the details of extra linguistic reality and
can be the object of the further research.
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BETEPVUHAPHA TEPMIHOJIOI'TA: TEPMIHU I'PEIIBKOTO
TA JIATUHCBKOTO ITOXOIKEHHA

IInnunenko O.I1.,
CTapLIMii BUK/Iajay,

Hauionanpumit yHiBepcuteT 6iopecypciB i IpupOJOKOPUCTYBaHHA YKpaiHu

Kacpko A.,

CTYAEHT I'YMaHiTapHO-MIeJarOriqYHOro (aKyIbTeTy
HauionanbHuit yHiBepcuteT 6iopecypcis i mpupooKopucTyBaHHA YKkpaiHu

Anomauisi. Bemepunapua mepminonozis — ye cucmema, ska 06 €OHye mepminono-
2110 AHAMOMIMHUX, 0I0N02IMHUX MA HAPMAUEBIMUUHUX OUCUUNIIIH, Oe nepe6aXrcHa Oib-

wicmo mepMiHi(s IHULOMOBHO20 NOXOOHCEHHST (nepesanCHo 2peupK020 ma narmuHcbK0o20

NOXO00MEHHS), MOMY W40 HAYK08A MeOUUUHA nouana ceiii pozsumox y Jpesniii Ipeuyii.

KimrouoBi coBa: BeTepyHapHa TepMiHOMOTiA, TepMiHM I'PELbKOTO IOXOIKeHHH,

TepMiHI/I JTAaTMMHCBKOTO ITOXO/KEHHA

Keywords: veterinary terminology, terms of Greek origin, terms of Latin origin

BerepnHapHa TepMiHOJIOTIA — IIe CUC-
TeMa, sIKa 06 €IHy€e TepMiHOJIOTiI0 aHaTO-
MiuHMX, 6GiomoriuHmx Ta apmaneBTHd-
HUX JVICIMIUTIH, fie TlepeBakHa O1IbLIiCTD
TE€PMiHIiB IHIIOMOBHOIO IIOXO/>KEHH:
(rmepeBayKHO TIPELbKOrO Ta JIATMHCHKOTO
HOXOJDKEHHS), TOMY 1[0 HayKoBa MeJyi-
L[MHA TIOYa/a CBiil PO3BUTOK y [IpeBHil
Ipeuwii.

MerTa cTaTTi - pO3I/IAf Ta AHAI3 Tep-
MiHiB BeTepMHApii TATMHCHKOI'O Ta TPeLib-
KOTO TIOXOZ>KEHH.

Y Ipeuwii icHyBanmm KoM, [ie TOTyBa-
JIUCA JIIKAPI 110 TUITY PEMICHMYOIO Y4HiB-
crBa. Hait6inp Bigomi mkonu Ha Gepe-
rax Maroi Asii Ha octposi Kic i miBocT-
posi Kuin. Tomy gocuTh 3HauHWMit mpo-
HIapOK BeTePMHAPHOI TIEKCUKY CK/Ia/IaloTh
rpenbki cy1oBa, HanpUKIaJ: bio -
Biog (Leben) - Biotechnologie; bu — Bovg
(Rind, Ochse) — Buiatrik, Bukolik, Bukra-

nion, Bulimie, Buphthalmie, Bustrophe-
don; daktylo — 8dktvlog (Finger) — Dak-
tylologie, Daktyloskopie, Daktylus, Poly-
daktylie; derm(a), dermato - 8¢pua, Ge-
nitiv: 6é¢ppatog (Haut) — Dermatologie,
Dermatom, Epidermis; dys -8vo
(schlecht, miss-) - Dysenterie, Dysfunkti-
on, Dyskeratose, Dyskalkulie, Dyspnoe,
Dystokie, Dystopie; ekto — k16 (auflen) —
Ektoderm, Ektoparasit, Ektoplasma; endo,
ento - £vdov, évtoc (innen) — Endokard,
Endokarp, Endoskop, endogen, endokrin,
endotherm, Entoderm; gastro - yaotrp,
Genitiv: yaotpdg (Magen) — Gastrosko-
pie, Gastritis, Gastronomie, Gastroente-
rologie; glaukds — yAavkog (hell, leuch-
tend, glanzend; graublau) - Glaukom,
Glaukonit; gyn, gyndko — yvvn}, Genitiv:
yuvvaukdg (Frau) - Gynikologie, Gynoid,
Misogynie, androgyn, Gynozentrismus,
Polygynie; hydro, hyd, hydr (vor Voka-
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len) - B8wp, Genitiv: V8atog (Wasser) —
Hydrant, Hydraulik, Hydrodynamik, Hy-
drologie, Hydrolyse, Hydarthrose, Dehy-
drierung; path(o) - mdBog (Leiden) — Pa-
thos, Pathologie, apathisch, Psychopath,
Endung- pathie (z. B. Telepathie, Sympa-
thie); phys, physio — ¢voig (Natur, Konsti-
tution, Wuchs Hypophyse) Physiogno-
mie, Physiologie, Physiotherapie, Physik,
Physis; sep-onnewv (faulen) Sepsis, Septi-
kdmie, aseptisch, Antiseptikumsper;
SpOr —OTEIPEIVOTIEPHATTIOPOG, OTIOPAG
(sden, Same Saat, verstreut, Sperma, Sper-
mium, Spermizid, Polyspermie) - Dia-
spora, Spore, Sporaden, sporadisch, Spo-
rophyll; steno — otevog (eng) Stenografie,
Stenotypie, Stenosetatt; tax taktik tartewv
1&g Taktikn (ordnen, Ordnung, Anord-
nung eines Heeres) — Taxonomie, Parata-
xe, Taktik; zoo - {@ov (Lebewesen, Tier) —
Zoo, Zoologie, Zoogamie, Protozoen,
Zooplankton.

binpmicte  TepMiHIB  IpeLbKOro
HOXO/KEHHSI BUKOPUCTOBYIOTHCA ISt
[O3HAUEeHHs PIi3HUX OpraHiB, XBOpoO i
KTiHiYHOTO 0OCcTe>XeHHA TBapuH (Gastri-
tis = Magenschleimhautentziindung -
ractput, Otitis = Ohrenentziindung -
otur, Cystitis = Entziindung der Harnbla-
se — uuctut, Mastitis = Entztindung der
Milchdrisen — macTut).

JIaTMHCbKa MOBa 3 IVIMHOM 4acy II0-
Yajla BUTICHATY TPEL[bKY MOBY, SIK OCHO-
By ¢axoBoi Memm4HOI i BeTepMHApHOI
MoBu. TepMmiHy BeTepuHapii MaTMHCBKO-
TO TIOXO/PKEHHs 30eperncs i 0 CbOorof-
HINTHBOTO Yacy, HaIpuKIaz: angere (An-
gina), caballus (Pferd), caper (Ziegen-
bock), cariés (Morschheit, Faulnis, Kari-
es), cutis (Haut, Kutikula), lupus (Wolf),

musca (Fliege, Moskito), nervus (Sehne,
Muskel, Nervnerven, Nervositit); 0s
(oral), pecus (Vieh), pés (Fufl, Pedal),
pestis (Seuche), pulmo (Lunge, pulmo-
nal), rénés (Nieren), sexus (Geschlecht,
Sexualitat), talus (Knochel,Talar), tumor
(Schwellung, Geschwulst, Tumor), vacca
(Vakzine); véna (Ader,Vene); vita (Le-
ben, Vitamin, Vitalitit). Tepmian matus-
CHKOTO TTOXOM)KEHHSI MPE3eHTYIOTh aHa-
ToMilo Ta disionorito TBapuH: Caninus -
ixmo, Nervus - Heps, Corpus - Tino,
Vena - BeHa, Musculus - myckyn. Tako-
M 3yCTPIYalOThCA Ha3BU TBAPUH IPellb-
KOTO ITOXOJKEeHH, HaIPUK/IA/L: XaMerle-
o (Chamileon) samosmueHe 3 rpem.
xapathéwv (khamailéon), croBockia-
IaHHA, o ckaafgaerbes 3 xapal (khamai)
«Ha 3eMmi» i Aéwv (1éon) «ieB». IcHye
IPUIYLIeHH, 110 I'PelibKe CJIOBO Kajlb-
Kye neé§ qaqqari «3eMJIAHUI JIeB.

Hesxi rperpki Tepminu 6ymm 36epe-
KeHi, fieAki Oymu 3MiHeHI CTPYKTYpHO,
OpIEHTYIOUNCh Ha IPUHIUIYN OYIOBH JIa-
TUHCBKOI MOBY, iHIII MOTPAalVIN O ap-
Xai3MiB.

Himeupknum nminrsicrom Poenbke (Ro-
elcke) mpu posrazi ¢paxosux mMos 6yna
BU3HAYE€HA TaKa Iepiogmsania ix
¢dopmyBaHHA i po3BuTKy: l-it eram:
¢daxoBi moBu Cepepnboivua y VIII -
XIV cr., 2-171 etam: ¢axoBi moBu y XIV-
XVII cr., 3-it nepiop: ¢axosi MoBu
y XVIII cT. i go uporo vacy [2].

BetepuHapis, xo4a i € cropigHeHoI0 3
MEULMHOK HAayKoOW, aje Modanaa CBii
PO3BMTOK Habarato IisHille, TOMY 1O
IyXe MOBro oQililffHO He BU3HABa/IACh
mepxkaporo. Ilepmmii  eTram poO3BUTKY
TePMiHOJIOTil

BETEpMHApii HiMeLbKOI
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MoBu - 1ie niepiof; 3 X VI o XVIII cropivus.
Tepminy, fKi BiFHOCATLCA [O TEPLIOTO
eTalry po3BUTKY, € HasBamy TBapuH (das
Ferkel - mopocsi, das Vieh - xynmo6a, der
Stier - 6uk, das Kalb - tens, die Kuh -
kopoBa, das Schwein - cBuns, das Tier —
TBapJHa), a TAKOXX IIPOLIECiB, SIKi [10B’A3aHi
3 yTPUMaHHAM, TOJ[iB/IeI0 Ta IPUTOTYBaH-
HAM KopMiB misi TBapuH (schlachten -
3abuBarty, ziichten — posBoguty, fiittern —
ropyBary, kreuzenerkeln — omopocurucs,
besamen -
BigrogosyBaru, wiederkauen - >xyBaru).
HOpyruit eran - e XIX - mowarox XX
CTOpivYsA — Iepiof; iIHTEHCMBHOIO PO3BU-

3aIIigHIOBaTH, masten -

TKY BeTEpMHAPHOI OCBITMU i, BifJIIOBifHO,
BeTePMHAPIi AK HAYKM, WO IPUBOJUTD 1O
HOABM HOBUX TepMiHiB: die Antibiotika-
behandlung - nikyBanus anTnbioTnkamu,
homoopathische Mitteln - romenarnusi
3aco6u, Vitamin A - Bitamin A, Sojaboh-
nenschrot — mpot coeBux 606i8, Eiweif3-
bausteine — cknafoBi 6inka, das gemerzte
Tier - BuOpakoBaHa TBaputa, die Néhr-
stoffverhiltnisse — criBBigHOLIEHHA IO-

KUBHMX pedoBuH, die tierische Erzeu-
gung — TBapMHHMLTBO [1, c. 56].

Tpertilt etanm posBUTKY — mepiof] micia
40-ro poxy XX cT. i 0 cborofeHHA. B
CY4aCHOMY IIepiofli PO3BUTKY HiMeIbKOI
TepMiHOMOrii BeTepuHapil BifOyBaeTbcA
aKTMBi3alLlis IPOLIECY C/IOBOTBOPEHHA YepPe3
BUHMKHEHHA HOBMX TEXHOJIOTIiI i METOIMK
MiKyBaHHA TBapyH, a TaKOX CYyYacHMX
BJIMOT JI0 yTpuMaHHA Xypo6u: die Schliissel-
lochtechnologie — Hanorextosorist, Hochlei-
stungsfliissigkeit-chromatographie - Buco-
koeexTVBHA pimiHHA XpoMarorpadis, Bio-
Tierhaltung - yTpumaHHsa TBapuH B
IPUPOJHIX yMoBax, Beta-Carotin - 6era-
kapotus, das Weizenauswuchsmehl -
IIIIeHNYHe GOPOLIHO 3 IPOPOCIOTO 3epHA.

JIITEPATYPA
1. Kortenenens I. B. Jlekcuko-ceMaHTHYHA Xa-

PaKTepUCTHKA HiMELbKOi MOBJ TBapMHHMU-
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BYKBAJIbDHUI I BUIbHUI ITEPEKJIA I

TA IX 3ACTOCYBAHHA

Kpasuyk JI. B.,
crymenTka I kypcy,

Cupopyxk LI,

K. (piy1or. H., JOLeHT,

Hanionanbhuit yHiBepcuret 6iopecypcis i npuponokopucrysanns Ykpainn (Knis)

Cmamms npuceésdena 8UCBIMAEHHI0 CYMHOCMI OYKB8ANbHO20 Ma 8ilbHO20 nepe-
knadie ma cepam ixHvozo 3acmocysants. IIpoananizosaro nidxoou pisHux 64eHux y
BU3HAUEHHI NOHAMb «OYKBANLHULL» | «BibHUTI» NepeKad, 8UsHAHeHO cepu 3acmocy-

BaHHA BUL43A3HAMEHUX 610i6 NepeKady.

KirodoBi cnoBa: nepexiaz, OyKBaabHNUIT TTepeKiIaji, BITbHUIT IIepeKIaf, 3aCTOCy-

BaHHsI, PYHKIII.

CyuacHOMy IepekIagadeBi HeoOXif-
HO, IIepII 3a BCe, 3HATU TEOPil0 MepeKa-
Iy, ajXe 6e3 Hel HEMOXK/IMBO JOCATHYTU
mocroBipHOcTi TpaHcdopmauii. Lle Bax-
JMBO, TOMY IO He KOXHUII IlepeKsaj
MO>KHa BUKOPUCTATH B Tiil un iHIIii cde-
pi. B mawiit crarti 6yge mpoaHamizoBaHO
¢byHK1ii 6yKBaZbHOTO Ta BiILHOTO Iepe-
KJIajly Ta iX 3aCTOCYyBaHHS.

[Tepur 3a Bce MOTPiOHO BU3HAYUTH,
o X Take nepexnaj. 3rigHo 3 JI. bap-
xynaposuMm «IlepeBomoM HasbiBaeTcs
mpolecc IpeoOpasoBaHUsI PEIEBOTrO
IIpOM3BeeHA Ha OJJHOM fA3bIKe B pede-
BO€ IPOM3BeJeHMe Ha NPYTOM s3bIKe
IpY COXPAaHEHM) HEM3MEHHOIO IIaHa
cofiep>KaHuA, TO eCTb 3HadeHus» [ 1,
11]. To6T0, mns ToOrO, 1506 IPABUIBHO
HepeK/IacTU TeKCTOBMIT MaTepias, Heo6-
XiZTHO TpaHCPOPMYBATU TEKCT OPUTiHA-
Iy iHIIOI MOBOK Ta 36eperTi itoro
CTPYKTYPY, HE 3MiHMBIIN JIOTO 3HAYEH-
HA. OgHaK 114 LbOro HeoOXijHO 3HaTH,

Jie 3aCTOCYBaTM TOM YU iHIIMI METOJ,
IepexnIany.

3i cTapofaBHIMU PUMCBKMMM TIO€Ta-
My i mucbMeHHuKamu lopaniem (65 mo
H.e. — 8 fo H.e.) Il AmryeeM (124 H.e.) 31X
BUIBHMM TpakTyBaHH:AM LlunepoHoBoro
MIPUHINITY IIEPEK/Iafly «i3 3MiCTy B 3MiCT»
i PO3yMiHHAM JIOTO SK BCENO3BONEHOCTI
TepeKnIajiada, AKUI Mir 3aMiHUTH BaXKKi
I IlepeKnany 4u «3aiBi» (Ha HTyMKy
HepeKiajjada) Micld Ha 6y/ib-1110, ZOHATU
BCe, 110 I0MY 3JA€ThCS «BasKIUBUM» [/
3MICTy Iepexiajy, HOB3YIOTb IOSBY
Hepiuux BinpHMX TpaHcdopmaiit. Yepes
TaKUI IIfIXiJI, Jy>Ke 4acTo IepeKsaf Ie-
PeTBOPIOBABCA Y NOBiMbHY 3MiHY Ta 3a-
MiHY TEKCTiB OpUTiHa/ly i CTBOPEHHS HO-
BOTO JOKYMEHTY, Hi4JMM He CXO0XKOro Ha
NIePBUHHUIL.

M. 3apunbkuil HasuBa€e BiNbHMII Ie-
peknaj cy6’eKTMBHO-IHTYITUBHUM MeTO-
poM TpaHcdopmanii TekcTy. Bin Buxo-
PUCTOBYETbCA NHIIE Y XYOKHbOMY IIe-
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IIucbMeHHUK, 37e6inbIIoro
IIOeT, BUTYIIA€ B POJi IepeKIajava, 3a-

pexnapi.

BJAKM  9YOMY  BUHMKAE  BiIbHUI
nepexnaz(4, 21].

ITpuknazoM BiTbHOTO IEpeKIamy €
IepeKnafanbka MPaKTUKa POCIICBKOTO
noera Koctantuna banbmonTa. I1pu ne-
pexnapi anrmiricbkoro noeta I1. b. Hlen-
i, BabMOHT 1aB BOMIO BIACHOMY OadeH-
HIO 3micTy TBOpiB. Hampuknan, y Hlen-
i — «TBI Tak fo6pa», y BanmbMoHTa — «Tbl
MHe 0/M3Ka KaK HOYb CUAHBIO JHHA, KaK
PpOIVHA B IIOCTENHUI MUT U3THaHbA», Y
lenmi — «3Byk», y banbMoHTa — «KuBO€
coyeTaHme co3Byuuit». Kopniit Yykos-
CbKIII 3a3HAvYae, 10 MepeKnajad «6ab-
MoHTU3yBaB» aHrmina Ilenni. Takum
quHOM, BuiimoB HamiB-Illenni, HamiB-
bampmonT. Takuii croci6 mepexnmamy -
TepaTypO3HaBellb Ha3BaB «IIETbMOHTU-
3alli€ro».

36inmpIIeHHsT KiMbKOCTI MOBHIUX eJie-
MEHTIB y IepeK/afii IOPiBHAHO 3 OPUTi-
HAJIOM HasuBaeThbcs ammmidikaniero. Ha-
HpUKIIAf, aHITL triad — yKp. «cknadene 3
MPLOX 4ACMUH», aHIL trot — YKp. «biemu
puccro». IIpoTune>xHUM Pi3HOBUOM
alnpokcuMalil € KoMmIipecid,
3MEHILIEHHA KibKOCTI MOBHMX 3HAaKiB.

TOOTO

IMpuknagom kommpecii € aHrI. traffic
jam — yKp. «3amop», aHIN. to suggest —
YKP. «8UCMynamu 3 nponosuuiero».

Ille opHMM NPUKIAZOM BIIBHOTO
nepeksnany € Bipu Binbama bretika «Hiur.
The sun descending in the west, /The eve-
ning star does shine; /The birds are silent in
their nest, /And I must seek for mine. /The
moon, like a flower, /In Heaven’s high
bower /With silent delight /Sits and smiles
on the night. - Ha 3axo00i conye cioae, /

Beuiprss sopenvka cse, /[Imawika 6 enisoi
sacumae, /A A ceoi eipwi cknadarw. /A
Mmicsaup wykae keéimu /B paro, Oe A6myHs
simu /Bid ceimnux 3ipox obmpsxae, /
Cmiemocs i sipui uumae.

IMJogo OykBa/IbHOTO IepeKIany, y
LIbOMy BUIIaAKy i 3micT i ¢opma sk
NIEpIIOTBOPY, TaK i PYTOTBOPY OFHAKOBI.
bykpamicTcpkmit  MeTo],  Iepefae
0COONMMBOCTI MOBM OpHTiHamy, a He
BifTBOPIOE 300pa>KyBa/IbHO-CTIIICTUYHI
3HaueHHs [4, 20]. Hanpuxnaz, B. Illek-
crip mucas «To be or not to be», B cBoIO
yepry M. Bponuenko nepeknagae «bytu
41 He Oy TI».

SKmo X mpoaHami3yBaTu IepeKiaj
«lamnera» M.II. BpoHYeHKOM, TO MOKHA
06aYUTH, 10 BiH HaMaraBCs HAOMM3UTH
cBiit nepexnan no ernoxu Y. lllexcripa, Tomy
BMKOPMCTOBYBaB XapaKTEPHY A 1LIbOTO
3acTapisly JIEKCHKY i B TOYHOCTI CKOIIiFOBAB
(hOpMy MOHOJIOTY TOJIOBHOTO T'epOsL.

IcHYIOTD JKaHPM, B PaMKaX AKUX MOX-
NMUBUIL TiNbKM OyKBa/JbHMII IIepeKIaj:
odiuiifHi JOKYMEHTH, aHKeTH, [iloBe
JMUCTYBaHHA 1 T.J., Y IHIIOMY BUIIQJKY
JKaHpoBi BuUMoOru mnopymyoTbca. Ilepe-
B)KHO OYKBAJIbHO IIepeKIalaloThCs Ca-
Kpa/lbHi TEKCTY, X04a i TYT € BUIAJKU
BinmbHOrO TAymMadeHHsa [Incanna. Hle me-
peKkiajiadi aHTUYHOTO CBIiTYy 06roBOpIO-
Ba/IM IIUTAHHS IPO CTYIIHb 1JeHTUYHOC-
Ti Iepeknaajy MO opuriHamy. Y paHHIX
nepeksanax bi6mii mepeBaxkano 6ykBasb-
He ClifyBaHHA NEpUIOTBOPY. Y TOIl 4ac
BBAXXA/10Cs, 110 NepeK/aj, MOBMHEH TOY-
HO IepefiaBaTi «OyKBY OpuriHamy» i Ie-
peKaziad IOBMHEH 3aBXXIM JOTPUMYBa-
TUCA OPUTiHAJY, WO IPUSBOANIO 4acOM
IO HesCHOCTI Iepeknany [3, 91].
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IMepexmagu CBATOro MMUCaHHA Ha BCi
MOBJ HAaMararmTbCsl BiITBOPUTY OPWUTi-
HaJIbHUII TEKCT CTIOBO B C/IOBO, YacOM,
HaBiTb, BiMiYalOTh Jy>KKaMu i Kypcu-
BOM CJIOBa, fKi Bi[ICYyTHi B HbOMY, aje
mopaHi 3a HeoOxipHicTio. Ilepexmapmaui
CTaBUINCA JIO IIbOTO SIK 0 YOTOChb CBATO-
IO, a He XyIO>)KHbOTr0. 3HaYeHHA IMX IIe-
pexnaniB B icTopil niTepaTypu JOCUTDH
BaroMe Ta IliHHe.

IcHye 3Ha4Ha KiNbKiCTh CMHTaKCU4-
HIX OJIVIHUIIb, TAKMX AK CJIOBOCIIONTYY€H-
HA i peyeHHs, 1[0 TIepeKIaaloThCs CIIOBO
B C/IOBO — IIPOCTO IIEPEHOCATHCA Y CBOI
CTPYKTYPHIill LIIICHOCTI 3 aHIIIJICHKOI
MOBI B YKPaiHCBKY fK, BJIACHE, i 3 yKpa-
iHcbKOi. IIpMK/IagOM TaKMX CMHTAKCHUY-
HIX OIMHUIID € ilioMU — yCTasIeHi ClI0BO-
CIONMy4YeHHA Ta pedeHHA. Hanmpuxnap:
here and there Tyt i Tam; business first,
pleasure afterwards cmouyatky crpasu,
notiM possary; neither fish nor flesh ui
puba, Hi M sicO.

bykBanpHuil mepexnaj moromarae
PO3SIIMPUTY KONO NUCbMEHHUIIbKUX
BMiHb 3a paxXyHOK XYyHOXHIX 3aco6iB
iHIIOMOBHOI JTiTepaTypu. 3BUYANHUI
IIepeKIaJ] 4aCTO BTPAYa€ OKPEMi BiITIHKM
IYMKM, JIOTO €MOLIiifHy 3a0apBIeHiCTb,
4Oro He IPUIYCKae OyKBanabHMIL
nepeksIafl. Takmit mifxix 3HAXOAUTD CBOIX
OpUXWIbHVKIB, OZHMM 3 AKMX OyB B.
bprocoB B ocraHHill mnepios cBo€l
TBOpuocTi. Bin mnepexnas “Emneiny”
Beprinis, BUKOPUCTOBYOUM OYKBaIbHII
nepexnag. Lleit meron Tpanchopmaii
MaTepialy 3 OfHi€l MOBM iHIIOI YacoM
MOBHiIlIe 3HAJIOMUTD Y/ Ta4a i3 HE3BUIHUM
CBITOM HE3BUYHOI KyJIbTYPU Ta MOBH.

ITpoTe BuKOpMUCTaHHA OYKBaJIbHOTO

(rmocniBHOTO) HepeKIany 4acTo
3YMOBJIIOETHCSI OOMEXXEHNM BOMTORIHHIM
HeIOCBiTUeHMM IlepeKIafiadeM MOBOIO
OpMTiHay, Hall4acTille JOro JIEKCUKOIO
tTa 3acobamm BupaxeHus. lle nerxo
MIOMIiTUTH 30KpeMa B Xy0>KHbOMY TEKCTi,
AK, HalpUKIajl, ¥ TaKOMy peuyeHHi: So
Jackson left. He walked. 111 pedeHHs1, AKIIIO
3HAXOMATbCA 11032 KOHTEKCTOM, MOXYTb
MaTy IIPMHAJIMHI Ba BapiaHT! TOYHOTIO i
mocroBipHoro nepeknany. Hampukmap, 1.
Omxe [[nexcon nokumye ix. BiH niuios.
A60 2. Omace [cexcorn niuios. ITiuxu.

Tum vacoM OyKBanbHMII IepeKyIaf
3[i/ICHIOETDCA, IK MOJKHA TTepeKOHATHCA,
6e3 xxoguux Tpancdopmauiit. Ik mpasu-
7o, Bin 6yge Takum: Tax Iwekcon 3anu-
wiue. Bin niuos.

Taxuit gocniBHNMI NIepeKIaz € BigayT-
HO HENOBHMM, TaK fK IepexifHe Iiecio-
BO B IIEPUIOMY pedeHHi 3a/1uuiue He Mae
TofiaTKa, yepes Ije peueHHs Bi[IyBaeTbCsA
He3aKiHYEHNUM, a OT)Ke 1 HeIpaBUIbHO
nepeknageHnM. ToMy He 3aBXIY KOPEK-
THO BXMBaTU OyKBa/JbHMII HeEpeKnaj B
TaKVX TUIAX PeUYEHHs.

bykBanpHuMil mnepeknaj MeXaHi4HO
KaJIbKy€ MOBHi Ta CTPYKTYPHI CKIaJHU-
KI TEKCTY OpuUriHamy 6e3 HaleXHOI yBa-
I'M [0 IX Y3rojyKeHHsA i3 BUPA3HO-
CTWIICTUYIHUMU OCOOMMBOCTSIMY MOBI,
Ha AKy BiH IepeKIaJJa€ThCsA, IO YacTO
MIPU3BOIUTh [0 CHOTBOPEHHSA IOTO XY-
HOXXHBOI LiHHOCTI. 30epeXXeHHs iHIIO-
MOBHMX KOHCTPYKIiJl yCK/IaJHIOE CIIPUI-
HATTS TEKCTY YUTaueM Ta MOXKe HeraTyB-
HO TIO3HAYMTUCh Ha 3MiHi JI0ro 3MmicTy.
bykBanpHuMil epexnaz BiITBOPIOE OKpe-
Mi Brpasu, cloBa, gppaseosnoriamu, feTa-
i, a He LIICHICTD XYJOXHbOIO TBOPY, a
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TOMY He MO>K€ IIOBHOLIIHHO /100 BiJJTBO-
putu. Bin BTpavae Ti pucw, AKi Xapakre-
PpU3YIOTh IHIOVMBIYa/NbHUI CTUIb ABTO-
pa opuriHaiy, aje 1t He HabyBa€ PUC, SAKi
B/IACTVBI OCOOMCTOCTI IepeKIafaya, siK
TBOpUYill 0c06i. CaMe eleMeHTU XyOX-
HbOI TBOPYOCTI J1 HAYK BiJICYTHi B TAKOMY
nepeKaai.

BykBanpHuit mepexnan ¢paseonorid-
HUX OJVHNIb IPU3BOAUTH B KpallOMY
BUIIAJIKy JJO TIOPYIIEHHSA HOPM YKpaiH-
CBKOI MOBM, a HEPIJKO i JO CMMCIOBMX
nomwiok. Hanpukian, ¢paseonoriunmii
3BOpOT to call names TepexnafaeTbcs
«CBapuTm», a HE «Ha3NBaATU iMeHa». A
TAKVX DPUKIAfiB € 6araro [5, 228-230].

Ak nmucas BigoMmit mepexmafay A. @e-
IOPOB, Ue/ib Nepesooa — Kax MONHO OudxHe
nosHaxomumy vumamens (Unu ciyuwiame-
715), He 3Harousezo VA, ¢ danHbim mexcmom
(unu codepacariuem ycmuoii peuu) [2, 14].
Tomy came nepeknagady BUpilIyBaTy, KO-
TPUIL i3 METOMIB BUKOPUCTATU B TOMY 41
iHmoMy nurasi, ane He ¢ 3a0yBaTH Ipo
0CO6MMBOCTI BUKOPUCTAHHSI KOXXHOTO
TUITy IepekIany, o0 He CIOTBOPUTH
CTPYKTYPY Ta 3MiCT MaTepiaiy.

BucnoBxu. BpaxoByioun Buiile ckasa-
He, MOXKHa CKasaTy, 10 OyKBaIbHMII Ta
BUIBHMII IIE€pEK/IA M KapAMHa/JIbHO IIPO-
TUCTABIAIOTbCA OfMH OfHOMY. Pasom 3
M OyII0 ITpoaHali30BaHo cepy iXHbO-
IO BUKOPMUCTAHHA, fAKi TaKOX BifIpi3HA-
I0ThCA.
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Zbior raportow naukowych

BXXVMIBAHHS APTUKJIIB B AHITIIMCBKIN MOBI

Ilerpymxko X.II.
crypenTka II kypcy,

Hauionanpumit yHiBepcuteT 6iopecypcis i mpupopgokopuctyBanus Ykpainu (Kuis)

Cupopyk I'L,

K. Qinon. H., JOILIEHT,

Harnionanpuuit yHiBepcutet 6iopecypcis i npupomokopucryBanHs Ykpainn (Knis)

Knio4oBi cnoBa: Bu3HaYeHMIT apTUK/Ib, HEBU3HAYEHUIT apTUK/Ib, HY/IbOBUIL ap-

TUK/b, M0p(1)0norqua, CeMaHTM4YHA Ta CMHTAKCUMYHA O3HAKM, JEHOTAT, cmrHi(biKaT,

TOCHI/I>)XEHH S apTUKIIA.

Key-words: definite article, indeterminate article, zero article, morphological,
semantic and syntactic features, denotat, significant, article research.

ApTyxii B aHITINCBKi MOBi MaioTb
3HaYHe CMIC/IOBE I eMOIiliHe 3HaYeHH S,
i 3BiCHO BKa3ylOTbh Ha piB€Hb IPAMOTHOC-
Ti mopgyHKU. BifMiHHOIO 03HAKOIO aHTJIili-
CbKOTO apTUKJIA € Te, L0 BiH ITOB sI3aHUII
He jiile 3 BifiMiHKOM, a 71 3 popoMm (a
O3HAYEeHUJ! apTUK/Ib ILie il 3 YUCTIOM).
OTOX BUKOHYI0Y! KOMYHIKaTHBHY QYHK-
Lil0, apTUK/Ib ABIAETbCS IIOKA3HUKOM
iHgMBifyanisoBaHOrO KOHTEKCTY. BincyT-
HICTb apTUKIIA — Ije MOKa3HMK KOHTEKCTY
BiJICTOPOHEHOIO XapaKTepy.

ApTuKIb — lLie CTPYKTYpHe C/IOBO, SIKe
XapakTepusye iMeHHMK. JIo OCHOBHIX O3HaK
apTUKIA MOKHA BilHeCTH MOPQOJIOriuHYy,
CUHTAKCUYHY Ta ceMaHTUaHy. Mopgororiy-
Ha O3HaKa apTUKIIS — JOro portb hopmab-
HOIO IIOKa3HMKa IMEHHMKa $K YacTVHU
MOBI. CHHTAaKCUYHOIO O3HAKOK apTUKILA
SIBISIETHCS (QYHKIILS MapKepa /TiBOi YaCTUHY
rpymu iMeHHuKa. CeMaHTMYHA O3HaKa IIO-
Jsira€ B TIOBiJOM/IEHHI HOAaTKOBOI iHpop-
Malii Ipo Te, UM SABIAETHCA IIPEAMET, II03Ha-
YEeHVT IMEHHVIKOM, BiJOMIIA I/ PO3MOBHM-

Ka 4 ajipecaTa MOBJIeHHs (imeHTN(iKoBa-
HMM), YU JIMIIAETHCS He 3HatoMuMm (He
inenrudikoBannm). Yactuna aBropis Bupi-
JIAIOTD Lile JI KOMYHIKaTMBHY (YHKI{IO ap-
TUKIJIiB, KA, Ha IXHIO JYMKY, IIOJIAAITA€ Y BU-
POKEHHI HEBM3HAYEHVM apTUK/IEM HOBOI
indopmaril, ska € IeHTPOM IOBiTOM/IEHHSI
(pema), a BU3HAYeHWI1 apTUIIb BKa3ye Ha
BXXe JlaHy iHpopMariio i He € GoKycoM BuU-
CJIOBJIIOBaHHS (TeMa).

Y cydacHiit aHImificbKiii MoOBi Haii-
6i/BII TOIIMPEHO0 € KOHIEMI[is TPboX
apTUKIIIB: BU3HAYEHOTO the, HeBU3Haue-
HOTO a/an i HynboBoro (TOBHa BifiCyT-
HICTb apTUKIIA).

BusnayeHOMY apTUMK/IIO NpUTaMaHHE
3HAYeHHA iHAMBifyaisalil, BiH Xapakre-
pU3y€E IpegMeT, AK y)Ke BiloMMUil, KOH-
KPEeTHMIA, 1[0 BUMIIAECTHCA 3 YChOTO K/IaCy
OJJHOPiJHMX 3 HUM IIP€[IMETIB.

J.A. IllTeninr BifHOCUTD aHIINCHKI ap-
TUKJI 10 1BOX cep, SIKi BUAULIOTCS B BU-
CTIOB/IIOBAHHI: «3 OIHOTO GOKY IeHOTAT — pe-
(epeHT, sk N03HaYeHH: (PaKTy AiVICHOCTI, 3
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iHmoro 60Ky curHiikaT — CeHc, 5K SKach
IyMKa mpo neit ¢akt». BusHauenmit ap-
TUK/Ib BUPAKA€E JEHOTATUBHY cepy, a He-
BU3HAYEHMIT I Hy/IbOBIIT — CUTHI(IKATUBHY.

HeBusHavyeHnit apTuKIb XapaKTepHu-
3ye TpeaMerT,
[IOB’SI3aHMII, SIK OfMH i3 MpeICTaBHUKIB
TOTO YM iHIIOTrO KJIACy IPEeJMETIB.

Al CMUpHUIBKUII TIPOTUCTABIIAE
HEBU3HAYEHOMY apTUK/II BU3HAYEHMII,

3 Ha3BOIO AKOTO BiH

TOMY 110 6y111>—;11<0r0 MOMEHTY iHIMBify-
ajtisanii 3 HUM He II0B A3aHO.

II.A. llITemiAr BiIHOCUTh HeBU3HAYeE-
HUIJI apTUKIIb 10 curHipikatuBHOI chepu
CEMaHTHUKM — Lie He PeIpe3eHTallisd Ipef-
MeTa B itoro OyTTi, a po3gymu (gymka)
JIOAVIHY TIPO IIPEIMET.

Icaye rimoresa, 1m0 B CydacHili aH-
IJIIAICBKiI MOBi apTMK/I JOCUTbH YacTo
YIIYCKAIOTBhCsI, SIKIO NPU I[bOMY He II0-
PYLIYETLCA CTPYKTYpa 3MiCT pedeHH .

ApTuxii He BXVMBAIOTHCS 3 He 00UNCIIIO-
BaHMMM IMEHHMKaMy 1 3 IMEHHMKaMu Yy
MHOXXVHi; APTUK/I HE BUKOPUCTOBYIOTHCA Y
(pasax: from tree to tree, from house to house,
horse and rider, husband and wife, lock and
key; to be in town, to go out to sea, etc.

3 inmoro 60Ky, Mif >XOFHE 3 IUX
[IpaBuUII He MifnanaoTb Taki ¢pasu: I like
hamburger. I am in seventh grade. 3a Bci-
Ma IpaBWIaMM TYT IOBMHEH OyTu ap-
TUKJIb. AJIe TYT JIOTO HEMAE.

1. HynboBuit apTUK/Ib BUKOPUCTOBY-
€TbCsA B IHCTPYKLIAX PiSHOTO pOAYy:

Use pencil. Blow-dry, brushing hair
with a flat paddle brush to get it super
sleek. Comb hair into place, parting on the
side and sweeping bangs across one eye.

ApTyKiai He BUKOPUCTOBYIOTBHCS B
TeXHIuHill iTepaTypi, ocobnuBo iH-

CTPYKLisAX, HaBiTb BUKIAJEHI pO3MOB-
HOI0 MOBOI0: Supply the correct adaptor for
the different standard of telephone plug.

2. Aprtuxi 3a3Bud4ail He BUKOPUCTO-
BYIOTbCA 3 00YMCTIOBAHNMH Ta He 004IC-
JIOBA/IbHVIMIY IMEHHIKaMJ B KOHKPETHO-
My 3sHadeHHi. IlomibHMMM IpuKIagamMu
PACHIIOTD CTAaTTi 3 HAYKOBO-IIOMY/IAPHUX
xypHanis: For the first time, oil is reported
on the shores of Seward, at the head of
Resurrection Bay.

ITpore 3 inmoro 60Ky, 1je X CIOBO y
nopibHili cuTyarii Mae apTukimb: As the
oil continuous to move to the southwest,
plans are made to open a rehabilitation
center in Seward.

At least 30 porters were needed to carry
out supplies and equipment from Jumla to
base camp. Base camp rested on a small
river.

Xoua cmoBo “camp”  3a3BuUall
BUKOPUCTOBYETbCA 6e3 apTHUKIIB B
CTIOBOCIONTYYEHHSAX “go to camp” i “be at
camp” (y BaHOMY BUIIAIKy 00OB’S3KOBO
oTpiGeH 03HaYeHMIT aPTUKIIb).

3. lle oxna cdepa, y AKill iMEHHUKN
BUKOPJCTOBYIOTbCSI 0€3 apTUKIIB — Iie
mignucy (KoMeHTyBaHHA) mif ¢oTorpa-
¢isiMu, a TaKOX peKIaMHi OTONOIICHHS:
Sea otter in cage at rescue center.

BigcyTHICTh apTUKI/IIB — He HOBM3HA
IS BCIX BUAIB orojomreHs: Very demand-
ing but challenging role for articulate secre-
tary bursting with enthusiasm! Experienced,
confident secretary needed by disorganized
lawyer in well-established legal practice!

4. IMeHHUKM BUKOPUCTOBYIOTbCS 6e3
apTUKIB B KyniHapHNX penentax: Coco-
nut Cake. Prepare cake according to direc-
tions making 2 layers.
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3yCTpidaroThCsl BUMAJKY, KON PedeH-
HS YUY CTIOBOCIIONYYEHHS He HaJIeXKaTb [0
JKOJIHOI 3 IepepaxoBaHMX Kareropiit: After
“the position of, the post of, or the role of” we
use zero article before a job title.

. winning a small role in coming-of-
age drama School Ties.

VIMoBipHO, 1O B /laHOMY BUIAJKy
BiffOyBa€TbCs 3ITKHEHHS 3 TIEH K TEH-
JeHIi€lo, 10 i B IHIINX pO3Jilax rpama-
TUKM: BUKOPUCTAHHS OINBII IIPOCTOTO
BapiaHTy 3aMiCThb CK/IAHIIIOrO, SKILO
BXXVMBaHH:A 6e3 apTUK/IIB He NPU3BOJUTD
JO CHOTBOPEHHS KOHTEKCTY.

TenpeH11is MO0 BUTyYeHHA apTUKIIA
IIOMiTHa i 3 BIaCHUMM iMeHaMM, SIKi paHi-
111e BUKOPUCTOBYBa/INCh 3 03HAYEHNUM ap-
TUK/IEM the. BUKOpUCTaHHSI BTacHNX iMeH
6e3 apTVK/IA BiffoMe Iiie 3 104atKy 20 cTo-
nirtsa. CroBocnonydeHHs on the radio
TaKOXX BTpadyae apTUKIIb, K i CIOBOCIIO-
JTy4€HHA 3 YMC/TiBHUKAMU Ha IIO3Ha4YeHHs
wacy: in first yeat, in third year.

B aHrmiiicekii MOBiI NPUCYTHA
TeHJEHIIif IOJ0 PO3MIVMPEHHs BXMBAHHA
HYTbOBOTO apTUK/IA. BiH 3ycTpidaerbca B
ra3seTHUX 3aroO/NOBKaX, TeJerpamax,
PO3MOBHOMY CTMIIi: BUBiCKa Ha OYIMHKY:
Sale agreed (BynuHOK mpogaHmii);

IHCTpYyKILisg KOpUCTyBaHHs Tenedo-
HoM: 1) Lift handset; 2) Insert money; 3)
Dial number; 4) Follow on call? (Xouete
HOBTOpUTK BUKIUK?) Press blue button
then re-dial; 5) Replace handset. Unused
coins returned.

B xinni XVI cromiTTa icHyBana reopis,
3TiIHO 3 KON APTUKIIb POSITIAABCA SK
pisHOBUp, npukMeTHUKa. Y XVII cromiTri
TesIKi aBTOpM IrpaMaTyK BBXA/IN apTUKIIb
CaMOCTiiHOI0 YacTuHO0 MoBu. Y XVIII

CTOJIITTi BYEH] IIParHyTh BCTAHOBUTU MOB-

Hi HopMH i tpaBua. IIpu nbomy posBuBa-

I0TbC:A JIBi KOHLEMIi IOI0 CYTHOCTI apTu-

KA. 3rifHo opHiel 3 Teopill, BiH € camo-

CTiTHOI0 YaCTMHOIO MOBMU, 3TiTHO 3 iH-

1I0X0 — OJHMM 3 Pi3HOBU/JIiB IPMKMETHHKA.
besniu Buennx y XIX cT. forpumysa-

JIUCA TiIOTe3Y PO aPTUK/Ib AK CAMOCTIN-

HYy YaCTMHY MOBU. ICHyBa/ja KOHIIEIIIif,

3TifHO 3 fKOK APTUK/Ib BK/IIOYABCA B

KJIac 3aliMEeHHUKIB a00 B K/IaC IPUKMeT-

HukiB. Hapitb y XX CT. BiH BU3HaBaBCA

CaMOCTiITHOIO0 YaCTMHOI MOBU JajlleKO He

BCiMa rpaMaTUCTAMM.
3a cBOIM CTaTycOM apTUKIIb PO3IAfa-

€TbCA 1 sIK CTy>KOOBe CI0BO, 1 K YacTKa,

SIKMIICb CETMEHT, JOIIOMDKHA IPaMaTU4Ha

opuHMLA, (popManbHA IPUKMeETa CI0Ba

a6o aTpubyTuBHOI rpymm. ApTUK/Ib BBa-

JKaIOTh CAMOCTITHMM CJIOBOM, a60 BUIi-

JIAIOTD JIOTO B OKpeMY, CITy>KOOBY, YaCTUHY

MOBH, 260 3apax0BYIOTb [0 PO3PSAY IIPH-

KMETHMKIB 41 3aiiMeHHUKiB. Hespaxkaro-

Yl Ha Te, 1[0 BUBYEHHAM apTUKJIA 3aiiMa-

I0ThCA BXK€ He OIHY COTHIO POKIiB, i3 fles-

KMX IIATAHb Y IPAMATUCTIB iCHYIOTh PisHi

IYMKI.
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OCOBJIMBOCTI ITEPEKTAZTY HA3B MY/IBTUIDIIKAITINTHOT

TA KIHOITPONYKIIIT
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K. (biytosn. H., KOLjeHT,

Harnionanbhuit yHiBepcuret 6iopecypcis i npuponokopucrysanns Ykpainn (Knis)

3nebinpioro Ha Bubip ¢inbmy BIn-
Bae Jioro Ha3Ba. Bpama HasBa ¢inbmy
JyXXe BaK/IMBa OCKi/JIbKM BOHa Iepefiae
3MmicT ¢inbMy, i10ro HaOBHEHH:. 3aBHs-
KU HasBi MU NIPUONUSHO YABIAEMO COOi
crokeT (inpMy it BUPIIIYEMO, YU XOUEMO
HOAUBUTHUCA Joro. SIKijo Ha3Ba He IliKa-
Ba, AKIIO B Hill HEMa POJ3MHKM, Hy[Ha
abo He3posyMina, To 1 caM ¢inbM 3pa-
€TbCs HaM He BapTuM yBary. Hassa ¢inb-
MY — BaX/IMBa CK/IafloBa, AKY MOXKHA Ha-
3Baty ob6/mMy4sAM ¢inbMy, JOro Aylerwo.
Big HasBu 3aneXXuTh CTYMiHb NPOJAXY
GbinbMy i HaBiTh yCIix foro y mpokari.

ITepexman Ha3B (inbMiB BMarae oco-
OMMBUX 3HAHb i YMiHb, Ile BaXXKUIT IPO-
L[eC IepeopieHTalil Ha 9yXy KyIbTYpY.
Baxko 3HaTM TOHKY I'PaHb MiXK AKiCHOIO
alanTaliieo i HeBanow MepepoOKoIO.

Icuye pekinbka crmoco6iB apamrarii
HasB ¢inpmis. Harlermmii crioci6 mepe-
KJIafy — Lie IPAMUI YU JOCTiBHUIL TIepe-
Knaj. Y LIbOMY BUAI IlepeKaajy Hema
KoHGIiKTY MDK ¢dopMoio Ta 3MmicToMm, a
TAKOX BIJJCYyTHI HeIepeKIafHi CoLio-
Ky/IbTYpHi peail, Hanpuknazg: «Beauty
and the Beast» — «KpacyHs i 4y008uUcbKo»;
«Guardians of the Galaxy» - «Bapmosi
eanakmuku»; « Gods of Egypt» — «boeu
Caunmy»

TakoX HOBOM YacTO BHATHCA MO
CI1oco0y TPaHCKPUIILIi M TpaHCTiTepa-
uii, mepepaui rpagiuHoi 4m 3BYKOBOI
dbopmu 3acobamy MOBH, KO0 IIepeKIIa-
matotb HasBy dinbmy [2, c. 97]: «Logan» -
«Jloean»; «Beautiful» - «Bbromugﬁyn»,
«Skyline» - «Cratinaiin».

JoCmiBHMIT 4u TPAHCKPNOOBAHMIT IIe-
pexan Oyme rapHUM JIMIIE TOJi, KOIU B
HasBi ¢QinbMy He 3aKjazieHe IIOCH Take,
IO IEePEeKNIaCTH JOCTiBHO BUABJAETbCA
HEMOX/IBUM: IIPUCIIB’Sl, IPUKA3KM, LIU-
TaTH 3 IiCEHb UM KHUI, iliOMM Ta >KapTH,
MaJIOBifloMi 32 Me>XXaMI KpaiHMU, sIKa BU-
ITyCKa€e CTpiuKy. Bynp-sKa rpa ciis, BTpa-
Ya€ 3HAYeHH: IpM CIIPOOi KaJbKyBaHHS.

Hacrynumit croci6b — 1e Tpancdop-
Mauis HasB ¢inbMiB. [ 1bOrO BUKO-
PUCTOBYIOTBHCS pi3Hi BUYM T€XHIYHUX 3a-
cobiB mepeKnafy: aHTOHIMIYHMII Iepe-
KJIaJI, TeKCUYHi Jo/laBaHHs, KOMIIeHCaIlil,
BWTy4EHHA TOIO.

[Moromxyrouncy 3 Kasakosowo T.A,
m0: «AHTOHMMMYECKUI IIePeBOT, 03BO-
JIAeT TepeBOJUMKY CO3ZaTh Oojee ecTe-
CTBEHHYIO I'PaMMaTUYECKyI0 CTPYKTYpY
Ha IepeBOfAlleM A3bIKe B TeX Clydasdx,
KOTZia rpaMMaTideckasi popma MpuxoguT
B IIPOTMBOpEYNE C IpaBUIaMU JIeKCHUdec-
KOI COY4eTaeMOCTM ¥ JIMIIAeT IepeBOJ-
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HOJI TeKCT BBIPa3UTETbHOCTHU, YTXKeNAsd
ero» [3, c. 161]. Takuit cmoci6 Hepifko
BUKOPUCTOBYETbCA B IIepeK/Iajii Ha3B Ki-
Hoctpidok: «All is lost» (Bce smpauero) —
«He 3eacne nadisi»; «Fair game» (Yecna
epa) — «Ipa 6e3 npasun».

IHogi ms Toro, abu NoBHilIe i 3po3y-
Mininre nepepaty 3mict ¢inbMy, BBOGATH-
csl JeKiZIbKa JOLATKOBUX C/IiB; L€l Ipu-
JIOM Ha3UBAETbCA JIEKCUYHUM JOfaBaH-
HAM: « Two Much» - «J[80€ — ye 3aHadmoy»;
«Hellboy» - «Xennboti: Iepoti 3 nexna»;
«Hitch» — «IIpasuna 3iiomy: Memoo Xim-
ua». Y 2005 poui xomenito «Hitch» 3 Yin-
nom CmitoMm mepexnanu, Ak «IIpasuna
stiomy: Memood Ximua», BUPIIIMBILH, 11O
OJJHOTO Ti/JIbKM IIpi3BUIA TOJIOBHOTO Te-
pos B HasBi QiIbMy HelOCTaTHBO, i BU-
Pl TPOXM 3MATIOBATH CHOXKET.

IIpouec,
JIEKCUYHOTO PO3LIMPEHHs, € MPoIieC BU-
nydeHHs. XapaKTepHa 0COOMUBICTD I1bO-
ro IpuitoMy — BiIMOBa Bifi Iepefadi B

NPOTUIEXHNI TPUIIOMY

TEKCTi IepeKIajfy CeMaHTUYHO Ha/INII-
KOBUX MOBHMX OAMHMIDb. «BifcyTHicTh
BIITOBITHOTO C/I0OBa YU JIEKCUKO-
CeMaHTMYHOTO BapiaHTa HAHOTO C/IOBa
TaKOX € IMPUYMHOI0 BBEJICHHs JTOJATKO-
BUX CTTiB Ipu Tepexnagi» [4, c. 93]: «Le
Fabuleux destin dAmélie Poulain»
(Heiimosipna oOona Ameni Ilynen) -
«Ameni»; «Sometimes there’s only one
thing left to say» — «IH00i 3anumaemocs
ckazamu nuuie 00He»; «Garfield: A tail of
two kitties» — B odiLifiHOMy IepeKtazi
Ha3BM MaeMo jie «Iapgino».

[Ie

mepeKsIajii Ha3MBA€ETbCA KOMIICHCAIIE.

ogHa TpaHcopmanis mpu
KomreHcanieo BBa)kaeTbcsA 3aMiHa efie-

MEHTaAa Ha3BU 6y]1b—HKI/[M iHIIII/IM, 3aarT-

HUM IlepefaTyl Ty X caMmy iHpopMaliiio,
IpUYIOMy HeoOOB SI3KOBO B TOMY CaMOMY
MICIIi TeKCTy, o i B opurinai. IIpuka-
IOM KOMIIEHCallil BBa)KAa€MO IIepeKsIaf,
Ha3BM KiHOQinbMy «Attila», AKxa yKpaiH-
CbKOIO TIepeflaHa, K «Aminna-3a601ios-
Huk». Buxopucrannsa uiei Tpancdopma-
1ii JoromMarae KOMIEHCYBaTU MOXKJIN-
BiCTb He3HaHHA YKPAiHCBKUM ITIAfadeM
Takoi icTopmyHOI mocTaTi AK ATinna;
Crocosno HasBu «The Grinch»: yxpaiH-
CHKUII IIs5a4 He 06i3HaHmit 3 Midosoriu-
HOIO TTIOCTATTIO, TOMY JJOBOIMTbHCA JJaBaTU
IOIATKOBI MOsACHeHHs «[piny — suxpadau
Pizosa».

Tperiit crmoci6, sIKUM KOPUCTYIOTHCS
IepeK/najiadi, lie IOBHA 3MiHAa Ha3BU
¢binbmy. eit crocib BUKOPHCTOBYIOTD,
KO/IYM HEMOX/IMBO IlepefiaTy IIparMaTuy-
HUlt 3MicT HasBu. Lle MoXyTbh OyTH Ha-
3BJ, 1JO He MepefaloTh 3MicT (inbmy, uu
AyXe CKIafHi A TepeKnany, € aBTop-
CbKUMU C/TOBaMu um imiomamu. [lo Hass,
sSIKi HEHOCTATHDBO MePefaloTh 3aAyM (Pisb-
My MOXXHa BiJHECTM TaKi KapTUHU, AK:
«The Men Who Stare at Goats» - «Bosce-
8invHUll cneynas». IcHyBama JyMKa, IO
KOMeilo 3 HasBow «/[100u, sKi sumpiuia-
10Mbcst HA Ki3» He BPATYBaB OM HaBiTb
Ioxopmx Kiyni y romoswiit pomi. 3pe-
wror HasBa «The Men Who Stare at
Goats» ctama «boxce8invHum cneyHas’om»,
IO AKOI JoIanu Cioran «BoHu e6usarms
noensoom»; «Tucker & Dale vs Evil» (Ta-
kep i [detin npomu 3na) — «3a6itini kauixy-
nu; «Drunk parentsy (IIsini napmuepu) —
«Bamvku nezkoi nogedinKu»; a MbKHApPOZ-
Huit xit «Intouchables» (Hedomopkani),
nepexiany, sk «I+1»; «Happy Family»
(Iacnuea cim’s) — «Mu - moHcmpu»;
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«American made» (3pobnenuti 6 Amepu-
yi) — «bappi Cin: koponv KOHMPabaHou».
CrocosHo iniom O.B. ®egopos nHarono-
myBaB: «/guoMaM OFHOTO A3bIKa B APY-
TOM f3bIKe MOIYT COOTBETCTBOBATb IIO
CBOEMY 3HAYeHMUIO Lie/Ible UIMOMBI,
KOTOpBbIe MOTYT CIIYXKUTDb VX BEPHBIM IIe-
PeBOJiOM, He COBIIajjas C HUMM, pasyMe-
eTcsl, 110 CTIOBAPHOMY CMBICITY OTZIeTbHBIX
KOMIOHEHTOB» [5, c. 182]. «Breaking
Bad» - «Y eci mski», Ha3Ba [OTO CePi-
ajly IepeBeJeHO TAKOX iIiOMaTUYHO.
Tpe6a 3asHaunTy, mo Bupas breaking
bad - perionanbHe, JI0ro BUKOPUCTOBY-
10Tb y mpoMoBi Ha miBgHi CIIA. fxmo
MOBa Jiie He IIpO JIOAUHY, a PO AKYCb
nopiio, curyarimo, To break bad osnauae
«IIITH He TaK, HAIIEPEKOCIK».

AJle He 3aBXJU IepeKmajiadi IykKa-
10Tb ¢paszeosnorismu, mob 3aMiHUTH Ha-
3BY KiHO— 260 My/nbT(iTbMY, BUKOPUCTO-
Byrou iHIIi crioco6u saminu: «Lock, Stock
and Two Smoking Barrels» (IOBHICTIO,
3Bepxy jo Husy) — «Kapmu, epowi, 0sa
cmeonu»; «La La Land» - «/Ia-/Ia-/leno».
Tak "asmBaroTh Jloc- AHIKeneC, a TAKOXK
IyXe 3aMpisHy JIOAVIHY, AKWUIl TIOOUTDH
¢danrasysatu; «Orange Is the New Black»:
HasBy LIbOTO cepialy Iepexaanyu, K
«Ilomapanuesuti - xim ce3oHy». New
black - imioma, moO O3Ha4a€e HaOiNbII
MOJHUIT 4¥ HailOUIbII IOMy/IAPHMIL KO-
nip Ha manuit MomeHT; The Whole Nine
Yards - ece 00 kiHys 1u 6e3 3anuwixy. Ta-
KUM € 3Ha4eHHA L€l ifioMu, i TOMy He

3posymino, 4oMmy ¢inbM HasBanu

«llee’ssmv aApoie»; «Silver Linings Play-
book», Inioma silver lining osnauae onTu-
misMm. Every cloud has a silver lining - 3a-
CIIOKOIOIOTH cebe HOCII aHTIiIChKOI MOBH,
Mao4y Ha yBasi, mo B Oyb moraHii cu-
Tyallii € ock Xopouie. Ajie BiH HaM Bifio-
MU gk «Miti xnoneup — ncux».

MoskHa IOBTO CIIepedaTych, Ui MoTpi6-
Hi Tpancdopmanii mpyu mepexkmami HasB
(UTBMIB, OCKITIBKI KOXKeH Ma€ CBOIO AYMKY.
BBakaemo, 10 Npy nepexIafi HasB KiHO-
inpmiB 060B’513k0BO TTOTpibEH IepeKa
3i cMuCoBUMH TpaHcdopMarisiMu Ta 3a-
minamu. TonoBHe, abu Lieil nepeknap OyB
LIiIKaB/M, OpPUTiHA/IbHUM i JOPEYHUM.
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